REZOLUCIE PRIJATE NA
KONFERENCIACH ORGANIZACIE
SPOJENYCH NARODOV

O STANDARDIZACII
GEOGRAFICKYCH NAzZVov

RESOLUTIONS ADOPTED ON UNITED
NATIONS CONFERENCES ON THE
STANDARDIZATION OF
GEOGRAPHICAL NAMES

1. konferencia Organizacie spojenych
narodov o standardizacii geografickych
nazvov, Genéve (Zeneva) 1967

First United Nations Conference on the
Standardization of Geographical Names,
Genéve 1967

I/1  Stala komisia expertov Organizacie
spojenych narodov pre geografické

nazvy

/1 United Nations Permanent Committee of

Experts on Geographical Names

Konferencia

uznala vyznam pokracujuceho Usilia ¢&lenskych
Statov OSN a ¢lenov jej Specializovanych agentur
a dalSich zainteresovanych medzinarodnych
organizacii pre skvalitiovanie $tandardizacie
geografickych nazvov,

vzhladom na to, ze OSN ma najvhodnejSie
prostriedky na poskytnutie zariadeni na podporu
takéhoto usilia,

odporu€a Ekonomickej a socialnej rade, aby bola
vytvorend stéla komisia OSN pre geografické
nazvy zostavena z expertov, ktora bude
zabezpeCovat stalu koordinaciu a spolupracu
medzi jednotlivymi Statmi s cielom podporit
Standardizaciu geografickych nazvov a
zakladanie a pracu regionalnych skupin;

dalej odporuc¢a Rade, aby zlozenie Stalej komisie
expertov OSN pre geografické nazvy odrazalo
geograficko-lingvistické ¢lenenie, aby jej boli
napomocné sluzby sekretariatu v ramci OSN,
a tieZ aby sa Clenovia komisie stretavali raz ro¢ne,
zacinajuc rokom 1968, na naklady svojich vlad;

pozaduje, aby Sekretariat OSN nadalej pdsobil
ako centralny organ, vykonavajuci funkciu
informacného strediska pre geografické nazvy, a
to:

The Conference,

Recognizing the importance of a continuing effort
by States Members of the United Nations and
members of its specialized agencies and other
interested international organizations  for
advancing the standardization of geographical
names,

Considering the United Nations to have the most
appropriate means for providing the facilities for
such an effort,

Recommends to the Economic and Social Council
that a United Nations permanent committee on
geographical names be created, consisting of
experts, to provide for continuous co-ordination
and liaison among nations to further the
standardization of geographical names and to
encourage the formation and work of regional
groups;

Further recommends to the Council that the
composition of the United Nations Permanent
Committee of Experts on Geographical Names
should reflect geographical/linguistic distribution,
that it should be assisted by the services of a
secretariat within the United Nations, and that the
members of the Committee should meet annually,
beginning in 1968, at their Governments' expense;
Requests that the Secretariat of the United
Nations continue to act as the central agency to
follow up the clearing-house functions for
geographical names by:

a) zbieranim informacii suvisiacich s technickymi
postupmi a toponymickymi slovnikmi;

b) zbieranim udajov o technikdch a systémoch,
ktoré  jednotlivé  krajiny pouZivaju  pri
transliteracii a transkripcii  geografickych
nazvov;

rozSirovanim ziskanych informacii o praci
Stalej komisie expertov OSN pre geograficke
nazvy, ako aj o praci ¢lenskych Statov, o ktorej
sa referuje v OSN, do vSetkych c¢lenskych
Statov OSN a ¢lenom jeho Specializovanych
organov, pricom sa podla mozZnosti vyuziju

a) Collecting information concerning technical
procedures and gazetteers;

Collecting data on techniques and systems
used by countries in the transliteration and
transcription of geographical names;

b)

Disseminating to all States Members of the
United Nations and members of its specialized
agencies all information on the work of the
Permanent Committee of Experts on
Geographical Names as well as on the work of
Member States, as reported to the United




existujuce periodikd OSN a
komunika&né prostriedky

iné dostupné

Nations, utilizing where feasible existing United
Nations periodicals and other means of
communication available

/2 Druha konferencia Organizacie
spojenych narodov o Standardizacii

geografickych nazvov

1/2 Second United Nations Conference on
the Standardization of Geographical

names

Konferencia,

zdéraznila vyznam Standardizacie geografickych
nazvov a velky zaujem, ktory o tuto oblast
prejavili po€etni Ucastnici konferencie z ¢lenskych
Statov OSN a &lenovia Specializovanych institucii,
ako aj zainteresované medzinarodné organizacie,

ocenila pracu, ktoru vykonali ucCastnici tejto
konferencie,

uznala  naliehavu potrebu Standardizacie
geografickych nazvov pre narodné aj

medzinarodné vyuZzitie,

odporu€a Ekonomickej a socialnej rade, aby sa
druha konferencia OSN o Standardizacii
geografickych nazvov konala najneskdér v
poslednej Stvrtine roka 1970.

The Conference,

Noting the importance of the standardization of
geographical names and the great interest shown
in this subject by the numerous patrticipants in the
Conference from the States Members of the
United Nations and members of the specialized

agencies, as well as interested international
organizations,
Appreciating the work that has been
accomplished by the participants in this
Conference,
Recognizing the necessity of standardizing

geographical names for both national and
international usage,

Recommends to the Economic and Social Council
that the second United Nations Conference on the
Standardization of Geographical Names be held

not later than the last quarter of 1970.

/13  Automatizované spracovanie udajov

I/I3  Automated data processing

Konferencia

uznala znacny pokrok,
automatizovanom spracuvani

dosiahnuty v
Udajov a prudky

rozvoj prebiehajuci v oblasti pocitatovej
technoldgie,
zvazila hodnotu vyuZitia tychto technickych

pomdbcok v geografickych nazvoch na rozlicné
ucely, na tvorbu zoznamov geografickych nazvov,
aby sa ziskal trvale aktualizovany subor
schvalenych nazvov, na osobitné druhy nazvov,
pripadne na vyhladavanie nazvov podla
osobitnych kategdrii alebo inych poziadaviek,
konStatovala, Zze je ziaduce nalezite zohladnit
otazku geografickych nazvov pri navrhovani
elektronického vybavenia a systémov, ktoré ho
budu vyuZivat,

The Conference,

Recognizing the rapid advances being made in
automatic data processing and the rapid
developments taking place in the field of computer
technology,

Considering the value of the application of these
technical aids in geographical names for various
purposes, for listing of geographical names to get
a continuously up-to-date file of approved names,
for special kinds of names, or for retrieving names
according to special categories or other demands,

Noting that it is desirable for the problem of
geographical names to be properly taken into
account in the design of electronic equipment and
in systems for its use,

1. odporu&a poziadat' Clenské Staty, ktoré sa uz
zapojili  do programov automatizovaného
spracuvania udajov alebo ktoré sa zapdjali do
diskusii o automatizovanom spractvani udajov
0 nazvoch, o vymenu informacii; na
zabezpecenie tohto zameru by bolo uzito¢né
predkladat spravy v oficialnych jazykoch OSN;

dalej odporu€a, aby odbornici na nazvy
vytvorili a udrziavali pracovné komunikacné
kanaly s konstruktérmi zariadeni a aby sa
vysledky ¢o najrychlejSie rozosielali

1. Recommends that all Member States already
engaged in programmes of automatic data
processing or which have been involved in
discussions on automatic name data
processing be requested to exchange
information, for which purpose it would be
useful to submit the reports in the official
languages of the United Nations;

Further recommends that names specialists
establish and maintain working channels of
communication with the equipment designers,
and that the results be circulated promptly to
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nazvoslovnym institiciam v &lenskych Statoch;
3. pozaduje, aby Kartograficka sekcia Odboru
ekonomickych a  socidlnych  zalezitosti
Sekretariatu OSN sluzila ako dokumentacné
centrum, kde by sa zhromazdovali a
distribuovali informacie a dokumenty suvisiace
s automatizovanym spracuvanim udajov;
dalej pozaduje, aby generalny tajomnik
pomahal pri tvorbe medzinarodnych noriem v
suvislosti s geografickymi  koédovacimi
Struktdrami a metodickymi ndvodmi.

the names authorities in the Member States;

3. Requests that the Cartography Section of the
Department of Economic and Social Affairs of
the United Nations Secretariat serve as a
documentation centre where information and
documents with regard to automatic data
processing could be collected and distributed;
Further requests the Secretary-General to help
to develop international standards in relation to
geographical coding structures and procedural
guidelines.

4,

114 Narodna standardizacia

/4 National standardization

Konferencia

uznala, ze narodna Standardizacia geografickych
nazvov zaistuje ekonomicky a prakticky prinos
jednotlivym Statom,

dalej uznala, Ze néarodnd S&tandardizacia
geografickych nazvov uskutoénena v kazdej
krajine je zakladnym predpokladom

medzinarodnej Standardizacie,

The Conference,

Recognizing that the national standardization of
geographical names provides economic and
practical benefits to individual nations,

Further recognizing that national standardization
of geographical names by all nations is an
essential preliminary to international
standardization,

1. pozaduje, aby prislusné organy OSN posudili
nasledujuce  odporu€ania pre narodnu
Standardizaciu geografickych nazvov;

2. naliehavo pozaduje, aby sa tieto odporucania
dorucili  vSetkym  Clenskym  Statom a
zainteresovanym medzinarodnym

organizaciam na kladné posudenie.

1. Requests that the following recommendations
on the national standardization of geographical
names be reviewed by the proper United
Nations authorities;

Urges that these recommendations be
conveyed to all Member States and interested
international organizations for favourable
consideration.

2.

ODPORUCANIE A. NARODNE NAZVOSLOVNE
AUTORITY

RECOMMENDATION A. NATIONAL NAMES
AUTHORITIES

Odporuca sa, aby kazda krajina ako prvy krok v
medzinarodnej  Standardizacii  geografickych
nazvov mala ustanovenu narodnud nazvoslovnu
autoritu:

It is recommended that, as a first step in
international standardization of geographical
names, each country should have a national
geographical names authority:

a) pozostavajucu zo stdleho organu alebo z
koordinovanej skupiny organov, ktoré by mali
jasne uréenu pravomoc a inStrukcie na
Standardizaciu  geografickych nazvov a
stanovené zasady Standardizacie nazvov v
ramci svojej krajiny;

so Statutom, skladbou,
postupmi, ktoré:

b) fungovanim a

a) Consisting of a continuing body, or co-
ordinated group of bodies, having clearly
stated authority and instructions for the

standardization of geographical names and the
determination of names standardization policy
within the country;
Having such status, composition, function and
procedures as will:

b)

(1) budd zhodné s mocenskym usporiadanim
krajiny;

(2)daju  najva&Siu  Sancu na Uspech
programe narodnej Standardizacie nazvov;

Vv

(3) podla potreby zabezpelia vramci svojej
pdsobnosti zaloZzenie regionalnych alebo
miestnych komisii podla oblasti alebo
jazyka;

(4)zvazia vplyv svojich aktivit na Statne
organy, sukromné organizacie a ostatné
skupiny apokial mozno ¢&o najviac

(1) Be consistent with
structure of the country;

(2) Give the greatest chance of success in the
national names standardization
programme;

(3) As appropriate, provide within its framework
for the establishment of regional or local
committees according to area or language;

the governmental

(4) Provide for consideration of the effects of its
actions on government agencies, private
organizations and other groups and for the
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zosuladia tieto zaujmy s
zdujmami krajiny ako celku;

dihodobymi

(5) v plnom rozsahu vyuziju sluzby geodetov,
kartografov, geografov, jazykovedcov a
v8etkych ostatnych expertov, ktori mézu
tejto autorite napoméct v efektivnej
¢innosti,

(6) povolia uchovavanie zaznamov a také
ediéné postupy, ktoré ulahcia urychlenu a
Siroka distribuciu informacii o nazvoch,
ktoré Standardizovali na néarodnej a
medzinarodnej urovni.

reconciliation of these interests, as far as
possible, with the long-range interests of
the country as a whole;

(5) Make full use of the services of surveyors,
cartographers, geographers, linguists and

any other experts who may help the
authority to carry out its operations
efficiently;

(6) Permit record keeping and publication
procedures that will facilitate the prompt
and wide distribution of information on its
standardized names, both nationally and
internationally.

Odporuca sa, aby tie krajiny, ktoré eSte nezacali
uplatiovat  svoje  prednostné pravo na
Standardizaciu geografickych nazvov na narodnej
baze, pristupili teraz k jeho realizacii.

Dalej sa odpori¢a, aby kazda narodna
nazvoslovna autorita pravidelne informovala
prislusny urad OSN o svojom zloZeni a funkciach,
ako aj o adrese svojho tajomnika.

It is recommended that those countries which
have not yet begun to exercise their prerogative of
standardizing their geographical names on a
national basis should now proceed to do so.

It is further recommended that the appropriate
United Nations office be kept informed by each
national names authority of its composition and
functions, and of the address of its secretary.

ODPORUCANIE B. ZHROMAZDOVANIE
GEOGRAFICKYCH NAZVOV

RECOMMENDATION B.
GEOGRAPHICAL NAMES

COLLECTION OF

Pre kazdy geograficky nazov,
Standardizovat sa odporuca, aby:

ktory sa ma

For each geographical name which is to be
standardized, it is recommended that:

a) bol terénny aj uradny prieskum €o najuplinejsi
v zaujme zabezpec€enia informacii o tychto
skuto€nostiach:

a) The field and office research be as complete
as possible in order to provide information on
the following points:

(1) pisomna aj ustna podoba nazvu a jeho
vyznam podla miestneho obyvatelstva;

(2) spbsob pisania v katastralnych
dokumentoch a pozemkovych knihach;

(3) spbsob pisania na sulasnych aj starych

mapach a v daldich historickych
pramerioch;

(4) spbsob pisania v spravach zo s€itania ludu,
v toponymickych slovnikoch a inych

délezitych dokumentoch;
(5) spbsob pisania, ktory pouzivaju ostatné
miestne administrativne a technické sluzby;

(1) Written and spoken form of the name and
its meaning according to local inhabitants;
(2) Spelling in cadastral documents and land

registers;
(3) Spelling on modem and old maps and in
other historical sources;

(4) Spelling in census reports, gazetteers and
other relevant documents of value;

(5) Spelling used by other local administrative
and technical services;

b) sa miestna hovorena podoba nazvu nahrala na
pasku a napisala vo forme fonetického
zadznamu v podobe schvalenej narodnou
nazvoslovnou autoritou;

sa charakter, rozsah a poloha pomenovaného
objektu wurcili — tu treba poznamenat, Ze
letecké fotografie mézu poskytnut dalSie
uzitoéné informacie a zaznamenali &o
najpresnejsie, a aby sa jednoznaéne definoval
vyznam miestne pouzivanych druhovych
oznadeni,

sa podla moznosti pri kazdom preSetrovani
konzultovalo aspon s dvomi nezavislymi
pramerimi.

d)

b) The local spoken form of the name be
recorded on tape and written in the phonetic
notation approved by the national names
authority;

The character, extent and position of the
feature named be determined — in this regard it
should be noted that aerial photographs can
provide useful supplementary information —
and recorded as accurately as possible, and
that the meaning of the generic terms used
locally be clearly defined;

If possible, at least two local independent
sources be consulted for each inquiry.

d)

Dalej sa odporugéa, aby pracovnici zodpovedni za
zhromazdovanie nazvov, mali  primerané
vzdelanie na  rozpoznavanie rieSenie

a

It is further recommended that personnel
responsible for the collection of names should
have training adequate to recognize and deal with
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lingvistickych  problémov  (foneticky  systém,
gramaticka Struktura a pravopis), geografickych
javov a terminolégie, s ktorymi sa pravdepodobne
stretna.

the linguistic problems (phonetic system,
grammatical  structure and orthography),
geographic phenomena and terminology that they
are likely to encounter.

ODPORUCANIE C. ZASADY URADNEHO
SPRACOVANIA GEOGRAFICKYCH NAZVOV

RECOMMENDATION C. PRINCIPLES OF
OFFICE TREATMENT OF GEOGRAPHICAL
NAMES

Odporuca sa, aby kazda nazvoslovna autorita
formulovala, prijala a definovala usmernujuce
zasady a pokyny, ktoré bude pri svojej Cinnosti
beZne pouzivat.

Medzi tieto zasady a pokyny patria:

It is recommended that each names authority
formulate, adopt and define the guiding principles
and practices that it will normally apply in the
course of operation.

These principles and practices should cover:

a) formalne postupy, ktoré treba dodrziavat pri
predkladani navrhov novych nazvov alebo
zmien nazvov autorite;

faktory, s ktorymi bude autorita pocitat pri
posudzovani ndvrhov ndzvov, ako napr.:

b)

a) Formal procedures to be followed in the
submission to the authority of proposals for
new names or changes in names;

Factors that the authority will take into account
when considering name proposals, such as:

b)

(1) sucasné pouzivanie;

(2) historické pozadie;

(3) zaobchadzanie na viacjazyénych uzemiach
a v nepisanych jazykoch;

(4) miera, do akej sa treba vyhybat hybridnym
nazvom;

(5) vyhybanie sa opakovanym nazvom;

(6) vyhybanie sa viac ako jednému nazvu pre
jeden objekt;

(1) Current usage;

(2) Historical background;

(3) Treatment in multilingual
unwritten languages;

(4) The extent to which hybrid names should
be avoided;

(5) Avoidance of repetition of names;

(6) Avoidance of more than one name for one
feature;

areas and in

(7) ozrejmenie presného rozsahu pouZitia (7) Clarification of the precise extent of
kazdého geografického nazvu, vratane application of each individual geographical
pomenovania celku a ¢asti hlavnych name, including the naming of the whole
objektov; and the parts of major features;

(8) eliminacia spornych nazvov, (8) Elimination of objectionable names;

c) pravidld pisania nazvov, ktoré uplatiuje|c) Rules of writing names applied by the
autorita; authority;
d) postupy, pomocou ktorych mézu vSetky|d) Procedures whereby all interested parties may

zainteresované strany vyjadrit’ svoje nazory na
navrh nazvu pred rozhodnutim autority;
formalne postupy pouZivané na zverejiovanie
rozhodnuti autority ana zaistenie pouzitia
Standardizovanych nazvov na  Statnych
mapach.

e)

express their views on a name proposal prior
to decision by the authority;

Formal procedures for promulgation of the
authority's decisions and for ensuring that
standardized names shall appear on the
national maps.

e)

Pri vypracuvani tychto zasad sa odporuca, aby:

In the elaboration of these principles it is
recommended that:

1) sa zmeny nazvov nevykonavali tam, kde to nie
je nevyhnutné;

2) spbsob pisania geografickych nazvov bol v o
najvaésom sulade s aktualnou ortografickou

praxou prislusnej krajiny, s primeranym
prihliadnutim na nare¢ové podoby;
3) systematicka Uprava nazvov neviedla k

potladeniu charakteristickych prvkov;

4) tam, kde sa niektoré nazvy vyskytuju v réznych
gramatickych  podobach, wur€ila narodna
nazvoslovna autorita jednu z tychto podéb ako
Standardizovanu (pre podstatné mena, ktoré
sa mobzu sklofiovat, to byva spravidla
nominativ);

5) vo vSetkych krajindch, kde mdze byt suastou

1) Unnecessary changing of names be avoided,;

2) The spelling of geographical names be as
much as possible in accordance with the
current orthographic practice of the country
concerned, with due regard to dialect forms;

3) Systematic treatment of names should not
operate to suppress significant elements;

4) Where some names occur in varying or
grammatical forms, the national names
authority should consider making one of these
forms the standard name (for nouns that can
be declined, it will normally be the nominative
case);

5) In all countries in whose languages the definite




geografického nazvu urlity c&len, narodna
nazvoslovna autorita urcila, ktoré nazvy budu
obsahovat wurcity ¢&len, a tak ich aj
Standardizovala. V jazykoch, v ktorych vo
v8etkych alebo vo vaésine nazvov existuje
urity aj neurCity ¢len, sa odporuc¢a, aby
Standardizacia vychadzala z jednej alebo
druhej podoby;

v8etky krajiny stanovili normy na pouZzivanie
skratiek jednotlivych prvkov vo svojich
geografickych nazvoch;

7) sa v kazdej krajine navrhol systém na Upravu

zloZzenych nazvov.

6)

article can enter into geographical names, the
national names authority should determine
which names contain the definite article and
standardize them accordingly. For languages
in which both definite and indefinite forms exist
for all or most names, it is recommended that
standardization be based on one or the other
form;

All countries set up standards for the use of
abbreviations of elements in their geographical
names;

A system be devised in each country for the
treatment of compound names.

6)

7

Dalej sa odporiéa, aby nazvoslovna autorita
primerane oboznamila verejnost s tymito
zdsadami a pokynmi.

It is further recommended that the names
authority give adequate publicity to these
principles and practices.

ODPORUCANIE D. VIACJAZYCNE UZEMIA

RECOMMENDATION D. MULTILINGUAL
AREAS

Odporuca sa, aby v krajinach, v ktorych existuje
viac ako jeden jazyk, narodna autorita patriCnym
spbsobom :

It is recommended that, in countries in which there
exist more than one language, the national
authority as appropriate:

a) rozhodla o geografickych nazvoch v kazdom z
uradnych jazykov a v ostatnych jazykoch podla
potreby;

b) jasne stanovila rovnocennost alebo prioritu
oficialne uznanych nazvoy;

c) publikovala tieto oficidlne potvrdené nazvy v
mapach a toponymickych slovnikoch.

a) Determine the geographical names in each of
the official languages, and other languages as
appropriate;

b) Give a clear indication of equality or
precedence of officially acknowledged names;

c) Publish these officially acknowledged names in
maps and gazetteers.

ODPORUCANIE E. NARODNE TOPONYMICKE
SLOVNIKY

RECOMMENDATION E. NATIONAL
GAZETTEERS

Odporuca sa, aby kazda nazvoslovna autorita
vytvarala a priebezne revidovala prislusné
toponymické slovniky vSetkych svojich
Standardizovanych geografickych nazvov.

Dalej sa odporuda, aby kazdy toponymicky
slovnik obsahoval okrem 3&tandardizovanych
nazvov minimalne informacie, potrebné na

spravnu lokalizaciu a identifikaciu pomenovanych
objektov.

Obzvlast sa odporuca, aby toponymické slovniky
obsahovali:

It is recommended that each names authority
produce, and continually revise, appropriate
gazetteers of all its standardized geographical
names.

It is further recommended that, in addition to the
standardized names, each gazetteer include, as a
minimum, such information as is necessary for the
proper location and identification of the named
features.

In particular, it is recommended that the following
be included:

a) druh objektu, na ktory sa nazov vztahuje;

b) presny popis polohy a rozsahu, vratane
odkazu na polohu zvoleného bodu kazdého
pomenovaného objektu;

c) ustanovenie pre c¢asti prirodnych objektov,
ktoré sa dodato€ne ur€ia odkazom na celok
a pre nazvy rozsiahlych objektov, ktoré sa
zavazne urc€ia odkazom na ich jednotlivé ¢asti;

d) nevyhnutné informacie o administrativnych
alebo regionalnych oblastiach a podla
moznosti aj odkaz na mapu alebo schému, na
ktorej sa objekt nachadza;

e) vSetky oficialne Standardizované nazvy

a) The kind of feature to which the name applies;
b) Precise description of the location and the
extent, including a point position reference if
possible, of each named feature;

Provision for the parts of natural features to be
additionally defined by reference to the whole
and for the names of extended features to be
defined as necessary by reference to their
constituent parts;

Such information on administrative or regional
areas as is considered necessary and, if
possible, reference to a map or chart within
which the features lie;

e) All officially standardized names for a feature,

c)

d)
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objektu, ak je ich viac nez jeden,
a ustanovenie, Ze k nazvom, predtym
pouzivanym pre ten isty objekt, treba pripojit
odkaz.

if there are more than one; and provision for
cross-reference to be made to names
previously used for the same feature.

Ked to narodné autority umoznia po technickej aj
ekonomickej stranke, mdézu slovniky obsahovat’ aj
informacie o geografickych nazvoch, ako napr.
rod, Cislo, urcité a neurcité formy, umiestnenie
prizvuku, intonaciu a vyslovnost v systéme
Medzinarodnej fonetickej asociacie a dalSie
podobné lingvistické informacie, ktoré mézu viest
k lepSiemu chapaniu a pouzivaniu nazvov na
narodnej aj medzinarodnej Urovni.

When national authorities determine it possible,
both technically and economically, they may
include such information on geographical names
as gender, number, definite and indefinite forms,
position of stress, tone and pronunciation in the
system of the International Phonetic Association
and such other linguistic information as may lead
to the better understanding and use of names
both nationally and internationally.

I/5 Vymena informacii a priprava bibliografii [I/5 Exchange of information and
preparation of bibliographies

Konferencia, The Conference,

uznala obrovsky rozsah geografickych nazvov, | Recognizing the  enormous  volume  of

ktoré sa vcelom svete nachadza a velku|geographical names to cover the world and the

rozmanitost  nazvoslovnych programov v |great diversity of geographic nomenclature

jednotlivych krajinach,

vzhladom na vyhody ¢&lenskych Statov OSN a
Clenov jej Specializovanych agentur a vymenu
informacii, suvisiacu s posilnenim ich vlastnych
nazvoslovnych programov a podporou
medzinarodnej  Standardizacie  geografickych
nazvov;

odporuca, aby Sekretariat OSN nadalej sluzil ako
dokumentacné centrum, kde mozZno
zhromaZzdovat a rozosielat informacie,
pripravovat a distribuovat bibliografie a robit
dohody o priamych vymenach medzi &lenskymi
Statmi.

programmes from country to country,

Considering the advantages to the States
Members of the United Nations and members of
its specialized agencies and exchanging
information relative both to strengthening their
own names programmes and to furthering
international standardization of geographical
names;

Recommends that the United Nations Secretariat
continue to serve as a documentation centre
where information can be collected and
disseminated, bibliographies can be prepared and
distributed, and arrangements can be made for
direct exchanges among Members States.

I/6 Technicka pomoc

116 Technical assistance

Konferencia

zdéraznila délezitu ulohu, ktoru technicka pomoc
OSN v kartografii mala a nadalej aj ma,

uznala podporu, ktord OSN v tejto oblasti
poskytovala a poskytuje,

The Conference,

Noting the important role which United Nations
technical assistance has had and continues to
have in cartography,

Recognizing the contribution which the United
Nations has made and is making in this field,

1. odporuéa, aby zakazdym, ked technicki experti
pracuju v oblasti geodézie a kartografie, sa
venovala nalezita pozornost Standardizacii
geografickych nazvov;

dalej odporuda, aby boli jednotlivé krajiny
alebo skupiny krajin v ramci toho istého
regibnu alebo so spoloénymi zaujmami
nabadané pozadovat v pripade potreby
technicki pomoc vo forme  S$kolenia
pracovnikov, poradcov alebo technickych
materialov a informacii, ktoré povazuju za
délezité pri  plneni svojich pracovnych
programov, suvisiacich so Standardizaciou

1. Recommends that in all cases where technical
assistance experts in surveying and mapping
are at work, due attention should be given to
the standardization of geographical names;
Further recommends that individual countries
or groups of countries within the same region
or having common interests be encouraged to
request, when necessary, technical assistance
in the form of training for their personnel,
consultants and/or technical material and
information, which they consider important in
fulfiling their work programmes on the
standardization of geographical names.
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geografickych nazvov.

I/7  Regionalne zasadnutia

I/7  Regional meetings

Konferencia

uznala uspech regionalnych Kkartografickych
konferencii konanych z iniciativy OSN a prinos,
ktory tieto konferencie znamenaju pre rokovanie
terajSej konferencie OSN o Standardizacii
geografickych nazvov,

odporuca, aby:

The Conference,

Recognizing the success of the regional
cartographic conferences held at the initiative of
the United Nations and the bearing which these
conferences have had on the convening of the
present United Nations Conference on the
Standardization of Geographical Names,
Recommends that:

a) regionalne a subregionalne konferencie
zasadali vo vhodnych intervaloch aaby sa

prediskutovali ich  spoloéné  problémy
apodporila  Standardizacia  geografickych
nazvov;

b) boli skupiny krajin, ktoré maju urcité spolo¢né

zaujmy a problémy, stimulované k stretnutiam
z vlastnej iniciativy aaby informovali o
dosiahnutych vysledkoch prislusné
subregionalne alebo regionalne konferencie a
OSN.

a) Regional and sub regional conferences should
be held at appropriate intervals to discuss
common problems connected with, and to
further the standardization of, geographical
names;

Groups of nations having certain common
interests and problems should be encouraged
to meet at their own initiative and to report on
progress made to the appropriate sub regional
or regional conferences and to the United
Nations.

b)

/8 Postup pri uprave nazvov objektov |I/8 Treatment of names of features beyond
mimo suverenity jedného Statu a single sovereignty
A. VSEOBECNE A. GENERAL

Konferencia

uznala, ze pre niektoré objekty, ktoré su spolocné
dvom alebo viacerym Statom, alebo prekracuju
hranice dvoch alebo viacerych Statov, sa pouziva
viac ako jeden nazov,

dalej uznala, ze nazvy niektorych objektov tohto
druhu maju rozli¢né pouZitie a rozsah,

The Conference,

Recognizing that some features common to, or
extending across the frontiers of, two or more
nations have more than one name applied to
them,

Further recognizing that the names of some
features of this kind have different applications or
extent,

1. je toho nazoru, Ze v zaujme medzindrodnej
Standardizacie je vyhodnejSie zaviest podla
moznosti spoloény nazov alebo spolo&né
pouzivanie;

odporuéa, aby sa autority pre geografické
nazvoslovie zo zainteresovanych Statov
pokusili dosiahnut dohodu o tychto rozpornych
nazvoch alebo spbsoboch pouzivania.

1. Considers that it is preferable that a common
name or a common application be established,
wherever practicable, in the interest of
international standardization;

Recommends that the geographical names
authorities of the nation’s concerned attempt to
reach agreement on these conflicting names or
applications.

B. MORSKE A PODMORSKE OBJEKTY

B. MARITIME AND UNDERSEA FEATURES

Konferencia

po  prediskutovani  niektorych problémov
vyplyvajucich z nedostatku medzinarodnej
Standardizacie nazvov morskych a podmorskych
objektov,

uznala potrebu medzinarodnej Standardizacie
nazvov morskych a podmorskych pléch s ciefom
zvy8it bezpeénost navigacie a ulahCit vymenu
vedeckych oceanografickych udajov,

The Conference,

Having discussed some of the problems arising
from a lack of international standardization of
names of maritime and undersea features,

Recognizing the necessity for international
standardization of names in and under ocean
areas to promote the safety of navigation and to
facilitate the exchange of scientific oceanographic
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konStatovala, Ze Medzivladna oceanograficka
komisia (I0OC), Medzinarodny hydrograficky urad
(IHB), Medzinarodna asociacia fyzikalnej
oceanografie (IAPO) a clenské S§taty podnikli
cenné kroky smerujuce k Standardizacii
terminolégie hydrografickych a podmorskych

data,

Noting that valuable initial steps have been taken
towards standardization of both the nomenclature
of hydrographic and undersea features and the
geographical names of some of these features by
the Intergovernmental Oceanographic
Commission (IOC), the International Hydrographic

objektov a geografickych nazvov niektorych | Bureau (IHB), the International Association of

tychto objektov, Physical Oceanography (IAPO), and member
nations,

1. odporu€a, aby navrhnutd Stala komisia|l. Recommends that the proposed United

expertov OSN pre geografické nazvy:

Nations Permanent Committee of Experts on
Geographical Names should:

a) ziskala od Medzivladnej oceanografickej a) Obtain  from the Intergovernmental
komisie (10C), Medzinarodného Oceanographic Commission (IOC), the
hydrografického uradu (IHB) a International Hydrographic Bureau (IHB)
Medzinarodnej asociacie fyzikalnej and the International Association of
oceanografie (IAPO) podrobny zoznam Physical Oceanography (IAPO), full
prac, ktoré tieto organizacie doteraz particulars of the work already
vykonali; accomplished by those organizations;

b) zabezpecila prostriedky na zber, b) Establish means for the collection, approval
schvalovanie a rozSirovanie zoznamu and distribution by the United Nations of
schvélenych terminov a definicii both a list of agreed terms and definitions
terminolégie morskych a podmorskych for nomenclature of maritime and undersea
objektov a uvodného zoznamu features and an initial list of recommended
odporu¢anych geografickych nazvov geographical names for features requiring
objektov, ktoré si vyzaduju pomenovanie; names;

c) vypracovala postupy pre medzinarodnu c) Develop procedures for international
Standardizaciu nazvov novych standardization of naming new undersea
podmorskych objektov podla toho, ako features as they are discovered, defined
budu v buducnosti objavované, urované a and identified in the future;
identifikované;

d) pokracovala v konzultaciach a vo vhodnych d) Continue to consult with and, as
pripadoch vyuZivala technické prostriedky appropriate, to use the facilities of IOC, IHB,
IOC, IHB, IAPO a inych ddlezitych IAPO and other relevant bodies to further
organizacii v zaujme podpory plnenia United Nations objectives in international
zamerov OSN v oblasti medzinarodnej standardization of names of maritime and
Standardizacie  nazvov  morskych a undersea features;
podmorskych objektov;

2. dalej odporuca, aby sa kopie tejto rezollcie | 2. Further recommends that copies of this

ihned odoslali IOC, IHB a IAPO.

resolution be forwarded immediately to 10C,
IHB and IAPO.

/9 Jednotny systém prepisu do latinky

I/9  Asingle romanization system

Konferencia

vzhladom na duplicitu a zmatok, ktoré vznikaju v
dosledku existencie roznych systémov prepisu do

The Conference,

Considering the duplication and confusion arising
from the existence of different romanization

latinky zaloZzenych na fonetickej Struktire | systems based on the phonetic structure of the
prijimacieho jazyka, receiver languages,
1. odporuc€a, aby sa dospelo k dohode o|1l. Recommends that efforts should be made to

jednotnom systéme prepisu do latinky pre
medzinarodné  pouzitie, zalozenom na
vedeckych principoch, z kazdej nelatinkovej
abecedy alebo pisma;

2. dalej odporuca, aby sa $pecialna pracovna
skupina, za ktoru zodpoveda navrhnuta Stala
komisia expertov OSN pre geografické nézvy,

arrive at an agreement on a single
romanization system, based on scientific
principles, from each non-Roman alphabet or
script, for international application;

2. Further recommends that a special working
group under the responsibility of the proposed
United Nations Permanent Committee of




sustredila na tuto oblast s vyhladom
vypracovat porovnavaciu Studiu rozlicnych
systémov prepisu do latinky a analyzu ich
vyhod a nevyhod ako prostriedku
Standardizacie geografickych nazvov.

3. dalej odporuca, aby tato odborna pracovna
skupina posudila nazory, ktoré vyjadrili rézne
medzinarodné a narodné organizacie a
hladala spbsoby, ako €o najskdr realizovat
prijatie jednotného systému prepisu do latinky
z kazdej nelatinkovej abecedy alebo pisma pre
medzinarodné pouzitie.

Experts on Geographical Names should
concentrate on this subject with a view to
making a comparative study of the various
Romanization systems and to analysing their
advantages and disadvantages as media for
standardization of geographical names;

3. Further recommends that this special working
group should consider the views expressed by
various international and national bodies, and
seek ways to accomplish the adoption of a
single Romanization system from each non-
-Roman alphabet or script for international
application as soon as may be possible.

I/10 Diakritické znamienka, ktoré dopinaju
pismena latinkovej abecedy

I/10 Diacritical signs which
letters of the Roman alphabet

accompany

Konferencia

uznala, Ze prizvuky a diakritické znamienka, ktoré
doplfaju pismena latinkovej abecedy
v mnohych jazykoch, su integralnou sucastou
pravopisu tychto jazykov, v ktorych vyjadruju také
podstatné charakteristiky ako tonicky prizvuk,
dizku a stuper otvorenosti samohlasok a dalSie
dolezité stranky vyslovnosti a vyznamu,

odporuéa, aby v medzinarodnom pouzivani vSetky
geografické nazvy, ktoré zainteresované krajiny
oficialne piSu v tychto abecedach, zostali
nezmenené a zachovali si svoje rozliSovacie
znaky, dokonca, a najma vtedy, ked sa piSu
velkymi pismenami.

The Conference,

Recognizing that the accents and diacritical signs
which accompany the Roman alphabet letters of
many languages are an integral part of the
spelling of these languages, in which they express
such essential features as the tonic accent, the
length and degree of openness of vowels, and
other significant aspects of pronunciation and
meaning,

Recommends that in international use all
geographical names officially written in these
alphabets by the countries concerned should
remain unmodified and keep their distinguishing
marks, even, and indeed particularly, when they
are written in capital letters.

I/11 Diakritické znamienka, ktoré dopinaju
pismena arabskej abecedy

I/11 Diacritical signs which
letters of the Arabic alphabet

accompany

Konferencia

uznala, Z?e su€asnd prax si vyZaduje prevod
geografickych nazvov, pisanych v arabskej
abecede, do Standardnych, t.j. klasickych podéb,

odporuca, aby arabsky hovoriace krajiny poskytli
¢o najskdér  Upind dokumentaciu  vSetkych
geografickych nazvov, vratane vSetkych

samohlasok a zapisania nevokalizovanych a
zdvojenych spoluhlasok pomocou arabskych
diakritickych znamienok, ako napr. hlaskové
bodky, shaddah, hamzeh a sukdn.

The Conference,

Recognizing that modern practice has come to
require the rendition of Arabic alphabet
geographical names in terms of standard, that is,
classical forms,

Recommends that Arabic-speaking countries
provide as soon as possible complete
documentation for all geographical names,

including the provision of all vowels and the
notation of unvowelled and double consonants by
means of the Arabic diacritical marks such as
vowel points, shaddahs, hamzehs and sukins.

/12 Prepis arabskych geografickych nazvov
do latinky

I/12 Romanization of Arabic geographical
names

Konferencia

vzala na vedomie systém prepisu do latinky, ktory
sa v suCasnosti pouziva na transliteraciu nazvov
pre oficialne latinizované mapy niektorych arabsky

The Conference,

Noting the romanization system currently being
employed in the transliteration of names for official
Romanised maps of some Arabic-speaking
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hovoriacich krajin, ako napr. Libya a Saudskéa
Arabia,

dalej vzala na vedomie odliSny latinizacny systém,
ktory sa pouziva pri su¢asnom mapovani inych
arabsky hovoriacich krajin, ako napr. Libanonu a
Syrie,

uznala rozmanitost’ systémov pouzivanych v inych
arabsky hovoriacich krajinach,

odporuc€a, aby tie arabsky hovoriace krajiny, ktoré

planujd vydavat latinizované mapy alebo
toponymické slovniky na oficidlne pouZzivanie,
preskimali moznosti dohody o jednotnom

systéme prepisu arabskych geografickych nazvov
na oficidlne pouzivanie vo vSetkych arabsky
hovoriacich krajinach, pripadne ak sa ukaze, ze
jednotny systém prepisu je neprakticky, uvazovat
iba o dvoch systémoch, jednom na zaklade
francluzskeho systému transliteracie, druhom na
zaklade anglického systému.

countries, such as Libya and Saudi Arabia,

Noting further the different romanization system
being used in the current mapping of other Arabic-
-speaking countries, such as Lebanon and Syria,

Recognizing the variety of systems being used in
other Arabic-speaking countries,

Recommends that those  Arabic-speaking
countries which intend to produce Romanised
maps or gazetteers for official use investigate the
possibility of agreeing on a single system for the
romanization of Arabic geographical names for
official use in all Arabic-speaking countries, or
alternatively, if a single romanization system
proves to be impracticable, that the use of two
systems only be considered, one based on the
French system of transliteration and the second
on the English.

I/13 Prepis iranskych geografickych nazvov
do latinky

/13 Romanization of
names

Iranian geographical

Konferencia

vzala na vedomie, Ze Iran oficialne prijal a viac

rokov pouziva systém prepisu iranskych
geografickych nazvov z perzského pisma do
latinky,

dalej vzala na vedomie, Ze tento systém je
v sulade s lingvistickymi vedeckymi z&sadami
prevodu medzi systémami pisania,

odporu€a, aby sa systém, uverejneny iranskou
vladou v publikacii, ktorej anglickd verzia ma
nazov Transliteration of Farsi Geographic
Names to Latin Alphabet (Transliteracia
geografickych  nazvov zfarsi do latinky)
(september 1966), prijal ako medzinarodny
systém prepisu iranskych geografickych nazvov
z perzského pisma do latinky.

The Conference,

Noting that Iran has officially adopted and used for
many years a system for romanizing Iranian
geographical names from Persian script,

Noting further that this system is in consonance
with scientific linguistic principles relating to
transference between writing systems,
Recommends that the system set forth by the
Government of Iran in the publication entitled, in
its English version, Transliteration of Farsi
Geographic Names to Latin Alphabet
(September 1966) be adopted as the international
system for the romanization from Persian script of
Iranian geographical names.

/14 Prepis thajskych geografickych nazvov
do latinky

/14 Romanization of Thai

names

geographical

Konferencia

uznala modifikovany vSeobecny systém, ktory sa
v su&asnosti oficidlne pouZiva na transkripciu
geografickych nazvov z thajského pisma do
latinky,

vzala na vedomie pouZivanie tohto systému pre
oficialnu bilingvalnu mapu Thajska,

dalej konStatovala, Ze neexistuje ziadny
konkuren&ny systém na prepis thaj€iny do latinky,
odporuéa prijatie modifikovaného vSeobecného
systému Thajského kralovského institutu ako
medzinarodného systému prepisu thajskych
geografickych nazvov do latinky.

The Conference,

Recognizing the modified general system
currently being officially employed in the
transcription of geographical names from Thai
characters into Roman,

Noting the application of that system for the
official bilingual map of Thailand,

Noting further that there is no competing system
for the romanization of Thai,

Recommends the adoption of the modified
general system of the Royal Institute of Thailand
as the international system for the romanization of
Thai geographical names.
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/15 Prepis c¢inskych geografickych nazvov
do latinky

I/15 Romanization of Chinese geographical
names

Konferencia

uznala mimoriadne zlozitd povahu problémov,
suvisiacich s prepisom c&inskych znakov do

The Conference,

Recognizing the extremely complex nature of the
problems connected with the romanization of

latinky, Chinese characters,
dalej uznala potrebu prijat jednotny systém |Recognizing further the need to adopt a single
prepisu ¢inskych geografickych nazvov do latinky, | system for the romanization of Chinese
geographical names,
1. odporuéa, aby sa pozornost navrhnutej Stalej | 1. Recommends that the attention of the
komisie expertov OSN pre geografické nazvy proposed United Nations Permanent

zamerala na systém prepisu do latinky, ktory v
suCasnosti pouziva Cinska vlada na prepis
oficidlnych map, knih a inych dokumentov
zaoberajucich sa geografickymi nazvami vo
vztahu k inym systémom prepisu do latinky;

2. dalej odporuéa, aby navrhnuta Stala komisia
expertov OSN pre geografické nazvy zvazila,
nakolko je tento systém vhodny na prijatie ako
Standardny systém na prepis €inskych
geografickych nazvov do latinky.

Committee of Experts on Geographical Names
be drawn to the romanization system at
present used by the Government of China for
the romanization of its official maps, books and
other documents dealing with geographical

names in relation to other romanization
systems;
2. Further recommends the proposed United

Nations Permanent Committee of Experts on
Geographical Names to consider the suitability
of this system for acceptance as the standard
system for the romanization of Chinese
geographical names.

/16 Zaznam geografickych nazvov z jazykov
bez vlastného pisma

I/16 Recording geographical names from

unwritten languages

Konferencia

uznala mnozstvo problémov, ktoré vyplyvaju
z absencie pisomného systému v mnohych
jazykoch sveta,

dalej uznala, Ze je potrebné zapisat takéto jazyky
¢o mozno najpresnejSie vo vhodnom pisomnom
systéme,

odporu€a, aby sa na GCely zapisovania
geografickych nazvov v jazykoch bez vlastného
pisma vyuzivali, podla poradia dblezitosti, tieto
postupy:

The Conference,

Recognizing the many problems resulting from the
lack of a writing system for many languages of the
world,

Recognizing further the need to record such
languages as scientifically as possible in a
suitable writing system,

Recommends that for the purpose of recording
geographical names of unwritten languages, the
methods to be employed, in order of preference,
will be:

a) zapis vo fonetickom pisomnom systéme;
b) zapis v abecede Medzinarodnej foneticke;j
asociacie (IPA):

a) Recording in a phonetic writing system;
b) Recording in the alphabet of the International
Phonetic Association (IPA):

(1)v pripade potreby sa vykona presna
transkripcia  vyslovnosti  geografického
nazvu, aby sa zaznamenal o najpresnejSie
uplny foneticky znak kazdého nazvu;

(2)za normalnych okolnosti sa vykona
v8eobecna transkripcia nazvu v abecede
IPA;

(3) kone€ny zapis geografického nazvu bol v
prisluSnej zauzivanej abecede alebo pisme,
aby sa €o najvaédmi priblizil zneniu, ktoré
reprezentuje vieobecna transkripcia IPA;

(1) Where necessary, a narrow transcription of
the pronunciation of the geographical name
will be carried out in order to record as

precisely as possible the full phonetic
character of each name;
(2)In  normal circumstances, the broad

transcription of a hame in the IPA alphabet
will be carried out;

(3) The final writing of the geographical name
will be in an appropriate conventional
alphabet or script, to approximate as nearly
as possible the sound represented by the
IPA broad transcription;
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c) zapis v abecede pribuzného jazyka, ktory ma
svoju abecedu;

d) zapis priamo v dohodnutej abecede alebo inom
systéme pisma, ak je to mozné osobou dobre
oboznamenou s jazykom, z ktorého sa robi
zaznam; ak osoba, ktora robi zapis nie je
dobre oboznamena s jazykom, zaznamena sa
¢o najvacsie mnozstvo informacii na to, aby sa
stanovila spofahlivost konecného zapisu
nazvu.

¢) Recording in the alphabet of a kindred
language for which an alphabet exists;
Recording directly into a conventional alphabet
or other writing system, if possible by a person
familiar with the language from which the
recording is made; if the person making the
recording is unfamiliar with the language, as
much information as possible will be recorded
in order to assess the reliability of the names
as finally written.

d)

I/17 Transliteracia amharéiny do latinkovej
abecedy

I/17 Transliteration of Amharic into the

Roman alphabet

Konferencia
uznala potrebu prijat jednotny systém na
transliteraciu amharciny do latinkovej abecedy,

odporuca, aby systém transliteracie z amharc&iny
do anglictiny, ktory prijala etiopska narodna
geografickd nazvoslovna autorita, posudila
navrhnuta  Stala komisia expertov OSN pre
geografické nazvy svyhladom na prijatie ako

Standardného medzinarodného systému na
pisanie  etidpskych  geografickych  nazvov
Vv latinke.

The Conference,

Recognizing the need to adopt a single system for
the transliteration of Amharic into the Roman
alphabet,

Recommends that the Amharic-to-English
transliteration system to be adopted by the
Ethiopian national geographical names authority
be considered by the proposed United Nations
Permanent  Committee  of  Experts on
Geographical Names for acceptance as the
standard international system for the writing of
Ethiopian geographical names in the Roman
alphabet.

1/18 Pisanie africkych geografickych nazvov

I/18 Writing of African geographical names

Konferencia

uznala existenciu velkého poc€tu nepisanych
jazykov v Afrike, ktorych zachytenie v latinke
predstavuje velmi zlozité problémy pri transkripcii
geografickych nazvov,

kon$tatovala, Ze na zaznamenanie geografickych
nazvov v tychto jazykoch sa zvacSa pouziva
francuzska a anglicka abeceda,

The Conference,

Recognizing the existence of a large number of
unwritten languages in Africa whose rendition in
the Roman alphabet presents very complex
problems in the transcription of geographical
names,

Noting that the French and English alphabets are
mostly employed in the rendering of geographical
names in these languages,

1. upozoriuje navrhnutd Stalu komisiu expertov
OSN pre geografické nazvy na Specificku
povahu tychto problémov;

2. poziadala navrhnutt Komisiu, aby tymto
problémom venovala osobitni pozornost, s
cielom dosiahnut presné vystihnutie hlasok
pomocou francuzskeho alebo anglického
pravopisu v zavislosti od jazykovej oblasti.

1. Draws the attention to the proposed United
Nations Permanent Committee of Experts on
Geographical Names to the peculiar nature of
these problems;

2. Requests the proposed Commission to give
special attention to these problems with a view
to achieving an accurate rendering of the
sounds, by using either the French or the
English orthography, depending on the
language area.

1/19 Geografické terminy

I/19 Geographical terms

Konferencia

uznala délezitost geografickych terminov, ktoré sa
pouZivaju v danom regione,

The Conference.

Recognizing the importance of geographical terms
as used in a given region,
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naliehavo ziada, aby narodné nazvoslovné
autority venovali pInud a naleziti pozornost tymto
odporucéaniam:

Urges that the recommendations that follow
should be given complete and due consideration
by national names authorities.

ODPORUCANIE A. STUDIUM CHARAKTERU
GEOGRAFICKYCH UTVAROV

RECOMMENDATION A. STUDY OF THE
NATURE OF GEOGRAPHICAL ENTITIES

Odporuca sa prestudovat charakter geografickych
utvarov, ktoré su v danom regiéone pomenovane,
ako aj rdézne vyznamy slov pouzivanych na
oznacenie tychto objektov.

Studie mo6Zu upozornit na pozoruhodné fakty,
ktoré by umoznili lepSie pochopenie
pomenovanych geografickych utvarov. Mézu tiez
v tomto ohlade posluzit na odhalenie nedostatkov
beznych slovnikov.

It is recommended that a study be made of the
nature of geographical entities which in a given
region have names, as well as the various
meanings of the words used to designate those
features.

The studies may bring to light noteworthy facts
which would allow a better understanding of the
geographical entities named. They may also serve
to bring out the deficiencies of ordinary
dictionaries in this respect.

ODPORUCANIE B. TERMINOLOGICKE

SLOVNIKY

RECOMMENDATION B. GLOSSARIES

Odporuc¢a sa, aby narodné toponymické slovniky
obsahovali terminologicky slovnik, ktory nemusi
byt publikovany v rovhakom zvazku.

It is recommended that national gazetteers should
include a glossary, not necessarily published in
the same volume.

ODPORUCANIE C. DEFINICIA
OZNACENIE“

+~DRUHOVE

RECOMMENDATION C.
"GENERIC TERM"

DEFINITION OF

Odporu€a sa schvalit nasledujucu definiciu

L,druhového oznacenia“:

Druhové  oznalenie: Termin  zahrnuty v
geografickom nazve, ktory oznaCuje druh
pomenovaného utvaru a ma rovnaky vyznam v
su¢asnom miestnom pouzivani.

The approval of the following definition of "generic
term" is recommended:

Generic_term: Term included in a geographical
name, indicating the type of the named entity and
having the same meaning in current local use.

ODPORUCANIE D. DEFINICIA TERMINU
»TERMINOLOGICKY SLOVNIK*

RECOMMENDATION  D.
"GLOSSARY"

DEFINITION  OF

Odporuca sa schvalit nasledujucu definiciu

terminu ,terminologicky slovnik®:

The approval of the following definition of
"glossary" is recommended:

Terminologicky  slovnik:  subor  druhovych | Glossary: Collection of generic terms with their
oznaCeni v geografickych nazvoch s ich|meanings in geographical names.
vyznamom.
I/20 Uprava odporaéania ¢&. VII Skupiny |[1/20 Revision of recommendation VIl of the
expertov pre geografické nazvy Group of Experts on Geographical
Names

Konferencia

po posudeni odporucania €. VII Skupiny expertov
pre geografické nazvy,

The Conference,

Having considered recommendation VII of the
Group of Experts on Geographical Names,

1. navrhuje, aby sa jednotlivé odseky, predtym
obsiahnuté v tomto odporacani, nahradili
nasledujucimi:

1. Suggests that the following paragraphs replace
those previously  contained in  that
recommendation:
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,O0dporu€a sa, aby krajiny s komplikovanou
etnickou a jazykovou skladbou, v pripade, Ze to
eSte neurobili, posudili a pokusili sa rieSit
problémy, ktoré prinaSa existencia geografickych
nazvov v jazykoch bez vlastného pisma v ramci
Statov, alebo v mensinovych jazykoch (pisanych
alebo nepisanych) alebo v dialektoch hlavnych
jazykov. KedZe dosiahnutie rieSenia problémov
vyplyvajucich z existencie nazvov z nepisanych
jazykov alebo z dialektov hlavného jazyka méze
byt mimoriadne tazké, odporu¢a sa, aby
zainteresované krajiny navzajom spolupracovali a
tazili tak zo skusenosti ostatnych Statov s
podobnymi problémami, &im ziskaju rieSenia
uspokojujuce ich vlastné potreby.”

"It is recommended that, if they have not already
done so, countries of complicated ethnic and
linguistic constitution consider and attempt to
solve the problems brought about by the
existence within their boundaries of geographical
names from unwritten languages, or from minority
languages (written or unwritten) or from dialects of
the principal languages. Since the solutions of the
problems brought about by the existence of
names from unwritten languages or from dialects
of the principal language may be exceedingly
difficult, it is suggested that the countries
concerned work together with, and profit from the
experience of, other nations with similar problems,
to bring about solutions satisfactory for their own
needs.”

~Spracuvanie nazvov z nepisanych jazykov si
vyZaduje dve etapy. Po prvé, na zaznamenanie
nazvov podla ustneho svedectva si mozno
vypracovat jednoznacény fonematicky zaznam pre
kazdy jazyk. Alternativne, ak sa pouziva foneticka
abeceda, ktora sa da prispésobit mnohym
nepisanym jazykom, napr. Medzinarodna africka
abeceda, mbze byt vyhodné pouzit ju. Po druhé,
jestvuje moznost pisat nazvy v definitivnej forme

pomocou zauzivanej koreSpondencie medzi
fonematickym zdznamom alebo fonetickou
abecedou a pisomnym systémom, prijatym

zainteresovanou Krajinou pre prislusny jazyk.“

"For the treatment of names from unwritten
languages two stages are necessary. First, for
recording names from oral evidence, one can
develop an unambiguous phonemic notation for
each language. Alternatively, where there is in
use a phonetic alphabet adaptable to a number of
unwritten languages, for example the International
African Alphabet, it may be advantageous to apply
it. Secondly, one can write the nhames in final form
by means of regular correspondence established
between that phonemic notation or phonetic
alphabet and the writing system adopted by the
country concerned for the language in question.”

«Odporuca sa, aby sa nazvy z jazykov s roznymi
pismovymi systémami systematicky prepisovali
pomocou prislusnej transliteracie alebo
transkripcie®;

"It is recommended that names from languages
with different writing systems be rendered
systematically by transliteration or transcription as
appropriate";

2. odporu€a, aby sa navrhnutd Stala komisia
expertov OSN pre geografické nazvy aj
nadalej zaoberala touto otazkou.

2. Recommends that the proposed United
Nations Permanent Committee of Experts on
Geographical Names consider this question
further.

2. konferencia Organizacie spojenych narodov
o Standardizacii geografickych nazvov,
London (Londyn) 1972

Second United Nations Conference on the
Standardization of Geographical Names,
London 1972

I1/1 3. konferencia OSN o sStandardizacii

geografickych nazvov

I/l  Third United Nations Conference on the

Standardization of geographical Names

Konferencia

vzala na vedomie vysledky prace, ktoru v oblasti
Standardizacie geografickych nazvov vykonali
Clenské Staty OSN a d&lenovia Specializovanych
organizacii, ako aj zainteresované medzinarodné
organizacie,

dalej konstatovala, Ze tieto vysledky sa dosiahli vo
velkej miere zasluhou podnetov, ktoré dala

The Conference,

Noting the results of the work accomplished in the
standardization of geographical names by the
States Members of the United Nations and
members of the specialized agencies as well as
by the interested international organizations,

Further noting that these results were for the
greater part due to the impetus given by the First
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1. konferencia OSN o Standardizacii
geografickych nazvov,

uznala vyznamny prinos, ktory pre tuto pracu
priniesla druha konferencia a ktoré sa odzrkadlili v

prijatych rezoluciach,

dalej uznala potrebu pokracovat v tejto délezitej
praci,

odporuéa Ekonomickej a socialnej rade, aby sa
3. konferencia OSN o] Standardizacii
geografickych nazvov konala najneskor v prvej
polovici roku 1977.

United Nations Conference on the Standardization
of Geographical Names,

Recognizing the important contributions to this
work made by the Second Conference, as
reflected in the resolutions that have been
adopted,

Further recognizing the necessity of continuing
this important work,

Recommends to the Economic and Social Council
that a third United Nations conference on the
standardization of geographical names be held
not later than the first half of 1977.

/2 Praca Skupiny

geografické nazvy

expertov OSN pre

/2  Work of the United Nations Group of

Experts on Geographical Names

Konferencia

vzala na vedomie vynikajucu pracu, ktoru
vykonala Skupina expertov pre geografické nazvy
v obdobi od prvej konferencie, konanej v Zeneve
v r. 1967, vratane organizacie tejto druhej
konferencie,

The Conference,

Noting the excellent work performed by the Group
of Experts on Geographical Names in the period
since the First Conference held at Geneva in
1967, including the organization of this Second
Conference,

1. odporuca, aby sa Skupina expertov nadalej
riadila prehladom cielov, funkcii a pracovnych
metdd, obsiahnutych v sprave z druhého
zasadania, ktoré sa konalo v marci 1970;

2. dalej odporuca, aby Skupina expertov podnikla
pripravhé prace na tretiu konferenciu
v termine, ktory sa urCi v blizkej buducnosti.

1. Recommends that the Group of Experts
continue to be guided by the statement of
aims, functions and modus operandi contained
in the report on its second session held in
March 1970;

2. Further recommends that the Group of Experts
undertake the preparatory work for a third
conference at a date to be determined in the
near future.

I/I3 Nazov Skupiny expertov OSN pre

geografické nazvy

II/3 Name of the United Nations Group of

Experts on Geographical Names

Konferencia

po zvazZeni spravy od Ad hoc skupiny expertov
pre geografické nazvy na jej tretom zasadani,

vzala na vedomie, Ze skupina je teraz stalym
organom a termin ,ad hoc* uz nie je primerany,

odporuéa, aby sa Skupina expertov oficialne
menovala Skupina expertov OSN pre geografické
nazvy.

The Conference,

Having considered the report of the Ad Hoc Group
of Experts on Geographical Names on its third
session,

Noting that the group is now a continuing body
and that the term "ad hoc" is no longer
appropriate,

Recommends that the Group of Experts should be
officially named the United Nations Group of
Experts on Geographical Names.

/4 Lingvisticko-geografickeé

skupiny

regionalne

II/4  Linguistic/geographical divisions

Konferencia

vzala na vedomie zoznam lingvisticko-
geografickych regionalnych skupin v sprave
(zv. 1, 1967, s. 7) z 1. konferencie OSN o
Standardizacii geografickych nazvov,

uznala niektoré z preferencii formulovanych na

The Conference,

Noting the listing of the linguistic/geographical
divisions in the report (Vol. 1, 1967, p. 7) of the
First Conference on the Standardization of
Geographical Names,

Recognizing some of the preferences as stated in
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terajSej konferencii,
odporu€a, aby nazvy lingvisticko-geografickych

the present Conference,
Recommends that, for the time being, the titles of

regionalnych skupin boli zatial' takéto: the linguistic/geographical divisions be the
following:
1. Regionalna skupina Spojenych S§tatov a| 1. United States of America — Canada
Kanady
2. Latinskoamericka regionalna skupina 2. Latin America
3. Regionalna skupina Spojeného kralovstva 3. United Kingdom group
4. Holandsky a nemecky hovoriaca regionalna| 4. Dutch-speaking and German-speaking group
skupina
5. Severska regionalna skupina 5. Norden
6. Romanska regiondlna skupina okrem| 6. Romance languages, other than Latin
Latinskej Ameriky America
7. Regionalna skupina vychodnej, strednej a| 7. Europe, east central and south-east
juhovychodnej Eurépy
8. Zvaz sovietskych socialistickych republik 8. Union of Soviet Socialist Republics
9. Arabska regionalna skupina 9. Arabic
10. Regionalna skupina Juhozapadnej Azie|10. Asia, south-west, other than Arabic
okrem arabskych krajin
11. Indicka regionalna skupina 11. Indian group
12. Regionalna skupina Juhovychodnej Azie 12. Asia, south-east
13. Vychodoazijska regionalna skupina 13. Asia, east
14. Regionalna skupina subsaharskej Afriky 14. Africa south of the Sahara
II/5 Bulharska cyrilika II/5 Bulgarian Cyrillic alphabet

Konferencia

vzala na vedomie, ze Bulharsko oficialne schvalilo
a uz vela rokov pouziva systém prepisu
bulharskych geografickych nazvov z bulharskej
cyriliky do latinky,

tiez konstatovala, Ze podstatna &ast’ bulharskych
geografickych nazvov v sufasnosti existuje v
zmysle transliteratného systému BGN/PCGN
1952 pre bulharsku cyriliku,

odporuca, aby systém, ktory uverejnila Rada pre
pravopis a transkripciu geografickych nazvov v
anglickej verzii ako System of Transliteration
and transcription of Bulgarian Geographical
Names in Roman Letters (Systém transliteracie
a transkripcie bulharskych geografickych nazvov
do latinky) (Sofia 1972), spolu s urcitymi
alternativami prepisu do latinky pre konkrétne
bulharské cyrilské znaky, ktoré sa maju pouzivat
len ako skupina, bol schvaleny ako medzinarodny
systém na prepis bulharskych geografickych
nazvov z bulharskej cyriliky do latinky.

The Conference,

Noting that Bulgaria has officially adopted and
used for a number of years a system for
romanizing Bulgarian geographical names from
the Bulgarian Cyrillic alphabet,

Noting also that a substantial body of Bulgarian
geographical names currently exists in terms of
the BGN/PCGN 1952 transliteration system for
Bulgarian Cyrillic,

Recommends that the system set forth by the
Council on Orthography and Transcription of
Geographical Names in its English version,
System of Transliteration and Transcription of
Bulgarian Geographical Names in Roman
Letters (Sofia, 1972), with the addition of certain
alternative romanizations for particular Bulgarian
Cyrillic characters to be used only as a group, be
adopted as the international system for the
romanization of Bulgarian geographical names
from the Bulgarian Cyrillic alphabet.

PRILOHA/ANNEX

1. A a a 12. N n | 23. U y c
2. b 6 b 13. M m m 24. Y y ¢
3. BB \ 14. H H n 25. W w $
4. T r g 15. O o o] 26. W w St
5. 0 n d 16. M n p 27. b b a
6. E e e 17. P p r 28. b b ]
7. XK x z 18. C ¢ s 29. O ju




8. 3 3 z 19. T 7 t 30. A 4 ja
9. N n i 20. Y y u 31. bl b y
10. N n j 21, © p f 32. B § ja alebo/or e
11. K « k 22. X X h 33. K x a

Povolené su tieto alternativy, ale len ako skupina

The following alternatives are permitted, but only
as a group

7. K x zh 25. W w
0. N i y 26. LW w
22. X x kh 27. b b
23. U y ts 28. b b
24, Y y ch

I sh 29. 0w yu
sht 30. A 4 ya
a 32. b h ya alebo/or e*
‘ 33. XK x a

* ak je znama vyslovnost, v ostatnych pripadoch
ye

* if pronunciation is known, otherwise ye.

II/6  Cyriliky Juhoslavie

II/6  Cyrillic alphabets of Yugoslavia

Konferencia

uznala, Ze v Juhoslavii sa dlho oficidlne pouzivali
dve pisma, t.j. latinka a cyrilika,

dalej uznala, ze v Juhoslavii sa prepis do latinky
realizuje v oficialnych toponymickych slovnikoch a
mapach v sulade s jednotnym systémom,
odporu¢a, aby systém pouzivany v oficialnej
publikacii Imenik Mesta (toponymicky slovnik
obyvanych miest), ktoru vydal Federalny
Statisticky urad v Belehrade, posledné vydanie
1971, bol prijaty ako medzinarodny systém
prepisu cyrilskych abecied do latinky, oficialne
pouzivanych v Juhoslavii pre juhoslovanské
geografické nazvy.

The Conference,

Recognizing that two scripts have long been in
official use in Yugoslavia, i.e., the Roman and the
Cyrillic scripts,

Recognizing  further that in  Yugoslavia
romanization is carried out in official gazetteers
and maps in accordance with a uniform system,
Recommends that the system as used in the
official publication Imenik Mesta (Gazetteer of
inhabited places) published by the Federal
Statistical Office, Belgrade, latest edition 1971, be
adopted as the international system for the
romanization of the Cyrillic alphabets officially
used in Yugoslavia for Yugoslav geographical
names.

I1/7  Prepis amharskej abecedy do latinky

II/7  Romanization of the Amharic alphabet

Konferencia

uznala potrebu prijat jednotny systém
transliteraciu amharciny do latinky,

na

odporuca, aby sa systém uverejneny v publikacii
Amharic to English Transliteration System
(Transliteracny systém z amharciny do latinky, 2.
upravené vydanie, august 1962), ktory schvalil
Cisarsky etidopsky kartograficky a geograficky
ustav, prijal ako Standardny medzinarodny systém
na pisanie etidpskych geografickych nazvov v
latinkovych abecedach.

The Conference,

Recognizing the need to adopt a single system for
the transliteration of Amharic into the Roman
alphabet,

Recommends that the Amharic to English
Transliteration System (2nd revised edition,
August 1962) adopted by the Imperial Ethiopian
Mapping and Geography Institute be accepted as
the standard international system for the writing of
Ethiopian geographical names in the Roman
alphabets.

/8 Prepis arabskych geografickych nazvov

do latinky

[I/8 Romanization of Arabic geographical

names

Konferencia

posudila rezolucie €. 11 a 12 z 1. konferencie
OSN o $tandardizacii geografickych nazvov,

The Conference,

Considering resolutions 11 and 12 of the First
United Nations Conference on the Standardization

18




vzala na vedomie systém, schvaleny arabskymi
expertmi na konferencii, konanej v Bejrute
v r. 1971, ktory je publikovany v prilohe k
dokumentu E/CONF.61/L.77,

dalej vzala na vedomie praktické zmeny, ktoré
realizovali a odsuhlasili zastupcovia arabsky
hovoriacich krajin na svojej konferencii,

odporu€a, aby sa upraveny bejrutsky systém,
ktory sa wuvadza v prilohe k dokumentu
E/CONF.61/L.77, prijal na prepis geografickych
nazvov do latinky v tych arabsky hovoriacich

of Geographical Names,

Noting the system adopted by the Arabic experts
at the conference held at Beirut in 1971, which is
reproduced in the annex to document
E/CONF.61/L.77,

Further noting the practical amendments carried
out and agreed upon by the representatives of the
Arabic-speaking countries at their conference,
Recommends the adoption of the amended Beirut
system, as shown in the annex to
E/CONF.61/L.77, for the romanization of the
geographical names within those Arabic-speaking

krajinach, kde je tento systém oficialne uznany. countries where this system is officially
acknowledged.
1119  Prepis hebrejskych geografickych | 1/9 Romanization of Hebrew geographical

nazvov do latinky

names

Konferencia

vzala na vedomie, Ze izraelska vlada prijala a
legalizovala systém prepisu do latinky opisany v
poznamkach pod ¢iarou 1 a 2 k dokumentu
E/CONF.61/L.15,

dalej vzala na vedomie, ze podstatna cast
toponymie existuje v podmienkach tohto systému,
odporu€a prijatie tohto systému na prepis
geografickych nazvov do latinky v lzraeli pre
medzinarodné pouzivanie.

The Conference,

Noting that the romanization system described in
footnotes 1 and 2 to document E/CONF.61/L.15,
has been accepted and legalized by the
Government of Israel,

Noting further that a substantial body of toponymy
exists in terms of this system,

Recommends the adoption of this system for the
romanization of geographical names in Israel for
international use.

11/10 Prepis khmérskych
nazvov do latinky

geografickych

11/10 Romanization of Khmer
Names

geographical

Konferencia

uznala potrebu prijatia jednotného systému
prepisu khmérskej pisomnej sustavy do latinky,

odporuca, aby sa systém, podrobne vysvetleny v
dokumente E/CONF.61/L5/Add.18,l, zaviedol ako
Standardny medzindrodny systém na pisanie

The Conference,

Recognizing the need to adopt a single system for
the romanization of the Khmer writing system,

Recommends that the system set out in document
E/CONF.61/L.5/Add.18 be accepted as the
standard international system for the writing of

khmérskych geografickych nazvov v latinkovej | Khmer geographical names in the Roman

abecede. alphabet.

II/11 Transliteracia jazykov indickej skupiny |II/11 Transliteration into Roman and
do latinky a dévanagari Devanagari of the languages of the

Indian group

Konferencia

s odvolanim sa na odsek c) odporu€ania D,
Multilingvalne oblasti, obsiahnuty v rezolucii &. 4,
ktoru schvalila 1. konferencia OSN o
Standardizacii geografickych nazvov,

posudila potrebu latinizacie geografickych nazvov
v Uradnych jazykoch indickej skupiny na
pouzivanie v medzinarodnej kartografii,

odporu€a, aby sa tabulky z publikacie

Transliteration into Roman and Devanagari of

The Conference,

Referring to paragraph c) of recommendation D,
Multilingual areas, contained in resolution 4
adopted by the First United Nations Conference
on the Standardization of Geographical Names,

Considering the need to romanize the
geographical names of the official languages of
the Indian group for use in international
cartography,

Recommends that the tables of Transliteration

into Roman and Devanagari of the Languages
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the Languages of the Indian Group,
(Transliteracia jazykov indickej skupiny do latinky
a dévanagari) s vynimkou sinhal€iny a poznamky
tykajucej sa tamil€iny prijali na prepis abecied
jazykov indickej skupiny do latinky.

of the Indian Group, with the exception of
Sinhala and the note regarding Tamil, be adopted
for the romanization of the alphabets of the
languages of the Indian group.

/12 Siesty kongres akadémii $panielskeho
jazyka

[I/12 Sixth Congress of Academies of the
Spanish Language

Konferencia

vzala na vedomie, ze v prevaznej vacsine
Spanielsky hovoriacich krajin jestvuje
mnohostranna zhoda v tom, Ze ich lingvistické
problémy by sa mali rieSit spoloénou dohodou,
dalej vzala do uvahy, Ze Siesty kongres akadémii
Spanielskeho jazyka sa bude konat v Caracase v
novembri 1972 pod zastitou venezuelskej vlady,

odporuca, aby experti OSN pre geografické nazvy
venovali pozornost rozhodnutiam kongresu v
Caracase.

The Conference,

Noting that there is a multilateral understanding
among the great majority of Spanish-speaking
countries that their linguistic problems should be
solved by joint agreement,

Considering further that the Sixth Congress of
Academies of the Spanish Language is to be held
at Caracas in November 1972 under the auspices
of the Government of Venezuela,

Recommends that the decisions of the Congress
of Caracas be brought to the attention of the
United Nations Group of Experts on Geographical
Names.

11/13 Publikovanie
latinky

systémov prepisu do

[I/13 Publication of romanization systems

Konferencia

po prijati urcitého poctu systémov prepisu réznych
abecied pre medzinarodnu kartografiu do latinky,

odporuc¢a, aby ich OSN publikovala v brozure,
ktora je uréend na Siroku distribdciu medzi jej
Clenmi.

The Conference,

Having adopted a number of systems for the
romanization of various alphabets for international
cartography,

Recommends that these be published by the
United Nations in a booklet for wide dissemination
to its Members.

11114 Technicka terminolégia

II/14 Technical terminology

Konferencia

vzala na vedomie dobré vysledky dosiahnuté od
1. konferencie OSN 0 Standardizacii
geografickych nazvov v oblasti tvorenia zoznamu
technickych terminov pouzivanych v procese
Standardizacie a ich definicii v réznych jazykoch,
ako to ilustruje niekolko dokumentov z tejto
konferencie,

The Conference

Noting the good progress made since the First
United Nations Conference on the Standardization
of Geographical Names in listing and defining in
various languages the technical terms used in the
standardization process, as illustrated in several
documents of the Conference,

1. odporuca, aby v praci pokraCovala skupina
expertov a jej Pracovna skupina pre definicie;

2. dalej odporu€a, aby experti alebo ini
zastupcovia  Clenskych  Statov  posielali
Pracovnej skupine na zvaZzenie akékolvek

dodatky alebo zmeny v zozname terminov,
kedykolvek to budu povaZovat za potrebné.

1. Recommends that the work be continued by
the Group of Experts and its Working Group on
Definitions;

2. Further recommends that the Experts or other
representatives of Member States should send
to the Working Group for consideration any
additions or amendments which at any time
they consider desirable to the list of terms.

11115 Bibliografia

II/15 Bibliography

Konferencia

The Conference,
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vzala na vedomie, Zze Skupina expertov pozaduje
bibliografiu  toponymickych a terminologickych
slovnikov,

dalej vzala na vedomie, Ze takuto bibliografiu
takmer dokonéil E. Meynen, expert z Nemeckej
spolkovej republiky,

odporuéa bibliografiu po dokonéeni uverejnit v
bulletine World Cartography (Svetova
kartografia).

Noting that a bibliography of gazetteers and
glossaries has been requested by the Group of
Experts,

Noting further that such a bibliography has been
brought near to completion by E. Meynen, the
Expert from the Federal Republic of Germany,
Recommends that the bibliography upon
completion be published in World Cartography.

11/16 Jednotnost’ prezentacie
terminologickych slovnikov

[I/16 Uniformity of presentation of glossaries

Konferencia

uznala potrebu
terminologickych
slovnikoch,

dalej uznala, ze takuto jednotnost je tazko
realizovat do podrobnosti,

odporuéa, aby:

jednotnej
slovnikov

prezentacie
v toponymickych

The Conference,

Recognizing the need for uniformity in the

presentation of glossaries in gazetteers,

Further recognizing that such uniformity is difficult
to pursue in detalil,
Recommends that:

a) kazdy toponymicky slovnik alebo geograficky
slovnik obsahoval:

a) Each gazetteer
should include:

or geographical dictionary

(1) uplny abecedne zoradeny terminologicky
slovnik  opisnych  terminov v fiom
pouzivanych, so struénym vysvetlenim ich
vyznamov;

(2) uplny abecedne zoradeny terminologicky
slovnik druhovych oznageni so stru€nym
vysvetlenim ich vyznamu a regionalneho
vyskytu a s odvolanim sa na opisné
terminy, pod ktoré su zaradené;

(3) uplny abecedne zoradeny terminologicky
slovnik skratiek oznaceni alebo inych kédov
pre ne pouzivanych;

(4) uplny abecedne zoradeny terminologicky
slovnik skratiek pouZivanych na mapach,
na ktorych je zalozeny toponymicky slovnik;

(1) An exhaustive alphabetized glossary of the
designatory terms used in it, with a brief
explanation of their meanings;

(2) An exhaustive alphabetized glossary of the
generic terms occurring in it, with a brief
explanation as to their meanings and their
regional distributions, and with reference to

the designatory terms under which they are
headed,;

(3) An exhaustive glossary of abbreviations of
designations or of other codes used for
them;

(4) An exhaustive alphabetized glossary of
abbreviations used in maps on which the
gazetteer is based;

b) kazdy toponymicky slovnik a geograficky
slovnik obsahoval tam, kde je to uzitocné,
terminologicky slovnik €asto sa opakujucich
slov v nazvoch odliSnych od druhovych
oznadent;

opisné terminy a struéné vysvetlenia podané
vo vy&Sie uvedenych pododsekoch a) (1) a (2)
boli prelozené do jedného alebo viacerych

b) Each gazetteer and geographical dictionary
may include, where useful, a glossary of
frequently recurring name elements other than

generic terms;

The designatory terms and the brief
explanations referred to in subparagraphs
a) (1) and (2) above should be translated into

oficialnych  jazykov OSN, ak pbvodny one or more of the official languages of the
dokument nie je publikovany v jednom z tychto United Nations, where the original document
jazykov. itself is not in one of those languages.

/17 Porady o priprave toponymickych |Il/17 Consultation on the preparation of

slovnikov

gazetteers

Konferencia

si uvedomila vyznam medzinarodnej spoluprace a
vymeny informacii medzi jednotlivymi krajinami,

The Conference,

Realizing the importance of international co-
-operation and exchange of information between
countries,
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vzala na vedomie moznost vyuzitia informacii
dodanych jednou krajinou pre inu krajinu,

odporuéa, aby predtym, nez jedna krajina vytvori
toponymicky slovnik nazvov inej krajiny, prebehli

Noting the use to which information supplied by
one country to another can be put,

Recommends that before one country produces
the gazetteer of another country there should be

medzi obidvoma krajinami spolo¢né konzultacie. |active consultations between the countries
concerned.

11/18 Technické Skolenie zamestnancov [I/18 Technical training of personnel

Konferencia The Conference,

vzala na vedomie celosvetovy zaujem o terénny | Noting the world-wide interest in the field

prieskum a uradné spracovanie geografickych
nazvov,

rovnhako si uvedomila naliehavu potrebu Skolit
pracovnikov zapojenych do terénneho zberu
nazvov a ich Standardiz&cie,

dalej vzala na vedomie navrh, ktory predlozil
zastupca Holandska a zéastupca lingvisticko-
geografického oddelenia, aby sa priprava
Studijného kurzu, v rozsahu 4 az 6 tyzdhov
planovaného na leto 1974, realizovala v
spolupraci s programom technickej pomoci OSN,

vzala do uvahy, Zze medzinarodné kurzy o zbere a
spracuvani nazvov, ako napr. tie, ktoré sa maju
konat v Spanielsku, su dolezité pre zaujmy
vSetkych krajin,

investigation and office treatment of geographical
names,
Noting also the urgent need to train staff engaged

in the field collection of names and in their
standardization,
Further noting the proposal made by the

representative of the Netherlands and the
representative of the linguistic/geographical
division that preparations should be made for a
course of study covering a period of four to six
weeks to be held in the summer of 1974 in
co-operation with the United Nations technical
assistance programme,

Considering that international courses in the
collection and treatment of names, such as those
planned to be held in Spain, are vital to the
interests of all countries,

1. odporuga, aby uvodné Skoliace kurzy zberu a
spracuvania nazvov mali vSestranni podporu
od inétitdcii, ktoré ju mozu poskytnut;

2. dalej odporu€a, aby sa programy takychto
kurzov predkladali Skupine expertov OSN pre
geografické nazvy na prerokovanie a aby sa
generalnemu  tajomnikovi OSN  zaslalo
formalne oznamenie o moznosti ucasti na
takychto kurzoch.

1. Recommends that pilot training courses in the
collection and treatment of names should have
all possible support from the authorities that
are able to give it;

2. Further recommends that the programmes of
such courses be submitted to the United
Nations Group of Experts on Geographical
Names for its advice and that formal
notification of the availability of such courses
be forwarded to the Secretary-General of the
United Nations.

1/19 Regionalne schbédze

II/19 Regional meetings

Konferencia

po zvazeni rezolucie & 7 o regionalnych
stretnutiach, ktoru prijala 1. konferencia OSN
o Standardizacii geografickych nazvov,

tiez vzala do uvahy uspechy, dosiahnuté na
regionalnych stretnutiach konanych v Latinskej
Amerike, ako aj v Severskej regionalnej skupine,

Regionalnej skupine vychodnej, strednej a
juhovychodnej Eurdpy, Holandsky a nemecky
hovoriacej regionalnej skupine a Arabske;j

regionalnej skupine,

odporuca, aby kazda regionalna skupina pripravila
a odoslala OSN navrhovany program stretnuti v
ramci regionalnej skupiny.

The Conference,

Having considered resolution 7 on regional
meetings adopted by the First Conference on the
Standardization of Geographical Names,

Considering also the success achieved at the
regional meetings held in Latin America, as also in
the Northern Division, the Europe East Central

and South-East Division, the Dutch-speaking and
German-speaking Division and the Arabic
Division,

Recommends that each division prepare and
forward to the United Nations a proposed
programme of meetings within the division.

11/20 Vymena skusenosti

11120 Exchange of Experience
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Konferencia

vzala do uvahy prospesnost vymeny skusenosti
medzi tymi, ktori su zodpovedni za Standardizaciu
geografickych nazvov v danej regionalnej skupine
alebo regione,

odporu€a podporovat vymenné navstevy medzi
¢lenmi Skupiny expertov OSN pre geografické
nazvy.

The Conference,

Considering the advisability of exchange of
experience among those responsible for the
standardization of geographical names within a
given division and/or region,

Recommends that exchanges of visits between
members of the United Nations Group of Experts
on Geographical Names should be encouraged.

/21 Standardizacia nazvov mimozemskych
topografickych objektov

I1/21 Standardization of names extra-

terrestrial topographic features

Konferencia

po  prediskutovani  sufasnej  situacie v
pomenuvani  mimozemskych  topografickych
objektov,

uznala, ze zvySeny vyskum mesiaca a planét,
Stadium a prislusné podrobné velkomierkové
mapovanie, vyzaduju novy  pohlad na
pomenuvanie mimozemskych objektov a SirSiu
zakladnu pre medzinarodné dohody,

odporu€a, aby Skupina expertov OSN pre
geografické nazvy preStudovala otazku navrhu
medzinarodného dohovoru o S$tandardizacii
mimozemskych nazvov v spolupraci s ostatnymi

The Conference,

Having discussed the current situation with regard
to the naming of extra-terrestrial topographic
features,

Recognizing that greatly increased lunar and
planetary exploration, study and associated
detailed large-scale mapping require a new
perspective on the naming of extra-terrestrial
features and a wider base for international
agreement,

Recommends that the United Nations Group of
Experts on Geographical Names study the
guestion of drafting an international convention on
the standardization of extra-terrestrial

kompetentnymi medzinarodnymi institiciami. nomenclature, in co-operation with  other
competent international bodies.
/22 Standardizacia morskych nazvov [I/22 Standardization of maritime
nomenclature
Konferencia The Conference,
uznala, Ze zvySeny zaujem a Ccinnosti krajin | Recognizing that the increased interest and

v oblasti morského prostredia si vyZaduju
ZlepSenie medzinarodnej Standardizacie nazvov,

odporu€a, aby Skupina expertov OSN pre
geografické nazvy preStudovala existujuce

narodné a medzinarodné postupy, tykajuce sa
vymedzenia a pomendvania oceanov a mori,
vratane ich dalSieho delenia, mimo hranic
narodnej jurisdikcie, s cielom odporu&at’ zlepSenia

activities of countries in the marine environment
require an improvement in international
nomenclatural standardization,

Recommends that the United Nations Group of
Experts on Geographical Names study existing
national and international practices concerning the
delimitation and naming of oceans and seas,
including their integral subdivisions, beyond the
limits of national jurisdiction, with a view to

su€asnych postupov a metdd pri tvorbe nazvov. recommending improvements in current
nomenclatural practices and procedures.
II/23 Nazvy antarktickych a podmorskych |11/23 Names of Antarctic and undersea
objektov features

Konferencia

vzala na vedomie, Ze vysoky stupef zhody pri
pomenuvani antarktickych nazvov v ramci Statov,
ktoré sa aktivnhe zaujimaju o tuto oblast, sa
dosiahol neformalnou spolupracou, vratane

The Conference,

Noting that the high degree of agreement on
Antarctic names reached by the nations actively
interested in that area has been achieved through
informal co-operation, including the adoption of
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prijatia podobnych z&sad tvorenia nazvov a
vymeny informacii podporujuce nové navrhy
nazvov a potencialne protinavrhy,

uznala, ze tieto postupy patria do stanoveného
ramca narodnych Standardizacnych institucii,

vzala do uvahy, Ze tieto postupy sa tiez mézu
pouzit na  spolupracu pri pomenuvani
podmorskych objektov,

similar naming policies and the exchange of
information supporting new name proposals and
counter-proposals, if any,

Recognizing that these procedures come within
the established framework of  national
standardization bodies,

Considering that these procedures are also
applicable to co-operation on the naming of
undersea features,

1. odporuca, aby Skupina expertov OSN pre
geografické nazvy pracovala na modelovej
formulacii alebo formulaciach postupov pri
Uprave nazvov podmorskych objektov, ktoré
mbézu byt  navrhnuté na  schvalenie
zainteresovanymi krajinami;

2. dalej odporuca, aby Skupina expertov OSN
pre geografické nazvy vypracovala pre
narodné nazvoslovné institicie na posudenie
vzorové formulare na navrhovanie nazvov
podmorskych a antarktickych geografickych
objektov podla vzoru formularov, aké pouziva
Urad USA pre geografické nazvy a obdobné
organizacie v inych krajinach, ako aj formular
alebo formulare, ktoré by pouzivali narodné
nazvoslovné  autority na  informovanie
zainteresovanych krajin alebo institucii o
svojom zamere pomenovat’ urCity podmorsky
alebo antarkticky objekt.

1. Recommends that the United Nations Group of
Experts on Geographical Names work on a
model statement or statements on the
treatment of undersea feature names that can
be suggested for adoption by interested
countries;

2. Recommends further that the United Nations
Group of Experts on Geographical Names
develop model forms for proposing names of
undersea features and Antarctic geographical
entities for consideration by national names
authorities, patterned after those used by the
United States Board on Geographic Names
and by similar organizations in other countries,
and a form or forms for use by a national
names authority in notifying any interested
countries or institutions of its intention to name
an undersea or Antarctic feature.

I/24 Standardizacia nazvov mimo suverenity
jedného statu

II/24 Standardization of names beyond a
single sovereignty

Konferencia

uznala narast tempa a rozsahu prieskumu
avyskumu pevniny, oceanov, Antarktidy a
vesmiru, vratane mesiaca a planét slneCnej
sustavy,

dalej uznala, Zze absencia medzinarodnej dohody
alebo akéhokolvek iného medzinarodného
dokumentu, uréujuceho pravidla a postupy pri
pomenuvani a oznacovani objektov mimo jedingj
suverenity, je prekazkou tvorby a vyuzivania map
a inych dokumentov v medzinarodnej komunikacii,

zvazila, Zze Specialny dokument, vypracovany pod
zastitou OSN, by mohol sluzit ako vSeobecny
zaklad pre schvalovanie technickych pravidiel a
postupov pri pomenuvani a premenuvani réznych
druhov mimozemskych topografickych objektov a
geografickych objektov mimo suverenity jedného
Statu,

odporu€a, aby Skupina expertov OSN pre
geografické nazvy zvazila vypracovanie takéhoto
dokumentu v spolupraci s prislusnymi organmi
OSN a inymi medzinarodnymi organizaciami,
ktoré su pre tuto otazku kompetentné.

The Conference,

Recognizing the increased tempo and volume of
research and investigations of the world, the
ocean, Antarctica and space, including the moon
and the solar planets,

Recognizing further that the absence of an
international convention or any other international
document determining the rules and procedures
of naming and designating features beyond a
single sovereignty presents an obstacle to
production and application of maps and other
documents for international use,

Considering that a special document elaborated
under the auspices of the United Nations might
provide a general base for adopting technical
rules and procedures for the naming and
renaming of various kinds of extraterrestrial
topographic features and geographical features
beyond a single sovereignty,

Recommends that the United Nations Group of
Experts on  Geographical Names give
consideration to the elaboration of such a
document in collaboration with the corresponding
United Nations bodies and other international
organizations competent in this problem.
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/25 Nazvy objektov mimo

jedného statu

suverenity

/25 Names of features beyond a single
sovereignty

Konferencia

zvazila potrebu medzinarodnej Standardizacie
nazvov geografickych objektov, ktoré patria pod
suverenitu viac ako jedného S§tatu, alebo su
rozdelené medzi dve a viac krajin,

The Conference,

Considering the necessity of an international
standardization of names of geographical features
which are under the sovereignty of more than one
country or are divided among two or more
countries,

1. odporuéa, aby sa krajiny, ktorych sucastou je
dany geograficky objekt s réznymi nazvami,
usilovali dosiahnut dohodu o ur€eni jedného
nazvu pre tento objekt,

2. dalej odporuéa, aby v pripade, ze sa krajiny,
ktorych suc€astou je dany geograficky objekt a
maju roézne uradné jazyky, nedohodnu na
spolo¢nej podobe nazvu, bolo vSeobecnym
pravidlom medzinarodnej kartografie
akceptovanie podoby nazvu kazdého
zuCastneného jazyka. Zasada zavadzat len
jednu alebo len niektoré z takychto poddb
nazvov pri vylu€eni ostatnych by bola
principialne protireCiva, a tiez v praxi
nevyhodna. Len z technickych dévodov, najma
v pripade map malych mierok, je niekedy
potrebné netrvat’ na ur€itych podobach nazvov,
vyskytujucich sa v jednotlivych jazykoch krajin.

1. Recommends that countries sharing a given
geographical feature under a different name
form should endeavour to reach agreement on
fixing a single name for the feature concerned;

2. Further recommends that when countries
sharing a given geographical feature and
having different official languages do not
succeed in agreeing on a common name form,
it should be a general rule of international
cartography that the name forms of each of the
languages in question should be accepted. A
policy of accepting only one or some of such
name forms while excluding the rest on
principle would be inconsistent as well as
inexpedient in practice. Only technical reasons
may sometimes make it necessary, especially
in the case of small-scale maps, to dispense
with the use of certain name forms belonging
to one language or another.

1/26 Standardizacia nazvov podmorskych
objektov mimo suverenity jedného Statu

[I/26 Standardization of names of undersea
features beyond a single sovereignty

Konferencia

uznala déleZitost medzinarodnej Standardizacie
nazvov podmorskych objektov, leziacich mimo
suverenity jedného Statu,

dalej uznala, Ze v sucasnosti chyba presne
definovany systém a postup pomenlvania
takychto objektov,

odporuéa, aby Skupina expertov OSN pre

geografické nazvy v spolupraci s prislusSnymi
narodnymi a medzinarodnymi organizaciami,
najma S Medzinarodnou hydrografickou
organizaciou, spracovala systém na pomenuvanie
podmorskych objektov mimo suverenity jedného
Statu a navrhla ho ako podklad na pripravu
medzinarodnej zmluvy o tomto predmete.

The Conference,

Recognizing the importance of the international
standardization of names of undersea features
beyond a single sovereignty,

Recognizing further the absence nowadays of a
definite system and procedure for naming such
features,

Recommends that the United Nations Group of
Experts on Geographical Names, in co-operation
with the appropriate national and international
organizations and, in particular, with the
International Hydrographic Organization, draw up
a system for naming undersea features beyond a
single sovereignty and propose it as a basis for
preparing an international convention on the
subject.

Konferencia

konstatovala, Zze terminologické  problémy
podmorskych objektov brania medzinarodnej
Standardizacii  geografickych  nazvov, ktora
prislusnu terminolégiu vyuZziva,

dalej vzala na vedomie diskusie o terminoldgii
podmorskych objektov, ktoré teraz prebiehaju

The Conference,

Noting that problems of terminology of undersea
features inhibit international standardization of
geographical names employing these terms,

Noting further the discussions on terminology of
undersea features that are in progress among
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medzi  rbznymi  krajinami a v ramci
oceanografickych profesii,

odporu€a, aby sa Skupina expertov OSN pre
geografické nazvy \Y spolupraci SO
zainteresovanymi  narodnymi  nazvoslovnymi
autoritami  a medzinarodnymi  organizaciami

pokusila Standardizovat terminy pre podmorské

various countries and with the oceanography
profession,

Recommends that the United Nations Group of
Experts on Geographical Names, in co-operation
with interested national names authorities and
international organizations, attempt to standardize
the definitions of undersea feature terms and

objekty avypracovat ich definicie a tiez|definitions and to promote their acceptance and
propagovat ich prijatie a pouzivanie | use by names authorities.

nazvoslovnymi autoritami.

/27 Pomoc programom terénneho | 11/27 Assistance for programmes of field

zhromazd’'ovania nazvov a uUradného
spracovania nazvov

collection of names and of office

treatment of names

Konferencia

vzala na vedomie vyznam terénneho zberu a
uradného spracovania nazvov pre vSetky krajiny
sveta,

tiez vzala na vedomie potrebu, najma pre
rozvojové krajiny, naplanovat systematicky
program pre terénny zber nazvov a ich uradné
spracovanie,

zvazila, ze mnohé krajiny maju nedostatok
kvalifikovanych  pracovnikov ~a finan€nych
prostriedkov,

odporuc€a, aby institicie a krajiny, ktorym to ich
postavenie umoziuje, plne podporili
zabezpecenie vysSie uvedeného programu.

The Conference,

Noting the importance of field collection and office
treatment of names for all countries of the world,

Noting also the need, particularly for the
developing countries, to draw up a systematic

programme for the field collection of names and
their office treatment,

Considering that many countries lack qualified
personnel and financial means,

Recommends that the authorities and countries
that are in a position to do so should give their full
support to the establishment of such a
programme.

I1/28 Zoznam exonym (vzité nazvy, tradi€né
nazvy)

[1/28 List of exonyms (conventional names,
traditional names)

Konferencia

so Zelanim ufahé&it medzinarodnu Standardizaciu
geografickych nazvov,

uznala, Ze ur€ité exonyma (vzité nazvy, tradicné
nazvy) tvoria zivu a vitalnu sucast jazyka,

dalej uznala, ze urcité exonyma (vzité nazvy,
tradicné nazvy) zostavaju sucCastou jazyka aj
vtedy, ked su uz menej potrebné,

odporu€a, aby narodné néazvoslovné autority
pripravili zoznamy aktualne pouzivanych exonym,
posudili ich z hfadiska mozného vyradenia a
zverejnili vysledky.

The Conference,

Desiring to facilitate the international
standardization of geographical names,
Recognizing that certain exonyms (conventional
names, traditional names) form living and vital
parts of languages,

Recognizing further that certain exonyms
(conventional names, traditional names) remain in
the language after the need for them has
diminished,

Recommends that national geographical names
authorities prepare lists of exonyms currently
employed, review them for possible deletions, and
publish the results.

1129 Exonyma

[1/129 Exonyms

Konferencia

uznala, ze je ziaduce obmedzit pouzivanie
exonym,
odporu€a, aby sa v ramci medzinarodnej

Standardizacie geografickych nazvov pouzivanie

The Conference,

Recognizing the desirability of limiting the use of
exonyms,
Recommends that, within the international

standardization of geographical names, the use of

26




tych exonym, ktoré oznaluju geografické utvary
patriace do jedného Statu, &o najrychlejSie
zredukovalo.

those exonyms designating geographical entities
falling wholly within one State should be reduced
as far and as quickly as possible.

Konferencia

uznala, Ze exonyma stracaju svoje opodstatnenie,
dokonca aj v narodnom pouZzivani,

The Conference,

Recognizing that exonyms are losing ground,
even in national use,

1. odporu€a, aby sa v publikaciach zameranych
len na narodné pouzivanie uvazovalo o
redukcii exonym,;

2. dalej odporuc¢a, aby sa, v pripade zachovania
exonym, podla moznosti uviedli aj miestne
oficidlne podoby.

1. Recommends that in publications intended
only for national use the reduction of exonyms
should be considered;

2. Further recommends that in those cases where
exonyms are retained, the local official forms
should be shown in addition as far as possible.

11130 Aplikacia na spracovanie udajov

11/130 Application of data processing

Konferencia

zvazila vyznam rezolucie €. 3 0 automatizovanom
spracovani udajov, prijatej na 1. konferencii OSN
o Standardizacii geografickych nazvov,

dalej vzala na vedomie rastuce technické
moznosti na prekonavanie tazkosti a rizik
spojenych s automatizovanym spracovanim
geografickych nazvov,

odporuca, aby sa aplikacia na spracovanie udajov
0 geografickych nazvov pouzivala opatrne a v
uzkej spolupraci zapojenych krajin a aby sa
starostlivo dbalo na to, aby nazvy neboli nijako
prekratené alebo skratené, napr. s ohfadom na
diakritické znamienka alebo znaky, velké a malé
pismena alebo Specialne znaky.

The Conference,

Considering the importance of resolution 3 on
automatic data processing adopted by the First

Conference on the  Standardization  of
Geographical Names,

Noting  further the developing technical
possibilities for overcoming the difficulties and
risks connected with the automatic data
processing of geographical names,

Recommends that the application of data

processing to geographical names be done
carefully with close co-operation between the
countries involved and with care being taken that
the names are not distorted or shortened in any
way, e.g., with regard to diacritical marks or signs,
upper-case and lower-case letters, and special
characters.

11131 Jednotné chapanie cielov a objektov
medzinarodnej Standardizacie
geografickych nazvov

/31 A common understanding of the aims
and objects of the international
standardization of geographical names

Konferencia

uznala, ze je ziaduce dosiahnut jednotné
chapanie cielov a objektov medzinarodnej
Standardizacie geografickych nazvov,

The Conference,

Recognizing the desirability of attaining a common
understanding of the aims and objects of the
international standardization of geographical
names,

1. odporuca tuto vSeobecnu definiciu v spojitosti
s pokracujucou analyzou Skupiny expertov v
oblasti vyuzitia medzinarodnej Standardizacie:

1. Recommends the following general definition
in connexion with the continuing study by the
Group of Experts of the field of application of
international standardization:

.Medzinarodna Standardizacia  geografickych
nazvov je cinnost, zamerand na dosiahnutie
maximalnej jednoty foriem vSetkych geografickych
nazvov na Zemi a topografickych nazvov na inych
telesach slnenej sustavy pomocou nérodnej
Standardizacie alebo medzindrodnej dohody
vratane dosiahnutia ekvivalencie medzi réznymi
systémami pisma“;

"International standardization of geographical
names is that activity aiming at the maximum
possible uniformity in the form of every
geographical name on the earth and of
topographical names on other bodies of the solar
system by means of national standardization
and/or international agreement, including the
achievement of equivalences between different
writing systems";
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2. dalej odporua, aby sa, Standardizované
miestne nazvy pouzivali podfa moznosti na
mapach a schémach, ktoré su uréené na
medzinarodné pouzivanie a tiez vo vSetkych
medzinarodnych publikaciach, v ktorych sa
geografické nazvy neobjavuju v suvislom texte,
ako napr. v medzinarodnych cestovnych
poriadkoch alebo v tabulkach medzinarodnych
Statistik. Tam, kde sa geografické nazvy v
danom jazyku objavuju v suvislom texte v
medzinarodnych publikaciach, mozno pouzit
exonyma, v takom pripade je v8ak Zziaduce,
aby sa v zatvorkach uviedli aj Standardizované
miestne nazvy.

2. Further recommends that, as far as possible,
the standardized local names should be used
in maps and charts which are intended for
international use and also in all international
publications in which geographical names do
not appear in the running text, such as
international  time-tables or tables of
international statistics. Where geographical
names appear in the running text in
international publications in a given language,
exonyms may be used, but in such cases it is
desirable that the standardized local
geographical names should also appear in
brackets.

11132 RozSirovanie rozhodnuti statnymi | 11/32 Dissemination of decisions by national
institaciami authorities

Konferencia The Conference,

po  zvazeni  problémov, suvisiacich  so | Having considered the problems connected with

Standardizaciou, ktord vykonavaju narodné |the standardization carried out by national

autority pre geografické nazvy,
vzala na vedomie mnohé problémy, ktoré vznikli z
dbévodov nedostato€ného rozsirovania,

geographical names authorities,
Noting that many of the problems have arisen
because of insufficient dissemination,

1. zdbraznila délezité odporucania obsiahnuté v
rezolucii €. 4 o narodnej Standardizacii prijatej
1. konferenciou OSN o Standardizacii
geografickych nazvov a to, Ze kazda narodna
nazvoslovna autorita by mala ¢o najviac
sprostredkuvat, najma ostatnym
zainteresovanym  narodnym  uUradom a
sekretariatu OSN, nielen najnovsie rozhodnutia
o narodnych geografickych nazvoch, ale aj
zistenia o nézvoch, obsiahnutych v ich
geografickych  slovnikoch,  toponymickych
slovnikoch atd';

2. odporu€a, aby sekretariat OSN distribuoval
takéto materidly po ich zaslani tym
medzinarodnym agenturam a organizaciam, o
ktorych sa vie, Ze maju o ne zaujem a rovnako
aj C¢lenom Skupiny expertov OSN pre
geografické nazvy.

1. Reiterates the relevant recommendations
contained in resolution 4 on national
standardization adopted by the First United
Nations Conference on the Standardization of
Geographical Names, namely, that each
national geographical names authority should
disseminate as widely as possible, particularly
to other national authorities concerned and to
the United Nations Secretariat, not only the
latest decisions on national geographical
names but also the names included in their
geographical dictionaries, gazetteers etc.;

2. Recommends that the United Nations
Secretariat distribute such material as it
receives to those international agencies and
organizations known to be interested, and to
the members of the United Nations Group of
Experts on Geographical Names.

11133 Medzinarodna spolupraca
Standardizacii geografickych nazvov

pri

II/33 International co-operation in the

standardization of geographical names

Konferencia

po prediskutovani problému medzinarodnej
Standardizacie geografickych nazvov a oblasti
jeho vyuZitia,

uznala naro€nost tohto problému a potrebu

nadviazat kontakt o] zainteresovanymi
medzinarodnymi  organizaciami, ako napr.
Svetovou postovou Uniou a Medzinarodnou

telekomunikacnou uniou,
odporuéa, aby Skupina expertov OSN pre
geografické ndzvy nadalej analyzovala tento

The Conference,

Having discussed the problem of the international
standardization of geographical names and its
field of application,

Recognizing the difficulty of this problem and the
necessity of establishing contact with interested
international organizations, such as the Universal
Postal Union and the International
Telecommunication Union,

Recommends that the United Nations Group of
Experts on Geographical Names continue to study
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problém v spolupraci s takymito organizaciami.

this  problem in with  such

organizations.

co-operation

11134 Medzinarodna standardizacia nazvov

mimo suverenity jedného statu

11134 International standardization of names

beyond a single sovereignty

Konferencia

po prediskutovani problémov medzinarodnej
Standardizacie geografickych nazvov,

po dohode, Ze tato Standardizacia sa vyuziva aj v
oblasti zavadzania S$tandardizovanych nazvov
geografickych utvarov leziacich mimo suverenity
jedného statu,

odporu€a, aby Skupina expertov OSN pre
geografické nazvy pokraCovala v Stadiu tohto
SirSieho aspektu.

The Conference,

Having discussed the problems of the
international standardization of geographical
names,

Having agreed that its field of application extends
to the establishment of standardized names of
geographical entities lying beyond a single
sovereignty,

Recommends that the United Nations Group of
Experts on Geographical names continue to study
this wider aspect.

1135 Predbezné zoznamy Standardizovanych
nazvov

11/135 Interim lists of standardized names

Konferencia

uznala, Zze definitivne vydanie Uplného narodného
toponymického slovnika nemusi byt v niektorych
krajinach ihned mozné,

dalej uznala, Zze je potrebné mat k dispozicii
zakladni zasobu Standardizovanych nazvov
dostupnych pre medzinarodné pouzivanie,

zvazila zivy zaujem viacerych krajin o zruSenie
exonym a pouzivanie narodnych
Standardizovanych nazvov a v zaujme urychlenia
tohto procesu

The Conference,

Recognizing that the final publication of full
national gazetteers may not be immediately
possible in some countries,

Further recognizing the necessity for having a
basic stock of standardized names available for
international use,

Considering the keen interest expressed by
various countries in abolishing exonyms and using
nationally standardized names, and in order to
accelerate this process,

1. odporuga, aby boli krajiny v medziobdobi
vyzvané publikovat' v prijatelnom €ase struéné
zoznamy ich nazvov geografickych utvarov,
vratane administrativnych deleni;

2. dalej odporuéa, aby podla mozZnosti tam, kde
su tieto nazvy oficialne pisané v nelatinkovom
pisme, pre ktoré bol na 1. alebo 2. konferencii
OSN o Standardizacii geografickych nazvov
dohodnuty systém prepisu do latinky, boli do
tychto zoznamov v sulade s tymito systémami
zahrnuté latinizované nazvy.

1. Recommends that, in the interim, countries be
encouraged to publish concise lists of their
names of geographical entities, including
administrative divisions, within a reasonable
time;

2. Recommends further that, as far as possible,
where these names are officially written in a
non-Roman script for which a romanization
system has been agreed at the First or Second
United Nations  Conference on the
Standardization of Geographical Names,
romanized names in accordance with those
systems should be included in the lists.

11/36  Problémy mensinovych jazykov

11136 Problems of minority languages

Konferencia

vzala na vedomie, Ze v niektorych oblastiach,
napr. v laponsky hovoriacej €asti severnej Eurdpy,
sa mensinovym jazykom hovori na Uzemi viac ako
jednej krajiny,

dalej vzala na vedomie, ze geografické nazvy v
menSinovom jazyku sa niekedy piSu podfa
réznych principov platnych v réznych krajinach,

The Conference,

Noting that in some areas, e.g., the Lappish-
speaking part of northern Europe, a minority
language is spoken inside the territory of more
than one country,

Noting further that geographical names in the
minority language are sometimes spelt according
to different principles in the different countries
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kde sa mensinovym jazykom hovori,

uznala, ze je potrebné jednotné spracovanie
nazvov v menSinovom jazyku v takychto
oblastiach,

odporu€a, aby dotknuté krajiny po konzultacii s
domorodymi pouzivatelmi mensinového jazyka
podla moznosti:

where the minority language is spoken,
Recognizing the desirability of a uniform treatment
of the names in the minority language in such
areas,

Recommends that, where possible, the countries
in question, in consultation with native speakers of
the minority language:

a) prijali spolo¢ny pravopis pre vSetky geografické
nazvy mensinového jazyka;

b) pouzivali tento pravopis na Standardizaciu
miestnych nazvov v menSinovom jazyku na ich
uzemi;

c) publikovali Standardizované nazvy vo svojich
oficialnych mapach a narodnych
toponymickych slovnikoch.

a) Adopt a common orthography for all
geographical names of the minority language;

b) Use that orthography for the standardization of
the place names in the minority language in
their territory;

¢) Publish the standardized names in their official
maps and national gazetteers.

11137 Standardizacia

11137 Standardization

Konferencia

konstatovala, Ze v  SpanielCine  termin
shormalizagion“ je ekvivalentom anglického
terminu  ,standardization® a  francuzskeho

L,nhormalisation®,

odporuéa, aby v buducnosti termin ,normalizar” sa
pouzival namiesto ,uniformar® a termin
normalizacion® namiesto ,uniformacion® vo
v8etkych dokumentoch v SpanielCine.

The Conference,

Observing that in  Spanish the term
"normalizacgion” is the equivalent of the English
standardization" and the French "normalisation”,

Recommends that in future the term "normalizar"
should be used instead of "uniformar" and the
term "normalizagion" instead of "uniformagion” in
all documents in Spanish.

1
Konferencia

vzala na vedomie, ze francizske a Spanielske
terminy ,latinisation“ a ,latinizagion sa niekedy

pouzivaju na preklad anglického vyrazu
Lsromanization®,
zohladnila fakt, ze ,latinizar® implikuje skér

sprekladat’ do latin€iny, a Ze odporu€anie smeruje
k prijatiu pismen tejto abecedy,

odporu€a, aby sa v buducnosti vo vSetkych
dokumentoch vo francuzstine a SpanielCine
namiesto vyrazov latinisation® a latinizagion*
pouzivali ,romanisation” a ,romanizagion®.

Il
The Conference,

Noting that in French and Spanish the terms
"latinisation” and "latinizacion" are sometimes
used to translate the English "romanization”,

Having regard to the fact that "latinizar" implies
rather "to translate into Latin" and that the
reference is to the adoption of the letters of that
alphabet,

Recommends that, in future, in all documents in
French and Spanish, "romanisation" and
‘romanizagion" should be wused instead of
"latinisation" and "latinizagion".

11/38 Pouzivanie nazvov

mapach

na turistickych

[1/38 Use of names on tourist maps

Konferencia

S0 zelanim zaistit' pre turistické mapy konzistentné
a systematické pouzivanie geografickych nazvov,
Standardizovanych kazdou krajinou,

sohfadom na rastucu distribaciu a
turistickych map v modernom svete,

odporuca, aby sa Skupina expertov skontaktovala
s Medzinarodnou Uniou oficidlnych organizacii
cestovného ruchu (IUOTO) a navrhla jej, aby
odporucila vSetkym svojim &lenom pouZivat na

vplyv

The Conference,

Desiring to ensure the consistent and systematic
use in tourist maps of the geographical names
standardized by each country,

Having regard to the increasing distribution and
influence of tourist maps in the modem world,
Recommends that the Group of Experts get in
touch with the International Union of Official Travel
Organizations (IUOTO) and suggest that it should
recommend all its members to use, in their tourist
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svojich turistickych mapach geografické nazvy
Standardizované v sulade s principmi narodnej
Standardizacie schvalenymi pracou 1. a2.
konferencie OSN o Standardizacii geografickych
Nazvov.

maps, geographical names standardized in
accordance with the principles of national
standardization endorsed by the work of the First
and Second United Nations Conferences on the
Standardization of Geographical Names.

11/39 Pod'akovanie

11/139 Vote of thanks

Konferencia

vyjadrila

The Conference,

Expresses

a) svoje najsrdeCnejSie podakovanie vlade
Spojeného kralovstva za skvell organizaciu,
aku preukazala pri pripravach 2. konferencie
OSN o Standardizacii geografickych nazvov a
za pohostinnost, ktorou bol zahrnuty kazdy
jeden Gcastnik;

b) svoje podakovanie prezidentovi za vynikajuci

spbsob, akym viedol rokovania a za to, ako sa

staral o spokojnost uc¢astnikov;

c) svoje podakovanie veducim funkcionarom a

pracovnikom OSN za ich tazka pracu.

a) Its heartfelt thanks to the Government of the
United Kingdom for the excellent arrangements
made by it for the organization of the Second
United  Nations  Conference on the
Standardization of Geographical Names and
for the hospitality extended to each and every
participant;

Its gratitude to the President for the excellent
way in which he conducted the meetings and
the way and manner in which he looked after
the welfare of the participants;

Its appreciation to the officers and staff of the
United Nations for their hard work.

b)

c)

3. konferencia OSN o sStandardizacii
geografickych nazvov, Athina (Atény) 1977

Third United Nations Conference on the
Standardization of Geographical Names,
Athina 1977

/A 4. konferencia OSN o Standardizacii
geografickych nazvov

Conference on
Geographical

/1 Fourth United Nations
the Standardization of
Names

Konferencia

zdéraznila délezitost a nutnost, aby ¢lenské Staty
OSN pokraCovali v pracach na Standardizacii
geografickych nazvov na narodne;j
a medzinarodnej urovni,

dalej zdéraznila vyznam prinosu tejto konferencie,
tak ako aj predchadzajucich konferencii,

The Conference,

Noting the importance and necessity of continuing
the work on the standardization of geographical
names on both the national and international
levels by States Members of the United Nations,
Further noting the important contributions of this
Conference, as well as the contributions of the
First and Second United Nations Conferences on
the Standardization of Geographical Names,

1. ocenila ponuku vlady Iranu za jej ponuku
na usporiadanie 4. konferencie OSN
o Standardizacii geografickych nazvov,

2. odporuc€a Ekonomickej a socialnej rade, aby sa
4. konferencia OSN o Standardizacii
geografickych nazvov konala v Irdne najneskér
v prvom polroku 1982.

1. Expresses its appreciation to the Government
of Iran for its offer to act as host country for the
fourth United Nations Conference on the
Standardization of Geographical Names;

2. Recommends to the Economic and Social
Council that the fourth United Nations
Conference on the Standardization of
Geographical Names be convened in Iran not
later than the first half of 1982.

/2  Specifikacie pre medzinarodné
toponymické slovniky krajin

[ll/2  Specifications for international

gazetteers of countries

Konferencia

uznala, Ze niektoré Stadty uz vytvorili alebo

The Conference,

Recognizing that several countries have prepared
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pripravujd  narodné  toponymické
Standardizovanych nazvov,

slovniky

or will prepare national gazetteers of their
standardized geographical names,

1. odporuca, aby titulna strana a vetky potrebné
informacie v tychto toponymickych slovnikoch
boli v uradnom jazyku krajiny, ktorej sa to tyka
avijednom alebo vo viacerych oficialnych
jazykoch OSN. Titulna strana ma obsahovat
nasledujuce detaily (prazdne miesta sa vyplnia
nazvom prislusného statu):

1. Recommends that the title page and all
necessary information in this type of gazetteer
should be in the official language(s) of the
country concerned and in one or more of the
official languages of the United Nations. The
titte page should contain the following details
(blank spaces to be filed in with the
appropriate country name):

,Séria OSN narodnych toponymickych slovnikov

"United Nations Series of National Gazetteers......

,Vydal (oficidlny nazov autority pre geografické
nazvy)

"Published by the (formal title of the authority on
geographical names) of..........cccocvveiie i,

JPrijaté na oficidlne pouzivanie (autorita pre
geografické nazvy) ....

"Adopted for official use by the (authority on
geographical names) of..........cccccveiie i,

~Pripravené v zmysle odporucani OSN

0 narodnych toponymickych slovnikoch®;

"Prepared, as far as possible, in accordance with
the recommendations of the United Nations
concerning national gazetteers.";

2. dalej odporu€a, aby vuvode tychto
toponymickych slovnikov bolo odvolanie sa na
odporucanie E uznesenia €. 4 1. konferencie
OSN o standardizacii geografickych nazvov.

2. Further recommends that in the introduction to
this type of gazetteer reference should be
made to recommendation E of resolution 4 of
the First United Nations Conference on the
Standardization of Geographical Names.

I1I/3 Automatizované spracovanie udajov

/I3 Automated data processing

Konferencia

vzhlfadom na uznesenie €. 3 z 1. konferencie
auznesenie ¢ 30 z2. konferencie OSN
o Standardizacii geografickych nazvov,

vzala na vedomie plany na publikovanie
toponymickych slovnikov pod patronatom OSN,
vratane stru¢ného toponymického slovnika celého
sveta pripraveného na zaklade narodne
Standardizovanych nazvov,

uznala, ze sa stale viac uplatfiuje automatizované
spracovanie Udajov pri spravovani informacii
0 geografickych nazvoch a pri tvorbe
toponymickych slovnikov,

The Conference,

Considering the importance of resolution 3 of the
First Conference and resolution 30 of the Second
Conference on the  Standardization  of
Geographical Names,

Noting the plans for publishing gazetteers under
the auspices of the United Nations, including a
concise gazetteer of the world based on national
standard names,

Recognizing the expanding use of automated data
processing for the management of geographical
names information and the production of
gazetteers,

1. odporuca, aby Skupina expertov OSN pre
geografické nazvy zvazila problém jednotnosti

systémov geografickych informacii (datové
prvky), ktoré zostavili rdézne krajiny pre
toponymické slovniky a systémy

automatizovaného spracovania udajov,

2. dalej odporu&a, aby Skupina expertov zvazila
dolezitost kompatibility vystupnych médii
vytvorenych pri automatizovanom spracovani
udajov (napr. magnetické pasky) tak, aby
informacie o geografickych nazvoch mohli byt
dostupné pre medzinarodnych uzivatefov v
inej nez tlatenej podobe.

1. Recommends that the United Nations Group of
Experts on Geographical Names consider the
problem of compatibility of systems on
geographic-name information (data elements)
compiled by different nations for gazetteers
and automated data processing systems;

2. FEurther recommends that the Group of Experts
recognize the importance of the compatibility of
output media generated by automated data
processing (such as magnetic tapes) so that
geographic-name information may be made
available to international users in other than
the printed form.
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/4 Sporlahlivost’ geografickych nazvov

v dokumentoch

/4 Reliability statement on geographical
names in documents

Konferencia

uznala, Ze je ziaduce poskytovat informacie, na
zaklade ktorych mbzu pouzivatelia posudit
spravnost nazvov obsiahnutych v konkrétnom
zdrojovom dokumente nazvov,

The Conference,

Recognizing the desirability of providing
information on the basis of which users may judge
the accuracy of names contained in a particular
names source document,

1. odporuéa, aby informacie v tychto
dokumentoch boli poskytnuté, ¢i uz boli nazvy
overené oficialnymi organmi, alebo sa eSte
pripravuju na overenie. V kazdom pripade,
maximalne mozné informacie by mali byt
poskytnuté zo zdroja tychto nazvov — napriklad
zberu nazvov vteréne alebo zo zdrojovej
dokumentacie,

2. dalej odporu€a, aby bol urCeny stupen
presnosti nazvov, ich Uplnost a kvalita. Ak je to

1. Recommends that in such documents
information be provided on whether the names
concerned have been approved by the national
names authority or are in a provisional form. In
either event the maximum possible information
should be provided as to the source of the
names — for example, whether field-collected,
gathered from documentary sources or
specially bestowed;

2. Eurther recommends that an assessment also
be given of the degree of accuracy of the

vhodné, odporu¢a uviest aj doterajSie names, together with an indication of their
dokumenty. completeness and currency and, if appropriate,
a citation of previous documents that are now
superseded as to names.
/5 Cinnost azasadnutia regionalnych |11/5 Divisional activities and meetings
skupin

Konferencia

vzala do uvahy uznesenie ¢. 7 z 1. konferencie
OSN o Standardizacii  geografickych nazvov
a uznesenie €. 19 z 2. konferencie,

dalej vzala do uvahy rasticu tvorivost
regionalnych a medziregionalnych stretnuti a ich
zavazky spoluprace tak, ako to bolo oznamené
tejto konferencii,

odporu€a, aby lingvisticko-geografické skupiny
pokraCovali v praci, rozSirovali svoju aktivitu

a nadalej podavali Kartografickej sekcii Centra pre
prirodné zdroje, energiu a dopravu, Oddeleniu pre
technickd spolupracu a rozvoj, Sekretariatu OSN
spravy zo svojich zasadnuti, spravy o dohodach,
ktoré dosiahli a o spolo&nych programoch.

The Conference,

Having considered resolution 7 of the First United
Nations Conference on the Standardization of
Geographical Names and resolution 19 of the
second Conference,

Considering also the growing productiveness of
divisional and interdivisional meetings and
co-operative undertakings as reported to this
Conference,

Recommends that the divisions continue and
expand such activities and forward to the
Cartography Section of the Centre for Natural
Resources, Energy and Transport, Department of
Technical Co-operation for Development, United
Nations Secretariat, reports of meetings as they
are held, of agreements as they are reached and
of co-operative programmes as they are initiated.

I11/6 Zoznam nazvov Statov

l1I/6 List of country names

Konferencia

vzala do uvahy, Ze pracovna skupina Skupiny
expertov OSN pre geografické nazvy takmer
skompletizovala viacjazyény zoznam nazvov
Statov,

konétatovala, Terminologicka sluzba,
prekladatelského oddelenia odboru
konferen¢nych sluzieb sekretariatu OSN je taktiez
zainteresovana do tejto problematiky,

ze

The Conference,

Considering that a working group of the Group of
Experts on Geographical Names has brought
nearly to completion a multilanguage list of names
of countries,

Noting that the Terminology Service, Translation
Division, Department of Conference Services of
the United Nations Secretariat is also concerned
with this and related matters,
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1. odporuga, aby Skupina expertov OSN pre
geografické nazvy skompletizovala zoznam
nazvov Statov, na ktorom pracuje,

2. dalej odporuca, aby Skupina expertov OSN
pre geografické nazvy sucasne preskumala
moznosti koordinacie svojej prace s ¢innostou
inych organov alebo oddeleni sekretariatu
OSN, vratane Terminologickej sluzby.

1. Recommends that the Group of Experts on
Geographical Names bring to completion the
list of country names on which it has been
working;

2. Recommends further that the Group of Experts
on Geographical Names concurrently explore
ways of co-ordinating its work with that of other
offices or departments of the United Nations
Secretariat, including the Terminology Service.

II/7 Pombdcky k vyslovnosti

llI/7 Aids to pronunciation

Konferencia

vzala do uvahy, Ze prepis nazvov zjedného
pisma do iného sa ulah&i informaciami
o vyslovnosti,

uznala praktické tazkosti pri uréovani presnej
vyslovnosti, ale aj moznosti ziskania poznatkov
o pribliznej vyslovnosti, ktoré su dostatocné pre
pochopenie v prijatych pismach,

odporuca, aby Skupina expertov zvazila podstatu
a zameranie vyskumu, ktory by pomohol stanovit
rozsah zrozumitefnej vyslovnosti.

The Conference,

Noting that the transfer of names from one writing
system into another would be facilitated by
information on pronunciation,

Recognizing the practical difficulty of indicating
precise pronunciations but the feasibility of
providing indications of approximate
pronunciations adequate for comprehension in the
received script,

Recommends that the Group of Experts consider
the nature and design of research and
experimentation that may help to establish the
ranges of comprehensible pronunciation.

I1I/8 Prepis cinskych geografickych nazvov
do latinky

/8 Romanization of Chinese geographical
names

Konferencia

uznala, ze ,Schéma pre Cdinsku foneticku
abecedu® je c¢inskou oficialnou latinkovou
schémou, aze ,Pravidla pre transliteraciu

Cinskych miestnych nazvov s Cinskou fonetickou
abecedou® boli vypracované v Cine,

konstatovala, Zze ,Schéma pre &insku foneticku
abecedu* je lingvisticky opravnena
a najvhodnejsia pre prepis ¢inskych geografickych
nadzvov do latinky, Ze ,Atlas Cinskej ludovej
republiky s ¢inskym  fonetickym  popisom,
Toponymicky slovnik ¢&inskych geografickych
nazvov s ¢inskym fonetickym popisom (so
zvy€ajnym anglickym popisom) a iné materialy
boli publikované v Cine, a Ze spominana schéma
sa uz znacne vyuZziva,

vzala do uvahy, Ze je mozné prevziat &insku
fonetickl abecedu (pinyin) pre prepis ¢&inskych
geografickych nazvov do latinky na urcité
prechodné obdobie v medzinarodnom meradle,

odporuca, aby ¢inska fonetickd abeceda (pinyin)
bola prijatd za medzinarodny systém pre prepis
Cinskych geografickych nazvov do latinky.

The Conference,

Recognizing that the Scheme for a Chinese
Phonetic Alphabet is China's official Roman
alphabet scheme and that the Rules for the
Transliteration of Chinese Place Names with the
Chinese Phonetic Alphabet have been drawn up
in China,

Noting that the Scheme for a Chinese Phonetic
Alphabet is linguistically sound and is most
suitable for the romanization of Chinese
geographical names, that an Atlas of the People's
Republic of China in Chinese Phonetic Spelling, a
Gazetteer of Chinese Geographical Names in
Chinese Phonetic Spelling (with the usual
spellings in English) and other materials have
been published in China and that the scheme is
already in extensive use.

Considering the full possibility of adopting the
Chinese Phonetic Alphabet (Pinyin) for the
romanization of Chinese geographical names
internationally through a suitable transitional
period,

Recommends that the Chinese Phonetic Alphabet
(Pinyin) be adopted as the international system for
the romanization of Chinese geographical names.

I1I/9  Prepis arabského pisma do latinky

I11/9 Romanization of Arabic characters
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Konferencia

vzala do uvahy doblezitost, ktora je pripisovana
vypracovaniu jednotného spésobu transliteracie
z arabského pisma do latinky,

vzala do uvahy uspechy dosiahnuté v transliteracii
avysledky ziskané Bejrutskou konferenciou
(1971) a tiez modifikacie Bejrutskych systémov na
2. konferencii OSN o Standardizacii geografickych
nazvov,

vzala na vedomie technické a praktické tazkosti,
ktoré sa vyskytli pri aplikdcii upraveného
Bejrutskeho systému,

odporuéa, aby Arabska regionalna skupina na
svojich  zasadaniach  a diskusiach  vyrieSila
marocky navrh tak, aby mohol byt predloZzeny na
8. zasadnuti Skupiny expertov OSN pre
geografické nazvy.

The Conference,

Considering the importance attached to
establishing a single system for the transliteration
of Arabic into Roman,

Considering the effort achieved with respect to
transliteration and the results obtained by the
Beirut Conference (1971) and the modifications
attached to the Beirut Systems at the Second
United Nations Conference on the Standardization
of Geographical Names,

Noting the technical and practical difficulties met
with in the application of the amended Beirut
System,

Recommends that the Arabic division meet and
discuss the Moroccan proposal to arrive at a
solution to be presented at the eighth session of
the United Nations Group of Experts on
Geographical Names.

11I/10 Bulharska cyrilika

[11/210 Bulgarian Cyrilic alphabet

Konferencia

vzala do uvahy, Ze uznesenie ¢&. 5
z 2. konferencie OSN o S$tandardizacii
geografickych nazvov uz nie je vhodné,

odporuéa, aby bolo pozmenené takto:
Konferencia

vzala na vedomie, ze vroku 1972 prijalo
Bulharsko Systém transliteracie a transkripcie
bulharskych geografickych nazvov do latinky,
ktory  vypracovala Rada pre pravopis
a transkripciu geografickych nazvov, Sofia, ktory
sa odvtedy pouZzival,

vzala do uvahy, Ze velky poc€et bulharskych
geografickych nazvov bol v zmysle tohto systému
transliterovany,

uznala, ze ubulharskej cyriliky len jeden
Standardny systém zodpoveda poziadavkam
medzinarodnej  Standardizacie  geografickych

nazvov,

odporuca, aby Systém transliteracie a transkripcie
bulharskych geografickych nazvov do latinky tak,
ako je uvedeny v prilohe, bol prijaty za
medzinarodny  systém  prepisu  bulharskych
geografickych nazvov do latinky.

The Conference,

Considering that resolution 5 of the Second
United Nations Conference on the Standardization
of Geographical Names is no longer appropriate,
Recommends that it be replaced as follows:

"The Conference,

"Noting that in 1972 Bulgaria adopted the System
of Transliteration and Transcription of Bulgarian
Geographical Names into Roman Letters,
produced by the Council of Orthography and
Transcription of Geographical Names, Sofia,
which has been in use since that time,
"Considering that a great number of Bulgarian
geographical names have been transliterated in
accordance with that system,

"Recognizing also that for the Bulgarian Cyrillic
alphabet only one single standardized system
meets the requirements of the international
standardization of geographical names,
"Recommends that the System of Transliteration
and Transcription of Bulgarian Geographical
Names into Roman letters, as shown in the annex
below, be adopted as the international system for
the romanization of Bulgarian geographical
names."
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PRILOHA/ANNEX

11
12
13
14
15
16
17
18
19
20

BO®NOOTRWN R
SSWYmMBh T wo>
SSwXOoh " WO
CTNNMOO< T >
— = NNODOQOQ < T
LKHO0OUIIJ0IZaR

kK Kk 21 ® @ F f
n L | 22 X x Hh
M Mm 23 Uy Cc
H Nn 24 Yy C¢
o Oo 25 Ww S 3
n Pop 26 L w St st
p R 27. bbb A &
c S s 28 bbb Jj
T Tt 29 KOw Juju
y Uwu 30 A a Jaja

I1I/11 Srbochorvatska a macedonska cyrilika
v Juhoslavii

/11 Serbo-Croatian and Macedonian Cyrilic
alphabets of Yugoslavia

Konferencia

uznala, Ze je potrebné vypracovat uznesenie €. 6
z2. konferencie OSN o Standardizacii
geografickych nazvov,

dalej uznala, Ze Juhoslavia prepis srbochorvatéiny
a macedonskej cyriliky do latinky uz dlho vyuziva
v oficialnych toponymickych slovnikoch a mapach,

odporuca, aby systémy prepisu, ktoré su v prilohe
tejto rezolucie, boli prijaté ako medzinarodné
systémy pre prepis srbochorvatskych
a macedonskych geografickych nazvov do latinky
v Juhoslavii.

The Conference,

Recognizing the need for elaboration of resolution
6 of the Second United Nations Conference on
the Standardization of Geographical Names,
Recognizing further that in Yugoslavia the
romanization of the Serbo-Croatian and
Macedonian cyrillic alphabets has long been
employed in official gazetteers and maps,
Recommends that the systems that are given in
the annex to this resolution be adopted as the
international systems for the romanization of
Serbo-Croatian and Macedonian geographical
names in Yugoslavia.

PRILOHA/ANNEX

por. . azbuka/Cyrillic character latinka/Romanisation form

pismena/

Letter srbochorvatéina/ macedoéncina/

numbers Serbo-Croatian Macedonian

1 A a A a A a

2 b 6 b 6 Bb

3 B B B B V v

4 rr rr Gg

5 ana An Dd

6 R bad

7 rr G g pred/before e a/and un
b d v ostatnych pripadoch/

in other cases

8 E e E e E e

9 K ox K ox Z 7

10 33 33 Zz

11 S s Dz dz

12 N wn 2 I i

13 Jj Jj Jj

14 K k K k K k

15 Jn Jn LI

16 Jb b Jb b Lj lj

17 M m M m M m

18 H H H H N n
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19 B w B W Nj nj

20 Oo Oo Oo

21 Mnn Mn Pp

22 P p Pp Rr

23 Cc Cc S's

24 T TrT Tt

25 h h C¢

26 K k K k pred/before e a/and un
C ¢ v ostatnych pripadoch/

in other cases

27 Yy Yy Uu

28 d b d b F f

29 X X X X H h

30 Uy Uy Cc

31 Yy Yy C ¢

32 Ly Ly Dz dz

33 W w W w S 3

I1I/12 Transliteracia jazykov indickej oblasti do
latinky a dévanagari

I11/12 Transliteration into Roman and
Devanagari scripts of the Indian Division

Konferencia

na uznesenie ¢. 11
OSN o Standardizacii

S odvolanim sa

z 2. konferencie
geografickych nazvov,
vzala na vedomie Upravy a zlepSenia uvedené
v dokumente E/CONF.69/L.116,

dalej vzala na vedomie, ze pripomienka tykajuca
sa pisma Tamil sa uz méze aplikovat,

odporuca prijat’ tabulky pre transliteraciu jazykov
indickej oblasti do latinky a dévanagari. Tabulky
su vzvazku €. Il Technickej spravy
z 2. konferencier OSN o Standardizacii
geografickych nazvov tak, ako boli upravené
dokumentom E/CONF.69/L.116, podpora
prebiehajucich  Studii urd€iny a bengal€iny v
spojeni s odbornikmi z Pakistanu a Bangladé3a

The Conference,

Referring to resolution 11 of the Second United
Nations Conference on the Standardization of
Geographical Names,

Noting the corrections and amendments given in
document E/CONF.69/L.116,

Further noting that the note regarding Tamil has
now become applicable,

Recommends the adoption of the tables of
transliteration into Roman and Devanagari of the
languages of the Indian division, reproduced in
the technical papers of the Second United Nations
Conference on the  Standardization  of
Geographical Names, as amended by document
E/CONF.69/L.116, subject to further studies being
undertaken in conjunction with Pakistan and
Bangladesh of Urdu and Bangla.

111/13 Prepis hebrejského pisma do latinky

/13 Romanization of the Hebrew alphabet

Konferencia

uznala, Ze je treba vypracovat uznesenie ¢. 9
z 2. konferencier OSN o Standardizacii
geografickych nazvov,

dalej uznala, Ze v lzraeli sa prepis do latinky
vykonaval vo v8etkych oficidlnych toponymickych
slovnikoch a mapach v zmysle spésobu prepisu
do latinky, ktory bol spominany v sprave
z konferencie v r. 1972,

odporuca, aby spdsob prepisu uvedeny v prilohe
k tejto rezolucii bol prijaty ako medzinarodny
systém prepisu geografickych nazvov
v hebrejskom pisme do latinky.

The Conference,

Recognizing the need for elaboration of resolution
9 of the Second United Nations Conference on
the Standardization of Geographical Names,
Recognizing further that in Israel romanization is
carried out in all official gazetteers and maps in
accordance with the system mentioned in the
report of the Second Conference,

Recommends that the system given in the annex
to this resolution be adopted as the international
system for the romanization of geographical
names in the Hebrew alphabet.
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11l/14 Terminologicky slovnik

terminolégie

technickej

l1l/14 Glossary of technical terminology

Konferencia

konstatovala, Zze terminologicky slovnik technickej
terminolégie  bol  takmer  skompletizovany
v anglickej a francuzskej verzii,

dalej konStatovala, Zze Spanielska verzia slovnika
si vyzaduje eSte dalSiu pracu, pretoze viaceré
definicie obsahuju nepresnosti,

dalej konStatovala, Ze je potrebné ukondit
terminologické slovniky vo v8etkych troch
jazykoch,

The Conference,

Noting that the glossary of technical terminology
has almost been completed in the English and
French versions,

Further noting that the Spanish version requires
additional work because various definitions
contained inaccuracies,

Further noting the need to finalize the glossary in
all three languages,

1. odporuga, aby Spanielsky hovoriace narody
urobili rozbor su€asného Spanielskeho textu
a zrevidovanu verziu textu predlozili Skupine
expertov OSN pre geografické nazvy,

2. dalej odporu€a, aby Skupina expertov OSN
pre geografické nazvy zvazila pojem ,narodny
jazyk* a opatovne ho prijala do
terminologického slovnika aaby k definicii
Lexonymum® bolo pridané nasledovné znenie:
.prevod zjedného spbdsobu pisma do iného
spravidla nevyusti do exonym®,

3. dalej odporuca, aby Skupina expertov OSN
pre geografické nazvy zvazila dodatky
a Upravy pozadované v predloZzenom texte,

1. Recommends that the Spanish-speaking
nations review the present Spanish text and
put forward a revised version to the United
Nations Group of Experts on Geographical
Names;

2. Further recommends that the term "national
language” be considered by the United Nations
Group of Experts on Geographical Names for
restoration to the glossary, and that the
following be added to the definition of
"exonym"; "conversion from one writing system
to another does not, as a rule, result in
exonyms";

3. Further recommends that the United Nations
Group of Experts on Geographical Names
consider additions and amendments required
in the present text.

I11/15 Vycvikové kurzy

l1I/15 Training courses

Konferencia

konStatovala, Ze niektoré krajiny ponukaju alebo
chcul v buducnosti poskytnat' kurzy z toponymie,
dalej kon$tatovala, Ze Staty sa snaZia ziskat
odbornikov pre zber geografickych nazvov
v teréne, ich uradné spracovanie
a Standardizaciu,

The Conference,

Noting that some countries offer or plan to offer
training courses in toponymy,

Further noting that other countries have a desire
to obtain expertise in the field collection, office
treatment and standardization of geographical
names,

1. odporuca, aby boli uprednostneni uchadzaci
zo Statov alebo oblasti, ktoré maju v umysle
poskytnut vlastné kurzy,

2. dalej odporuéa, aby Staty, ktoré maju programy
technickej podpory  poskytnu  expertizu
krajinam, ktoré to Ziadaju a krajiny, ktoré
planuju poskytnutie kurzov toponymie, zvazili
finanénu pomoc kandidatom, ktori boli vybrani
zUcCastnit’ sa tychto kurzov.

1. Recommends that preference be given to
candidates from countries or divisions

indicating plans to offer courses of their
own,
2. Further recommends that those countries

having technical assistance programmes offer
expertise to those countries asking for them
and those planning to offer courses in
toponymy consider financial assistance to
candidates selected to participate in those
courses.

111/16 Narodna standardizacia

I11/16 National standardization

Konferencia

pripomenula, e na 1. konferencii (Zeneva 1967)

The Conference,

Recalling that the First United Nations Conference
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bolo prijaté uznesenie & 4

Standardizacii,

0 narodnej

vzala do uvahy, Ze mnohé Staty maju svoje
narodné autority pre geografické nazvy s pravnym
postavenim, ktorych zlozenie, funkcie a innost
spifaju  poziadavky oficialnej $tandardizacie
geografickych nazvov,

uznala, ze tieto narodné autority pre geografické
nazvy vydali pravidla tykajuce sa metdd oficialnej
Standardizacie,

tieZz uznala, Zze v zmysle spravy z 2. konferencie
(Londyn 1972), zvazok Il, strana 52, ¢lanok 72
Standardizovany nazov je nazov, ktory je oficialne
schvéleny zakonom konstituovanou instituciou
(autoritou),

odporuca, aby sa k odporu€aniu A rezolucie €. 4

on the Standardization of Geographical Names
adopted resolution 4, regarding national
standardization,

Considering that many countries have their own
national geographical names authorities with
status, composition, functions and procedures
clearly outlined regarding officially standardized
geographical names,

Recognizing that those national geographical
names authorities have set up rules pertaining to
official standardization procedures,

Also recognizing that according to the Second
United Nations Conference on the Standardization
of Geographical Names (see Vol. IlI, 1972, p. 52)
a standardized name is a name that has the
official sanction of a legally constituted entity,
Recommends that to recommendation A of

z 1. konferencier OSN o Standardizacii | resolution 4 of the First United Nations

geografickych nazvov pridalo nasledujice znenie: |Conference on the  Standardization  of
Geographical Names should be added the
following:

,0dporu€a sa, aby akékolvek zmeny, ktoré|"It is recommended that any changes made by

nevykonali  oficialne narodné autority
Standardizaciu geografickych nazvov,
uznané Organizaciou spojenych narodov*.

pre
neboli

other authorities in the names standardized by the
competent national geographical nhames authority
should not be recognized by the United Nations".

11I/17 Nazvy Statov

I11/17 Names of countries

Konferencia

uznala, ze je vhodné vyhnat sa novym
exonymam,

odporu€a, aby kazdy Stat pouzival vo svojom
jazyku, pre novovzniknuté krajiny a krajiny, ktoré
prijali nové nazvy, také nazvy, ktoré €o najviac
zodpovedaju  Uradnym  miestnym  nazvom
dotknutych krajin.

The Conference,

Recognizing the desirability of avoiding new
exonyms,

Recommends that every country use in its
language(s), for newly independent countries and
for countries that adopt new names, those names
that correspond, as far as possible, to the official
local names of the countries concerned.

111/18 Stidium exonym

[11/18 Study of exonyms

Konferencia
konStatovala, ze vzmysle uznesenia ¢. 28
z 2. konferencie OSN o Standardizacii
geografickych nazvov bol wurobeny pokrok
v otazke exonym a mnohé Staty urcili, spracovali,

alebo pripravuju  zoznamy svojich  bezZne
pouzivanych exonym.
Napriek tomu uznala, Ze pokrok nebol

zaznamenany rovnako vo v&etkych tatoch,
dalej uznala, Ze redukcia exonym v rdznych
typoch jazykov a vrdéznych lingvistickych
kategoriach si vyzaduje samostatny pristup,

odporuca, aby

The Conference,

Noting that, in accordance with resolution 28 of
the Second United Nations Conference on the
Standardization of Geographical Names, progress
has been made in the matter of exonyms in so far
as a number of countries have identified and
prepared, or are preparing, lists of their own
exonyms,

Recognizing, nevertheless, that progress has not
been uniform in all countries,

Further recognizing, that the reduction of both
different types of languages and different linguistic
categories of exonyms require different
approaches,

Recommends that

a) krajiny, ktorych sa to tyka, pokracovali v praci
na priprave predbeznych zoznamov exonym,
vyClefiujuc tie, ktoré maju byt najskoér

a) The countries concerned continue to work on
the preparation of provisional lists of exonyms,
singling out those suitable for early deletion;
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vyradené.
b) dalej odpori¢a, aby Skupina expertov
napomahala vymene informacii medzi

krajinami, ktoré sa zaujimaju o vysledky Stuadii
réznych kategérii exonym.

b) The Group of Experts contribute to the
exchange of information among the countries
concerned on the results of the studies of
different categories of exonyms made by those
countries.

I11/19 Zoznamy exonym

l1I/19 Lists of exonyms

Konferencia

vzala do uvahy, Ze uznesenie ¢&. 28
z 2. konferencie pozaduje od kazdej krajiny, aby
pripravila zoznam bezne pouzivanych exonym,

konstatovala, ze definicia slova ,exonymum®
uvedena vdokumente E/CONF.69/L.1 bola
vypracovana touto konferenciou,

dalej konstatovala, Ze plnenie uznesenia ¢. 28
v jeho sucasnej podobe zapri€ini velké mnozstvo
zoznamov pochybnej kvality,

odporuca, aby zoznamy, tykajuce sa uznesenia
€. 28 neobsahovali nasledujuce kategorie
exonym: tie exonyma, ktoré sa liSia od uradnych
nazvov len vynechanim, pridanim alebo ré6znymi
podobami diakritickych znamienok, alebo ¢lenov;
tie exonyma, ktoré sa liSia od uradnych nazvov
sklofiovanim alebo odvodenim; tie exonyma, ktoré
sa vytvorili prekladom druhového oznacenia.

The Conference,

Considering that resolution 28 of the Second
United Nations Conference on the Standardization
of Geographical Names calls for each country to
prepare a list of exonyms currently employed,
Noting the definition of the word "exonym" given in
the document E/CONF.69/L.1, worked out by that
Conference,

Further noting that the implementation of
resolution 28 in its present form must result in
enormous lists of doubtful value,

Recommends that the lists referred to in resolution
28 should not contain the following categories of
exonyms: those differing from the official name
only by the omission, addition or alteration of
diacritics or the article; those differing from the
official name by declension or derivation; those
created by the translation of a generic term.

/20 Nazvy objektov, ktoré sa nachadzaju
mimo suverenity jedného Statu

/20 Names of features beyond a single
sovereignty

Konferencia

odporu€a, aby rezolucia €. 25 z 2. konferencie
OSN o Standardizacii geografickych nazvov bola
preformulovana takto:

The Conference,

Recommends that resolution 25 of the Second
United Nations Conference on the Standardization
of Geographical Names be reworded as follows:

Konferencia

vzala do uvahy potrebu Standardizacie nazvov
geografickych  objektov, ktoré patria do
kompetencie viac nez jedného Statu, alebo su
rozdelené medzi dve, pripadne viac krajin,

The Conference,

Considering the need for international
standardization of names of geographical features
that are under the sovereignty of more than one
country or are divided among two or more
countries,

1. odporuca, aby sa Staty, ktorym patria tieto
objekty pod rbéznymi nazvami, snazili podla
moznosti  dosiahnut dohodu o stanoveni
jedného nazvu pre dany objekt,

2. dalej odporuéa, ak krajiny, ktorych su€astou je
dany geograficky objekt, nedospeju k dohode o
jednom spolo€nom nazve, malo by sa stat
vSeobecnym pravidlom medzinarodnej
kartografie, Ze bude akceptovany nazov kazdej
dotknutej krajiny. Snaha prijat len jeden, alebo
niektoré nazvy a ostatné vynechat je v zasade
rozporna a vpraxi nevyhodna. Len z
technickych dbévodov, najma v pripade map
malych mierok, je niekedy potrebné netrvat na

1. Recommends that countries sharing a given
geographical feature under different names
should endeavour, as far as possible, to reach
agreement on fixing a single name for the
feature concerned,

2. Further recommends that when countries
sharing a given geographical feature do not
succeed in agreeing on a common name, it
should be a general rule of international
cartography that the name used by each of the
countries concerned will be accepted. A policy
of accepting only one or some of such names
while excluding the rest would be inconsistent
in principle as well as inexpedient in practice.
Only technical reasons may sometimes make it
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uritych podobach nazvov, vyskytujucich sa v
urCitych jazykoch.

necessary, especially in the case of small-
-scale maps, to dispense with the use of
certain names belonging to one language or
another."

111/21 Nazvy morskych objektov

/21 Maritime feature names

Konferencia

zvazila uznesenie €. 22 z 2. konferencie OSN
o Standardizacii geografickych nazvov,

konstatovala, zZe Medzinarodna hydrograficka
organizacia (IHO) uzakonila technicky vybor pre
zlepSenie v ur€ovani nazvov oceanov, mori aich
Casti - oznaCované ako morské objekty - mimo
pdsobnosti narodnej pravomoci,

uznala progres, ktory dosiahla Medzinarodna
hydrograficka organizacia v $tandardizacii nazvov
morskych objektov,

The Conference,

Having considered. resolution 22 of the Second
United Nations Conference on the Standardization
of Geographical Names,

Noting that the International Hydrographic
Organization has designated a technical
committee to recommend improvements in

procedures for naming oceans and seas and their
integral subdivisions — referred to as maritime

features — beyond the limits of national
jurisdiction,

Recognizing the progress made by the
International  Hydrographic  Organization in

standardizing names of maritime features,

1. vyjadrila __uznanie ponuke Medzinarodnej
hydrografickej organizacie pomahat OSN
v otazkach tykajucich sa morskych objektov,

2. odporu€a, aby Skupina expertov OSN pre
geografické nazvy vypracovala svoje programy
v spolupraci s Medzinarodnou hydrografickou
organizaciou.

1. Expresses its appreciation to the International
Hydrographic Association for its offer to assist
in United Nations programmes related to
maritime features;

2. Recommends that the United Nations Group of
Experts on Geographical Names coordinate its
programmes with those of the International
Hydrographic Organization.

111/22 Nazvy podmorskych objektov

I11/22 Undersea feature names

|
Konferencia

sa odvolala na uznesenie &. 26 z 2. konferencie
OSN o Standardizacii geografickych nazvov,

vzala do uvahy narastajucu aktivitu vo vyskume
oceanov a potrebu identifikovat nazvy rastuceho
poctu novoobjavenych podmorskych utvarov,

uznala, Ze tieto nazvy su potrebné pre urcité
hydrografické publikacie, pre batymetrické mapy
alebo  podobné  materidly  k dokumentacii
vyskumov,

zaznamenala, Ze v pripade, ak si vSetky ¢lenské
Staty budu plnit svoje zavazky, potom subor

postupov, ktoré vypracovala OSN, povedie
k pozadovanému stupriu jednotnosti
v pomenuvani novych objektov a zaroven

k zalozeniu mechanizmu pre rieSenie konfliktov pri
duplicite nazvov,

Si uvedomila zaujem Medzinarodne;j
hydrografickej organizacie (IHO) a Medzivladnej
oceanografickej komisie (10C) nielen

o Standardizaciu postupov pri ur€ovani nazvov,
ale aj samotnych nazvov,

|
The Conference,

Recalling resolution 26 of the Second United
Nations Conference on the Standardization of
Geographical Names,

Considering the increased activity in ocean
research and the need to develop names to
identify a rapidly growing number of newly
discovered undersea features,

Recognizing that such names are required for
certain  hydrographic publications and for
bathymetric charts or related material used for
research documentation,

Noting that a set of procedures developed by the
United Nations would, if implemented by all
Member States, lead to a desirable degree of
uniformity in naming new features, while also
establishing a mechanism for resolving conflicts
over or duplication of names,

Realizing the interest of the International
Hydrographic Organization and the
Intergovernmental Oceanographic Commission in

standardizing not only procedures for naming but
also the names themselves,
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odporu€a, aby vsetky postupy, principy prac
anavrhované podoby nazvov, ktoré sa
predkladaju konferencii boli zaroven predlozené
Medzinarodnej hydrografickej organizacii, aby sa
tak mohla dosiahnut jednotnost a splnili sa
medzinarodne prijatelné poZiadavky na
zabezpeCenie maximalnej Standardizacie nazvov
podmorskych objektov.

Recommends that the principles and policies, as
well as the name proposal form put before the
Conference, be submitted to the International
Hydrographic Organization for the purpose of
developing an agreed statement to meet
requirements for an internationally acceptable set
of guidelines designed to ensure maximum
standardization of undersea feature names.

1]
Konferencia

konstatovala, Ze nérodné a medzinarodné
organizacie moOzu pouzit rozdielne terminy
a definicie pre podmorské objekty,

vzala na vedomie, ze Skupina expertov OSN pre
geografické nazvy vypracovala zoznam terminov
a definicii, ktoré sa liSia od terminov a definicii
predloZzenych konferencii Medzinarodnou
hydrografickou organizaciou,

odporuga, aby Skupina expertov v spolupraci s
Medzinarodnou  hydrografickou  organizaciou
vypracovala uceleny zoznam terminov a definicii
pre podmorské objekty na medzinarodné pouzitie.

Il
The Conference,

Noting  that national and international
organizations may employ different terms and
definitions for undersea features,

Realizing, that the United Nations Group of
Experts on Geographical Names has elaborated a
list of terms and definitions that differ from those
approved and submitted to the Conference by the
International Hydrographic Organization,
Recommends that the Group of Experts, in
collaboration with the International Hydrographic
Organization, develop, for international use, a joint
list of terms and definitions for undersea features.

111/23 Nazvy mimozemskych objektov

111/23 Extra-terrestrial feature names

Konferencia

sa odvolala na uznesenie ¢. 21 z 2. konferencie
OSN o Standardizacii geografickych nazvov,

konStatovala, Ze nedavne vesmirne vyskumy
vyvolali narastajuce poZiadavky na nazvy pre
novoobjavené objekty na povrchu planét,

o€akava, Ze v buducnosti vzniknd poziadavky na
uréenie nazvov pre objekty, ktoré este nie su
identifikované,

uznala, Zze narodna aktivita vo vyskume planét si
vyziada ur€enie nazvov do map a schém,

uznala, ze zhladiska velkej doblezitosti vyuzitia
vesmiru pre celé fudstvo, Siroka celosvetova
u€ast v procese pomenuvania mimozemskych
objektov zaruéi, Ze nasledujuce generacie zdedia
menej chybné pomenovania nez aké boli
odovzdané doteraz,

konstatovala, Ze krajiny aktivhe zapojené do
vyskumu planét vyvinuli urité postupy pre
vypracovanie nazvov pre mapy, schémy
a podobné materialy,

uvedomila si, aku ulohu zohrala Medzinarodna
astronomicka unia (IAU) pri spracovani zoznamov
nazvov apri aplikacii nazvov objektov pre
medzinarodné ucely,

The Conference,

Recalling resolution 21 of the Second United
Nations Conference on the Standardization of
Geographical Names,

Noting that recent planetary research programmes
have resulted in a growing requirement for names
for newly discovered features on the surface of
the planets,

Anticipating that names for many features as yet
unidentified will be required for the future,

Recognizing that nations active in planetary
research must meet requirements for names for
maps and charts,

Recognizing that in view of the great importance
of space exploration for the whole of humanity,
world-wide participation in the procedure for
naming extra-terrestrial features would ensure that
succeeding generations will inherit a
nomenclature less confused than that bequeathed
by the past,

Realizing, that those nations actively engaged in
planetary exploration have developed certain
procedures for producing names for maps, charts
and other publications,

Aware of the role played by the International
Astronomical Union in the establishment of names
lists and the application of nhames to features for
international purposes,

1. odporuca, aby Skupina expertov OSN pre
geografické nazvy spolupracovala spolu s
Medzinarodnou astronomickou Uniou a inymi

1. Recommends that the United Nations Group of
Experts on Geographical Names collaborate
with the International Astronomical Union and
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in&tituciami v programoch pri ur€ovani nazvov
mimozemskych objektov tak, aby vSetky
poziadavky tykajuce sa informacii o nazvoch
boli splnené,

2. odporuca tiez, aby jednotlivé narody vyuzivali
svoj jazyk avlastny spbsob pisania pri
vyuzivani pévodnej terminoldgie,

3. dalej odporu€a, aby navrhované podoby
nazvov boli vyrieSené Skupinou expertov, aby
ich mohli vyuzit vSetky krajiny, ktoré maju
zdujem navrhovat nazvy mimozemskych
objektov.

other interested international bodies in
programmes for the allocation of names to
extraterrestrial features SO that all
requirements for names information may be
met;

2. Also recommends that, as required, nations

employ their own languages and writing
systems in the treatment of generic
terminology;

3. Further recommends that proposal forms be
devised by the Group of Experts for the use of
all countries that may wish to suggest names
for extraterrestrial features.

I1l/24 Pouzivanie arabéiny ako pracovného
jazyka na buducich konferenciach
o Standardizacii geografickych nazvov

llI/24 Use of the Arabic language as a working
language at future United Nations
Conferences on the Standardization of
Geographical Names

Konferencia

vzhladom na to, Zze od roku 1975 je arabcCina
pracovnym jazykom Valného zhromazdenia OSN
a jeho niektorych organov,

konstatovala, Ze sedem arabskych Statov sa
zUc€astnilo 3. konferencie OSN o Standardizacii
geografickych nazvov, a ze sa oCakava ucast nie
menej nez 15 tychto Statov na 4. konferencii,

dalej konStatovala, Ze arabline rozumie osem
delegacii (z inych nez islamskych Statov), ktoré sa
zuc&astnili 3. konferencie, a Ze pocet delegacii,
ktoré rozumeju arabCine teda tvori takmer tretinu
zU&astnenych delegacii,

vzhladom na to, ze arabské Staty su ochotné
niest’ Ciastocné alebo Uplné naklady na zavedenie
arabciny ako pracovného jazyka 4. konferencie,

odporu€a, aby sa arablina stala jednym
z pracovnych jazykov buducich konferencii OSN
o Standardizacii geografickych nazvov a zasadani
Skupiny expertov.

The Conference,

Considering that since 1975 the Arabic language
has been a working language of the General
Assembly of the United Nations and of some of its
organs,

Noting that seven Arab States have participated in
the Third United Nations Conference on the
Standardization of Geographical Names and that
not less than 15 such States are expected to
participate in the fourth conference,

Noting also that the Arabic language is
understood by eight delegations (other than those
of Islamic States) attending the Third Conference
and that the number of delegations that
understand the language thus constitutes almost
one third of the participating delegations,
Considering that the Arab States are willing to
bear in part or in full the cost of making the Arabic
language a working language of the fourth
conference,

Recommends that Arabic be made one of the
working languages of future United Nations
conferences on the standardization  of
geographical names and meetings of the Group of
Experts.

I11/25 Jednotny systém prepisu do latinky pre
kazdé nelatinkové pismo

/25 Single romanization system for each
non-Roman writing system

Konferencia

konStatovala, Ze pri priprave jednotného systému
prepisu do latinky pre poCetné vyznamné jazyky
nenastal pokrok od 2. konferencie OSN
o Standardizacii geografickych nazvov,

dalej konStatovala, Ze tento stav veci je
vysledkom hlavne toho, Ze krajiny, v ktorych sa

The Conference,

Noting that in preparing a single romanization
system for a number of important languages no
progress has yet been made since the Second
United Nations Conference on the Standardization
of Geographical Names,

Noting further that this state of affairs results
mainly from the fact that countries in which those
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hovori tymito jazykmi, sa doteraz nezuc&astnili
zasadani Skupiny expertov OSN pre geografické
nazvy akonferencii OSN o Standardizacii
geografickych nazvov,

uznala potrebu vytvorenia systému prepisu do
latinky pre tieto jazyky,
odporuéa, aby sa Skupina expertov OSN pre

languages are spoken have not yet taken part in
the sessions of the United Nations Group of
Experts on Geographical Names and the United
Nations conferences on the standardization of
geographical names,

Recognizing the desirability of preparing a
romanization system for those languages,
Recommends that the United Nations Group of

geografické nazvy zacala zaoberat touto|Experts on Geographical Names take up this
zalezitostou. matter.
111/26 Africké lingvisticko-geografické | 11/26 African linguistic/geographic divisions

regionalne skupiny

Konferencia

konstatovala, Ze rezolucia ¢. 4 z 2. konferencie
OSN o Standardizécii geografickych nazvov
ustanovila ¢ast’ Afriky na juh od Sahary ako jednu
lingvisticko-geograficku regionalnu skupinu,
uznala, Ze tato regionalna skupina sa teraz
rozdelila na Vychodoafrickli regionalnu skupinu
a Zapadoafricku regionalnu skupinu,

dalej uznala, Zze problematika konferencii by bola
lepSie obsiahnuta vytvorenim realistickejSieho
zastupenia regionalnych skupin,

odporu€a, aby sa pocet africkych lingvisticko-
geografickych  regionalnych  skupin v ramci
Skupiny expertov OSN pre geografické nazvy
rozSiril na tri s tymito nazvami:

The Conference,

Noting that resolution 4 of the Second United
Nations Conference on the Standardization of
Geographical Names designated Africa South of
the Sahara as one linguistic/geographic division,

Recognizing that this division is now divided into
divisions designated Africa, East and Africa, West,

Further recognizing that the objectives of the
Conference will be better achieved by making the
divisions more realistically representative,
Recommends that the number of the African
linguistic/geographic  divisions in the United
Nations Group of Experts on Geographical Names
be increased to three, under the following titles:

a) Zapadoafricka regionalna skupina,
b) Stredoafricka regionalna skupina,
¢) Vychodoafricka regionalna skupina.

a) Africa, West
b) Africa, Central
c) Africa, East

111/27 Pod’akovanie

I1/27 Vote of thanks

Konferencia

The Conference,

1. vyjadrila srde¢né podakovanie vlade Grécka
za vynikajucu organizaciu 3. konferencie OSN
o Standardizacii geografickych nazvov aza
pohostinnost’ voci u¢astnikom,

2. taktiez vyjadrila ocenenie prezidentovi za jeho
vynikajuce vedenie zasadani a spdsob, akym
sa postaral o u¢astnikov,

3. vyjadrila vdaku funkcionarom a osadenstvu
sekretariatu OSN za ich naro&nu pracu.

1. Expresses its heartfelt thanks to the
Government of Greece for the excellent
arrangements made by it for the organization
of the Third United Nations Conference on the
Standardization of Geographical Names and
for the hospitality extended to the participants;

2. Also expresses its appreciation to the
President for the excellent way in which he
conducted the meetings and the manner in
which he looked after the welfare of the
participants;

3. Expresses its gratitude to the officers and staff
of the United Nations Secretariat for their hard
work.

4. konferencia OSN o standardizacii
geografickych nazvov, Genéve (Zeneva) 1982

Fourth United Nations Conference on the
Standardization of Geographical Names,
Genéve 1982
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IV/1 5. konferencia OSN o standardizacii
geografickych nazvov

IV/1 Fifth United Nations Conference on the
Standardization of Geographical Names

Konferencia

zaznamenala vysledky prace vykonanej pri
Standardizacii geografickych nazvov na narodnej
a medzinarodnej urovni, ktoru vykonali clenské
Staty OSN,
dalej zaznamenala velky prinos konferencie
k tejto praci,

The Conference,

Noting the results of the work accomplished in the
standardization of geographical names on both
the national and international levels by the States
Members of the United Nations,
Further noting the important contributions made
by the Conference to this work,

uznala potrebu pokraCovat vtejto doblezitej | Recognizing the necessity of continuing this

ginnosti important work,

1. vyjadrila uznanie ponuke Kanadskej vlady|1l. Expresses its appreciation to the Government
usporiadat 5. konferenciu OSN of Canada for its offer to act as host for the

o Standardizacii geografickych nazvov,

2. odporu€a Ekonomickej a socialnej rade, aby sa
5. konferencia OSN o Standardizacii
geografickych nazvov nekonala neskér ako
v druhej polovici roku 1987.

Fifth United Nations Conference on the
Standardization of Geographical Names;

2. Recommends to the Economic and Social
Council that a Fifth United Nations Conference
on the Standardization of Geographical Names
be held in Canada not later than the second

half of 1987.

IV/2 Urychlenie prac na Standardizacii

geografickych nazvov

IV/I2 Acceleration of work on standardization
of geographical names

Konferencia

konstatovala, Ze v obdobi od 1. konferencie OSN
o Standardizacii geografickych nazvov sa zmenil
doéraz  z uskutoCnenia  velkych  Specialnych
projektov na vSeobecnejSiu potrebu rozvoja
vyuzivania pbédy a prirodnych zdrojov;
znovurozdelenia pbdy; konzervaciu Zivotného
prostredia a uchovania prirodnych zdrojov, ¢o
vSetko vyvolava potrebu jednozna&nosti pri
pomenuvani fyzickych utvarov,

dalej konStatovala, Ze medzinarodné organizacie,
pomocné institicie, vladne oddelenia, technicki
a banski dodavatelia, zastupitelstva zaoberajuce
sa vyuzivanim pédy, vodnych  zdrojov,
polnohospodarstvo a skumanie nerastov si
vyzaduju podrobné planovanie dokumentacie,
a Zze geografické nazvy tvoria hlavnu zloZku
v takejto dokumentacii a pri identifikacii
administrativnych  Uzemnych celkov, listoch
vlastnictva a v Sirokom zastupeni inych pravnych
dokumentov,

uznala, Ze rozdiely, ktoré sa vyskytuju
v geografickych nazvoch na mapach, uz vSetci
zainteresovani zazili, a ze tieto nezrovnalosti sa
vyskytuju v materidloch a dokumentoch vydanych
pre dopravu a turistiku, ekonomické Studie,
telekomunikacie a pod., a ze rozlicné nazvy maiju
nevyhnutne za nasledok pochybnosti a niekedy
spOsobia Uplny zmatok, ktory vedie k nepotrebnej
strate ¢asu a penazi,

The Conference,

Noting that, during the period since the First
United Nations Conference on the Standardization
of Geographical Names there has been a change
in emphasis from the execution of large special
projects to a more general need for development
of land wuse and natural resources, land
redistribution, conservation of the environment
and the preservation of natural resources, all of
which necessitates unambiguous reference in the
naming of physical entities,

Noting further that international organizations, aid
authorities, government departments, engineering
and mining contractors, and agencies concerned
with land use, water resources, agriculture,
mineral exploration and development require
detailed general planning documentation and that
geographical names constitute a major element in
such documentation and in the identification of
administrative elements, land title and a wide
range of other legal documents,

Recognizing that discrepancies occurring in
geographical names on maps have been

experienced by all concerned with such subjects
and that this confusion is compounded by similar
disparities in the names to be found in material
and documents issued for purposes such as
transportation and tourism, economic studies and
telecommunications, and that variant names result
inevitably in doubt and sometimes total confusion
causing unnecessary expenditure of time and
money,
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dalej uznala kulturnu a socialnu délezitost
geografickych nazvov,
odporu€a, aby sa Standardizdcia geografickych

nazvov urychlila vSetkymi moznymi prostriedkami.

Recognizing further the cultural and social
importance of geographical names,
Recommends that the standardization of

geographical names should be accelerated by all
possible means.

IV/I3 Systematizacia a zovSeobecnovanie
skusenosti vo sfére Standardizacie
geografickych nazvov

IV/I3 Systematization and generalization of
experience in the sphere of the
standardization of geographical names

Konferencia

zvazila fakt, ze od konania 1. konferencie OSN
o Standardizacii  geografickych  nazvov  sa
nadobudla podstatna miera skusenosti,

dalej zvazila, ze tieto skusenosti by sa mali
systematizovat a zovseobecriovat pre
vyhodnejSie pouZzivanie vSetkymi
zainteresovanymi krajinami,

si je vedoma, ze niektoré krajiny su este v $tadiu,
ked iba navrhuji narodné inStrukcie pre
Standardizaciu geografickych nazvov,

The Conference,

Considering that substantial experience has been
acquired in this field since the First United Nations
Conference on the  Standardization  of
Geographical Names,

Considering also that that experience should be
systematized and generalized for its better use by
all interested countries,

Aware that some countries are still in the process
of drafting national instructions for the
standardization of geographical names,

1. odporuda, aby Skupina expertov  OSN pre
geografické nazvy na svojom budidcom
zasadani zaCala so systematizaciou ziskanych
skusenosti tym, ze by pripravila priruc¢ku
vSeobecnych technickych a metodologickych
principov pre Standardizaciu geografickych
nazvov, ktoru by zainteresované krajiny mohli
pouzivat ako navod pri vykonavani svojich
StandardizaCnych postupov,

2. dalej odporuéa, aby dotyény dokument bol
rozdany vSetkym zu€astnenym krajinam a aby
ho preskumali na buducej konferencii.

1. Recommends that the United Nations Group of
Experts on Geographical Names should, at its
next session, initiate the systematization of the
experience acquired so far by preparing a
handbook of general technical and
methodological principles for the
standardization of geographical names which
could be used by interested countries as a
guide in the elaboration of their own
standardization procedures;

2. Recommends also that the document in
question should be circulated to all
participating countries and should be examined
at the next Conference.

IV/I4 Vydavanie toponymickych navodov pre
vydavatelov kartografickych a inych diel

IV/4 Publication of toponymic guidelines for
map and other editors

Konferencia

uznala, Ze existuje primerana vymena informacii
na medzinarodnej Urovni, zaoberajuca sa
hlavnymi faktami, opatreniami a dosiahnutymi
vysledkami v oblasti narodnej Standardizacie,
zaznamenala, ze Skupina expertov OSN pre
geografické nazvy urobila od svojho 8. zasadania
pokrok v tomto smere,

The Conference,

Recognizing the desirability of international
exchange of information concerning the main

facts, measures and achievements in the field of
national name standardization,

Noting that within the United Nations Group of
Experts on Geographical Names progress has
been made in this respect since its eighth session,

1. odporu€a, aby boli krajiny podporované
v uverejfiovani a udrZiavani toponymickych
navodov pre vydavatefov kartografickych a
inych diel v platnosti, ktoré by umozhovali
kartografom z inych krajin, aby korektne rieSili
vSetky problémy kartografickej toponymie tych
krajin, ktoré takéto navody vydali, a ktoré by
pomahali v8etkym uzivatelom pri interpretacii
map,

1. Recommends that countries should be
encouraged to publish and keep up-to-date
toponymic guidelines for map and other editors
which may enable cartographers of other
countries to treat correctly all problems of
cartographic toponymy of the countries that
produced such guidelines, and which may be
of help to all users in interpreting maps;

2. Further recommends that those guidelines
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2. dalej odporuc€a, aby tieto navody obsahovali
okrem iného a podla potreby nasledovné
body:

contain, inter alia and as appropriate, the
following items:

a) pravny status geografickych nazvov
v prislusnych jazykoch viacjazy&nych krajin,

b) abecedy jazyka alebo jazykov a okrem
toho, v pripade nelatinkovych abecied
a pisma, aj oficialne zavedené kluce na
prepis do latinky

¢) pravidla pravopisu pre geografické nazvy,

d) pombcky na vyslovnost geografickych
nazvov

e) lingvistické substraty, ktoré sa rozliSuju
u existujucich nazvov miest, ale len pokial
ich znalost mobze byt uzitocna pre
kartografa,

f) vztah medzi dialektom (dialektmi)
a Standardnym  jazykom  (Standardnymi
jazykmi),

g) zvlastnosti dialektu a priestorové rozdelenie
hlavnych dialektov,

h) oblastné rozdelenie jazykov VO

viacjazy¢nych krajinach,

i) autority pre nazvy a opatrenia urobené pri
Standardizacii nazvov,

j) podkladovy material,

a) Legal status of geographical names in the

respective  languages of multilingual

countries;

Alphabets of the language or languages

and furthermore, in the case of non-Roman

alphabets and scripts, the officially

introduced romanization keys;

¢) Spelling rules for geographical names;

d) Aids to pronunciation of geographical

names;

Linguistic substrata recognizable in the

existing place names, but only as far as

their knowledge may be of benefit to the

cartographer;

f) Relationship  between
standard language(s);

b)

e)

dialect(s) and

g) Peculiarities of dialect and areal distribution
of the main dialects,
h) Areal distribution of languages within

multilingual countries;

i) Names authorities and measures taken in
names standardization;

j) Source material;

k) terminologicky slovnik, ktory je potrebny na k) Glossary of words necessary for the
pochopenie map, understanding of maps;
I) skratky v aradnych mapach, I) Abbreviations in official maps;
m) administrativne rozdelenie, m) Administrative division;
3. dalej odporu€a, aby toponymické navody, |3. Recommends also that the toponymic

ktoré predlozilo Rakusko, sluzili ako vzor, ¢o
sa tyka formatu a obsahu,

4. dalej odporuca, aby Skupina expertov OSN
pre geografické nazvy menovala
koreSpondenta, ktory by koordinoval pracu pri
vytvarani narodnych toponymickych navodov
a ktory by udrziaval koreSpondenciu
s narodnymi expertmi, ktori sa tiez zaoberaju
vytvaranim takychto navodov.

guidelines submitted by Austria should serve
as a sample of format and contents;

4. Further recommends that a correspondent
should be appointed by the United Nations
Group of Experts on the Standardization of
Geographical Names to co-ordinate the work
of developing national toponymic guidelines
and to maintain communication with national
experts involved in the development of such
guidelines.

IV/5 Vzdelavanie v kartografickej toponymii

IV/5 Education in cartographic toponymy

Konferencia

konStatovala, Ze je potrebny profesionalny
personal so vzdelanim v kartografickej toponymii,

malo univerzit
toponymiu ako

dalej konStatovala, ze velmi
a akadémii ma kartograficku
sucast Studia,

odporuéa, aby vkazdej krajine aspon jedna
univerzita alebo akadémia poskytovala kurz
kartografickej toponymie.

The Conference,

Noting that there exists a need for professional
personnel with education in cartographic
toponymy,

Noting further that very few universities and
academies have cartographic toponymy as part of
the curriculum,

Recommends that each country should aim at
providing training in cartographic toponymy at the
university or corresponding academic level.
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IV/6 Kurz toponymie

IV/6 Course in toponymy

Konferencia

vzala do uvahy uspech prvého kurzu toponymie,
ktory sa konal v meste Cisarua v Indonézii v juli
1982,

odporu€a, aby sa uskutoCnili podobné kurzy
a seminare v ostatnych lingvisticko-geografickych
regionalnych skupinach a dalej odporiuc¢a aby
Kartograficka sekcia centra pre prirodné zdroje a
energiu Oddelenia pre technicki spolupracu
arozvoj Sekretariatu OSN podala v mene
konferencie navrh na ur€enie potrebnych fondov
na takéto kurzy a seminare.

The Conference,

Taking account of the success of the First Pilot
Course in Toponymy, held in Cisarua, Indonesia,
in June 1982,

Recommends the holding of similar courses and
seminars in other geographic/linguistic divisions
and further recommends that a submission should
be made by the Cartography Section of the
Natural Resources and Energy Division,
Department of Technical Co-operation for
Development of the United Nations Secretariat on
behalf of the Conference for the provision of the
necessary funds to provide for such courses and
seminars.

IV/7 Standardizacia
nazvov

fyzicko-geografickych

IV/7 Standardization of

names

physiogeographic

Konferencia

zvazila potrebu zintenzivnit pracu vramci
narodnej Standardizacie geografickych nazvov
v sulade s rezoluciou €. 16 z 3. konferencie OSN
o Standardizacii geografickych nazvov,

uznala, Ze Standardizacia pomenovanych fyzicko-
geografickych oblasti prispieva k rieSeniu réznych
problémov,

The Conference,

Considering that it is necessary to identify
activities within the framework of national
standardization of geographical names, in

accordance with resolution 16 of the Third United
Nations Conference on the Standardization of
Geographical Names,

Recognizing that the standardization of named
physiogeographic regions contributes to the
solution of various problems,

1. odporu€a, aby sa pomenované fyzicko-
geografické oblasti registrovali a jednoznacne
charakterizovali,

2. dalej odporu€a, aby pomenované fyzicko-
geografické oblasti boli zahrnuté do prehladov
a dalSich dokumentov spolu s lokalizaciou
arozmermi tychto objektov, aZe podobny
postup by mal byt pri regionalnych objektoch
rozdelenych medzi dva a viac Statov.

1. Recommends that named physiogeographic
regions should be registered and characterized
unambiguously;

2. Further recommends that the named
physiogeographic regions should be listed in
surveys and other documents along with
locations and dimensions of the features, and
that the same procedures should be followed
also with respect to regional features divided
among two or more countries.

IV/8 Terminologické slovniky

IV/8 Terminology glossary

Konferencia

konStatovala, ze arabinu maju zaviest ako
oficialny jazyk pri schdédzach Ekonomickej
a socialnej rady o Standardizacii geografickych
nazvov,

majuc na pamdti, Ze konferencia OSN
o Standardizacii geografickych nazvov odporucila
vytvorenie terminologického slovnika, ktory sa
pouziva pri Standardizacii geografickych nazvov,
aze anglicka, franciuzska a Spanielska verzia
takéhoto terminologického slovnika je k dispozicii,

si_je vedoma dblezitosti takého terminologického

The Conference,

Noting that Arabic is to be introduced as an official
language of the Economic and Social Council and
of United Nations conferences on the
standardization of geographical names,

Bearing in__mind that the United Nations
Conference on the Standardization of
Geographical Names recommended the

establishment of a glossary of the terminology
used in the standardization of geographical
names and that the English, French and Spanish
versions of that glossary are available,

Being aware of the importance of that glossary for
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slovnika pre harmonizaciu definicii, objasnenie

konceptov aurlenie vyznamu technickych
terminov,
odporuéa, aby Dokumentacna, referen¢na a

terminologicka sekcia Oddelenia prekladov
odboru konferenénych sluzieb OSN v spolupraci
s Arabskou prekladovou sluzbou vytvorila arabsku
verziu terminologického slovnika.

the harmonization of definitions, the clarification of
concepts and the determination of the meanings
of technical terms,

Recommends that the Documentation, Reference
and Terminology Section of the Translation
Division of the United Nations Department of
Conference Services should, in collaboration with
the Arabic Service of the Translation Division,
establish the Arabic version of that glossary.

IV/9 Priruc¢ka narodnej Standardizacie nazvov

IV/9 Manual of national name standardization

Konferencia

zaznamenala  dOlezitost  rezolicie ¢. 4
z 1. konferencie OSN o Standardizacii
geografickych nazvov ako prvotného dokumentu,
ktory  poskytuje  odpori¢ané navody na
uskuto€nenie narodnej Standardizacie,

dalej konStatovala, Zze sa vyskytla potreba
prirucky zjednoduSenych navodov na pomoc
Clenskym Statom, ktoré zacinaju alebo su
v poCiato€nom §tadiu narodnej Standardizacie,

odporu€a, aby Skupina expertov OSN pre
geografické nazvy na svojom 11. zasadani
preskimala moznost vypracovania takejto

priru¢ky tym, Ze by rozSirila odporu¢ania A, B a C
spomenutej rezolucie.

The Conference,

Noting the importance of resolution 4 of the First
United Nations Conference on the Standardization
of Geographical Names as the primary document
that provides recommended guidelines for
accomplishing national standardization,

Noting further that a need has been expressed for
a manual of simplified guidelines to assist Member
States which are beginning or are in the initial
stage of national standardization,

Recommends that the United Nations Group of
Experts on Geographical Names, at its eleventh
session, should examine the possibility of
developing such a manual by amplifying
recommendations A, B and C of the said
resolution 4.

IV/10 Zoznam nazvov Statov

IV/10 List of country names

Konferencia

zvazila zaujem o zoznam nazvov Statov, ktory
pripravuje Pracovna skupina pre zoznam nazvov
Statov Skupiny expertov OSN pre geografické
nazvy,

konstatovala, Zze su potrebné dalSie informacie na
dokoncCenie tohto zoznamu,

odporu€a, aby kazda krajina spolupracovala
v tejto otazke so Skupinou expertov OSN pre
geografické nazvy.

The Conference,

Considering the interest in the list of country
names being prepared by the Working Group on a
List of Country Names of the United Nations
Group of Experts on Geographical Names,

Noting that further information is required to
complete the list,

Recommends that each country should co-
-operate in this task with the United Nations Group
of Experts on Geographical Names.

IV/11 Udrziavanie zoznamu nazvov Statov

IV/11 Maintenance of the list of country names

Konferencia

zaznamenala, ze Skupina expertov  OSN pre
geografické nazvy ma program na pripravu
a udrziavanie zoznamu nazvov Statov,

zistila, Ze Dokumentacna, referenéna a
terminologicka sekcia OSN ma podobny program,

odporuca, aby boli tieto dve €innosti koordinované
a aby sa Dokumentacna, referencna
a terminologicka sekcia obratila na Kartograficku
sekciu centra pre prirodné zdroje a energiu
Oddelenia pre technicki spolupracu a rozvoj

The Conference,

Noting that the United Nations Group of Experts
on Geographical Names has a programme to
prepare and to maintain a list of country names,

Recognizing that  the United Nations
Documentation, Reference and Terminology

Section has a similar programme,

Recommends that the two activities should be
coordinated and that the United Nations
Documentation, Reference and Terminology
Section should be approached by the Cartography
Section of the Natural Resources and Energy

49




Sekretariatu OSN a prevzala plnu zodpovednost
za udrziavanie citovaného zoznamu po jeho
vydani.

Division, Department of Technical Co-operation
for Development of the United Nations Secretariat
to assume full responsibility for maintenance of
the cited list after it has been published.

IV/12 Nazvy
objektov

morskych a podmorskych

IV/12 Maritime and undersea feature names

Konferencia

zaznamenala, ze Pracovna skupina pre morské
a podmorskeé objekty ukoncila svoju ulohu, €o sa
tyka podmorskych objektov ako to pozadovala
rezoliucia €. 22 z 3. konferencie OSN
o Standardizacii geografickych nazvov,

Zistila, ze praca na morskych objektoch este nie je
dokon¢ena, ale ma byt dalej koordinovana
s podobnou pracou Medzinarodnej hydrografickej
organizacie ako to odporucila rezolucia €. 21
z 3. konferencier OSN o Standardizacii
geografickych nazvov,

The Conference,

Noting that the Working Group on Undersea and
Maritime Features of the United Nations Group of
Experts on Geographical Names has completed
its tasks in regard to undersea features, as called
for by resolution 22 of the Third United Nations
Conference on the  Standardization  of
Geographical Names,

Observing that work in maritime features has not
been finished, but should be further co-ordinated
with similar work of the International Hydrographic
Office, as recommended by the Third United
Nations Conference on the Standardization of
Geographical Names in its resolution 21,

1. odporuca, aby sa uloha Pracovnej skupiny
obmedzila na morské objekty,

2. dalej odporuca, aby Skupina expertov ur€ila
kontaktny bod, cez ktory sa bude vykonavat
zakladna koordinacia a komunikacia tykajuca
sa problematiky nazvov podmorskych
objektov, ktoré navrhli narodné organy.

1. Recommends that the task of the Working
Group should be limited to maritime features;

2. Further recommends that the Group of Experts
should identify a point of contact to carry out
essential  liaison and  communications
regarding names of undersea features
proposed by national bodies.

IV/13 Nazvy mimozemskych objektov

IV/13 Extra-terrestrial feature names

Konferencia

zvazila vyhldsenie predsedu Pracovnej skupiny
pre mimozemské objekty (E/CONF.74/L.93)
0 suéasnom stave veci,

zaznamenala, Ze pomenuvanie mimozemskych
objektov vykonava v dostatoénej miere Pracovna
skupina pre nazvoslovie planetarneho systému
Medzinarodnej astronomickej Unie,

The Conference,

Considering the statement on the present state of
affairs made by the chairman of the Working
Group on Extraterrestrial Features of the United
Nations Group of Experts on Geographical Names
(E/CONF.74/L.93),

Noting that the naming of extraterrestrial features
is done in a satisfactory way by the Working
Group for Planetary System Nomenclature of the
International Astronomical Union,

1. odporu€a, aby sa Pracovna skupina pre
mimozemské objekty Skupiny expertov OSN
pre geografické nazvy rozpustila,

2. dalej odporu€a, aby predseda Pracovnej
skupiny pre mimozemské objekty nadalej
udrZiaval spojenie medzi Skupinou expertov
OSN pre geografické nazvy a Pracovnou
skupinou pre nazvoslovie planetarnych
systémov Medzinarodnej astronomickej unie.

1. Recommends. that the Working Group on
Extraterrestrial Features of the United Nations
Group of Experts on Geographical Names
should be dissolved;

2. Further recommends that the chairman of the
Working Group on Extraterrestrial Features
should continue to maintain liaison between
the United Nations Group of Experts and the
Working Group for Planetary System
Nomenclature of the International Astronomical
Union.

IV/14 Prepis
pisma

do nelatinkovych systémov

IV/14 Conversion into non-Roman

systems

writing
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Konferencia

zaznamenala pokrok, ktory sa dosiahol pri prepise
nelatinkovych systémov pisma do latinky,

uznala potrebu skumat moznosti prepisu do
nelatinkovych systémov pisma,

odporuéa, aby sa Skupina expertov OSN pre
geografické nazvy zaoberala prepisom
nearabskych systémov pisma do arabského
pisma ahlavne, & sa maju alebo nemaju

The Conference,

Noting the progress which has been achieved in
the romanization of non-Roman writing systems,
Recognizing the need to investigate the
possibilities of conversion into non-Roman writing
systems,

Recommends that the United Nations Group of
Experts on Geographical Names should consider
the conversion of non-Arabic writing systems into
Arabic script and, in particular, whether or not

nelatinkové systémy pisma prepisovat do|non-Roman writing systems should be converted

arabského pisma prostrednictvom latinky. into Arabic script through the medium of the
Roman alphabet.

IV/15 Navod na posudzovanie systémov |IV/15 Guidelines for the consideration of

prepisu do latinky

romanization systems

Konferencia

uznala potrebu zaistenia maximalnej
systémov prepisu do latinky,
Zaznamenala, Ze sa vyzaduju smerodajné navody
na posudzovanie systémov prepisu do latinky,
dalej zaznamenala princip, Zze medzinarodna
Standardizacia by mala byt zalozena na narodnej
Standardizacii,

stability

The Conference,

Recognizing the need to ensure maximum stability
of romanization systems,

Noting that guidelines governing the consideration
of romanization systems are desirable,

Further noting the principle that international
standardization should be based on national
standardization,

1. odporuga, aby sa nové systémy prepisu do
latinky pre medzinarodnu potrebu vzali do
uvahy len pod podmienkou, Ze navrhujluce
narody pouzivaju takéto systémy vo svojich
kartografickych produktoch (mapy a schémy),

2. dalej odporu€a, aby narody nerevidovali
systémy, ktoré sa uz predtym prijali na
medzinarodné pouzivanie.

1. Recommends that new romanization systems
for international use should be considered only
on condition that the sponsoring nations
implement such systems on their cartographic
products (maps and charts);

2. FEurther recommends that States should refrain
from revising systems previously adopted for
international use.
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IV/16 Navod na docielenie systému prepisu do
latinky

IV/16 Guidelines for the achievement of

systems of romanization

Konferencia

opatovne potvrdila platnost rezolucie €. 9

z 1. konferencie OSN o Standardizacii
geografickych nazvov, ktora hovori o dosiahnuti
jednotného systému prepisu do latinky pre kazdy
nelatinkovy systém pisma,

uznala ale, ze sa vyskytuju tazkosti pri prechode
na systém prepisu do latinky, ktoré by boli
prijatefné pre v8etky krajiny,

vzhladom na to, ze su vhodné primerané
konzultacie, hlavne v Skupine expertov OSN pre
geografické nazvy,

odporu€a, aby Skupina expertov OSN pre
geografické nazvy na svojom najblizSom zasadani
poziadala Pracovnu skupinu pre jednotny systém
prepisu do latinky, aby prediskutovala kazdy
systém, ktory jej bude predlozeny a aby hlasila
svoje zistenia na nasledujucom zasadani Skupiny
expertov,

The Conference,

Reaffirming the validity of resolution 9, adopted by
the First United Nations Conference on the
Standardization of Geographical Names, on
achieving a single romanization system for each
non-Roman writing system,

Recognizing, however, the difficulties involved in
arriving at romanization systems agreeable to all
countries,

Considering that suitable consultations are
desirable, particularly within the United Nations
Group of Experts on Geographical Names,
Recommends that the United Nations Group of
Experts on Geographical Names, at its next
session should request the Working Group on a
Single Romanization System for each Non-
-Roman Writing System to discuss any system
that might be submitted to it and to report its
findings to the Group of Experts at its following
session.

IV/17 Transliteracia pisem indickej skupiny do
latinky a dévanagari

IVI17 Transliteration into Roman and
Devanagari scripts of the Indian Division

Konferencia

odvolala sa na rezoluciu €. 11 z 2. konferencie
OSN o Standardizacii geografickych  nazvov
arezoluciu & 12 =z 3. konferencie OSN
Standardizacii geografickych nazvov,

zaznamenala pracu vykonanu na transliteracii do
latinky a dévanagari a opravy prijaté na 3.
konferencii,

dalej zaznamenala pokrok, ktory sa urobil a pracu
pozadovanu v Indickej regionalnej skupine,

The Conference,

Referring to resolution 11 of the Second United
Nations Conference on the Standardization of
Geographical Names and resolution 12 of the
Third United Nations Conference on the
Standardization of Geographical Names,

Noting the work done in transliteration into Roman
and Devanagari and amendments thereto
accepted at the Third Conference,

Further noting progress made and work required
in the Indian Division,

1. odporuca Indickej regionalnej skupine dalSie
Studium v urdCine a bengaline v spojeni
s odbornikmi z Pakistanu a Bangladésu,

2. dalej odporuc¢a spojenie s Bhutanom, Nepalom
a Sri Lankou pri vykonavani tychto Studii.

1. Recommends that the Indian Division should
undertake further studies in Urdu and Bangla
in conjunction with the experts of Pakistan and
Bangladesh;

2. Further recommends association with Bhutan,
Nepal and Sri Lanka in carrying out those
studies.

IV/18 Kombinované zaobchadzanie

s toponymickymi udajmi

IV/18 Combined treatment of toponymic data
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Konferencia

Zaznamenala, 7e sa stava Coraz tazSim
oddelovat predmety automatizovaného
spracovania udajov a toponymickych slovnikov,
uznala, Ze automatizované spracovanie udajov je
len jednym zprostriedkov pre vytvorenie
informacného suboru nazvov,

dalej uznala, Ze toponymické slovniky su len
jednym produktom informac&ného suboru nazvov,
odporuc¢a, aby buduce konferencie a zasadania
Skupiny expertov OSN pre geografické nazvy
zvazovali oba predmety pod jedinym bodom
programu ,Subory toponymickych udajov, a)
tvorba, b) udrzba ac) vystupné udaje vratane
produkcie toponymickych slovnikov*.

The Conference,

Noting that it has become increasingly difficult to
separate the subjects of automated data
processing and gazetteers,

Recognizing that automated data processing is
just one means of creating a names information
file,

Further recognizing that gazetteers are merely
one product of a names information file
Recommends that future United Nations
Conferences on the  Standardization of
Geographical Names and sessions of the United
Nations Group of Experts on Geographical Names
should consider both subjects under the single
agenda item "Toponymic data files, a) creation,
b) maintenance and c) output, including gazetteer
production”.

IV/19 Vymena informacii pri automatizovanom
spracovani udajov

IV/19 Exchange of information in automated
data processing

Konferencia

zaznamenala pokrok, ktory sa urobil na poli
automatizovaného spracovania udajov
o0 geografickych nazvoch,

uznala, ze je osozna vymena informacii medzi
narodmi vo vsetkych zalezitostiach tykajucich sa
Standardizacie geografickych nazvov v obdobi
medzi konferenciami,

odporuca, aby vsetky krajiny poslali Kartografickej
sekcii centra pre prirodné zdroje aenergiu
Oddelenia pre technicku spolupracu a rozvoj
Sekretariatu OSN spravy, ktoré sa tykaju zberu,
spracovania, pisania a uverejiiovania
geografickych nazvov, hlavne v oblasti
automatizovaného spracovania udajov, aby suhrn
informacii mohol byt kazdoro¢ne vydany, ked ho
Kartograficka sekcia odobri.

The Conference,

Noting the progress being achieved in the field of

automated data processing of geographical
names,
Recognizing the benefits of the exchange of

information among nations in all matters
concerning geographical names during the period
between United Nations Conference on the
Standardization of Geographical Names,
Recommends that all countries should send to the
Cartography Section of the Natural Resources
and Energy Division of the Department of
Technical Co-operation for Development of the
United Nations Secretariat reports concerning
progress achieved in the collection, treatment,
writing and publishing of geographical names,
especially in the field of automated data
processing, so that a compendium of information
may be produced on an annual basis for
dissemination by the Cartography Section as seen
fit.

IV/20 Redukcia exonym

IV/20 Reduction of exonyms

Konferencia

zaznamenala, ze v sulade s rezoliuciami &. 18 a
19 z 3. konferencie OSN o Standardizacii
geografickych nazvov sa urobil dalsi pokrok pri
znizovani poctu pouzivanych exonym a mnohé
Staty pripravili zoznamy svojich vlastnych exonym,
uvedomila si, ze redukcia exonym sa
neuskuto€nila vo vSetkych krajinach s rovnakou
intenzitou,
dalej _si

ze

uvedomila, metddy a principy

The Conference,

Noting that, in accordance with resolutions 18 and
19 of the Third United Nations Conference on the
Standardization of Geographical Names, further
progress has been made in the reduction of the
number of exonyms used and a number of States
have prepared lists of their own exonyms,
Realizing that the reduction of exonyms used has
not been carried out with the same intensity by all
States,

Realizing further that the methods and principles
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zamerané na zniZzenie poctu pouzivanych exonym
by sa mali sustavne revidovat kvoli rychlemu
uskutogneniu rezollcie. Ale chape, Ze nie v3etky
krajiny mézu riadit obsah map a atlasov, ktoré sa
na ich uzemi vydavaju,

odporu¢a, aby sa exonyma, ktoré vyvolavaju
medzinarodné problémy, pouzivali velmi opatrne
aaby bola uverejiiovana vsuvka s narodne
uznanym Standardizovanym nazvom.

aimed at a reduction of the number of exonyms
used should constantly be reviewed for
expeditious implementation of the resolution and
understanding that not all countries can govern
the content of maps and atlases published within
their territories,

Recommends that exonyms giving rise to
international problems should be used very
sparingly and published in parenthesis with the
nationally accepted standard name.

IV/21 Pochvala prace Skupiny expertov OSN
pre geografické nazvy

IV/21 Commendation of the work of the United
Nations Group of Experts on
Geographical Names

Konferencia

uznala pozitivne vysledky usilia a Cinnosti, ktoru
Skupina expertov OSN pre geografické nazvy
vykonala,

zvazila rastuci vplyv dokumentov, ktoré pripravila
Skupina expertov OSN pre geografické nazvy
0 narodnom a medzinarodnom VYVOji
Standardizacie geografickych nazvov,

The Conference,

Recognizing the positive results of the efforts and
work carried out by the United Nations Group of
Experts on Geographical Names,

Considering that the growing influence of the
documents prepared by the Group of Experts on
Geographical Names on the national and
international development of standardization of
geographical names,

a) odporuc¢a, aby Skupina expertov pokraCovala
vo svojom usili o Standardizaciu geografickych
nazvov na narodnej a medzinarodnej urovni,
tiez odporu€a, aby Ekonomicka a socialna
rada vyjadrila svoju vdaku expertom z réznych
krajin, ktori svojim usilim umoznili dosiahnutie
su€asnej urovne Standardizacie geografickych
Nazvov.

b)

1. Recommends that the Group of Experts should
continue its efforts to standardize geographical
names at the national and international level;

2. Also recommends that the Economic and
Social Council should express its appreciation
of the efforts of the experts of the various
countries which have made it possible to
achieve the existing level of standardization of
geographical names.

IV/22 Pravidla ¢innosti a Struktuara Skupiny
expertov OSN pre geografické nazvy

IV/22 Principles of activities and structure of
the United Nations Group of Experts on
Geographical Names

Konferencia

zaznamenala  uzitoénost  ginnosti
expertov OSN pre geografické nazvy,

Skupiny

tiez zaznamenala, Zze na zlepSenie efektivnosti jej
buducej Cinnosti bude pravdepodobne potrebné
zrevidovat niektoré zékladné dokumenty, akymi
su rozhodnutia OSN, pracovné postupy, ciele
a funkcie, rokovaci poriadok, ktoré definuju
Cinnost’ Skupiny expertov,

vzala na vedomie, Ze pristupné dokumenty by
mali presne definovat zakladné principy Cinnosti
a Struktury Skupiny expertov,

dalej zaznamenala, ze je niekolko vyznamnych
dokumentov, ktoré su pripravované oddelene,

odporuéa, aby Skupina expertov preskumala
moznost  pripravy komplexného dokumentu

The Conference,

Noting the usefulness of the activities of the
United Nations Group of Experts on Geographical
Names,

Noting also that in order to improve the
effectiveness of its future activities, it may be
necessary to review the form of the basic
documents, which are United Nations decisions,
modus operandi aims and functions and rules of
procedure, defining the activities of the Group of
Experts,

Acknowledging that the available documents
should identify precisely the essential principles of
the activities and structure of the Group of
Experts,

Noting further that there are several relevant
documents which have been prepared separately,
Recommends that the Group of Experts should
examine the possibility of preparing a document
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z podkladov
dokumentoch.

uvedenych v osobitnych

combining and modifying, where appropriate, the
separate documents referred to above.

IV/I23 Vyhlasenie cielov a funkcii Skupiny
expertov OSN pre geografické nazvy
a ich uéinok na pracovné skupiny

IV/23 Statement of the United Nations Group
of Experts on Geographical Names of
aims and functions and its effect on
Working Groups

Konferencia

konétatovala, ze Skupina expertov OSN pre
geografické nazvy prijala vyhlasenie cielov
a funkcii na ich 9. zasadani,

zaznamenala, ze bod €. 11 tohto vyhlasenia znie
nasledovne:

The Conference,

Noting that the Group of Experts on Geographical
Names adopted a statement of aims and functions
at its ninth session

Taking note of function 11 of the statement, which
read as follows:

»Podniknut kroky, aby pracovné skupiny patriace
pod Skupinu expertov OSN pre geografické nazvy
boli efektivnejSie:

“Take steps to make the working groups of the
United Nations Group of Experts on Geographical
Names more effective:

a) pracovné skupiny sa vytvoria, len ak im
pridelené ulohy maju priamy dopad na ciele
Skupiny expertov,

b) potreba existencie pracovnych skupin bude
postupne preverovana na zasadaniach
Skupiny  expertov, aby sa rozhodlo

0 pokraCovani alebo ukoné&eni ich mandatu,

c) tesne po konferenciach bude Skupina expertov
prediskutovavat a vyhodnocovat rokovania
konferencie. Zhodnotia sa pracovné skupiny
a ich mandaty. Podla potreby sa utvoria nové
pracovné skupiny",

a) Working Groups will be established only where
the tasks assigned to them have a direct
bearing on the aims of the Group of Experts.
The need for the existence of working groups
will be reviewed at successive sessions of the
Group of Experts for the purposes of
continuing or terminating their mandates.
Immediately after conferences, the Group of
Experts will discuss and evaluate conference
proceedings. Working Groups and their
mandates will be evaluated. New working
groups will be formed as required",

b)

Zvazila, ze toto vyhlasenie poskytuje prostriedky,
vdaka  ktorym  Skupina  expertovn = mobze
efektivnejSie fungovat,

odporu€a, aby sa podla toho riadila cinnost
pracovnych skupin.

Considering that this statement provides a means
whereby the Group of Experts can operate more
effectively,

Recommends that the activities of the Working
Groups should be governed accordingly.

IV/24 Cinnost regionalnych skupin

IV/24 Divisional activities

Konferencia

uznala, Ze lingvisticko-geografické regionalne
skupiny su zékladnym prvkom v Strukture Skupiny
expertov OSN pre geografické nazvy,

dalej uznala, Ze regionadlne skupiny su zvlast
dobre kvalifikované na rozpoznanie problémov
Standardizacie geografickych nazvov spolo¢nych
pre ich lingvisticko-geografické oblasti,
zaznamenala, Ze urCité regionalne skupiny urobili
mimoriadny pokrok v rozvoji rieSeni, ktoré sa
tykaju Standardizacie nazvov,

The Conference,

Considering that the Geographical/Linguistic
Divisions are a fundamental element in the
structure of the United Nations Group of Experts
on Geographical Names,

Considering further that the Divisions are
particularly well qualified to recognize problems of
standardization of geographical names common
to their geographical/linguistic areas,

Noting that certain divisions have made
outstanding progress in the development of
solutions concerning name standardization,

odporu€a potrebu rozSirenia vymeny skusenosti | Recognizing the necessity of extending the
a informacii  medzi réznymi regionalnymi | exchange of experience and information among
skupinami, different divisions,

1. odporuga, aby Skupina expertov OSN pre
geografické nazvy pokracovala v podnecovani
lingvisticko-geografickych ~ skupin  k vacsej
aktivite v implementacii rozhodnuti konferencii
OSN o Standardizacii geografickych nazvov a

1. Recommends that the United Nations Group of
Experts on Geographical Names should
continue to encourage the
Geographical/Linguistic Divisions to be more
active in implementing the decisions of the
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ak je to relevantné aj pri vypracuvani sprav
oich C¢&innosti vSetkym Statom regionalnych
skupin a Skupine expertov OSN pre
geografické nazvy,

2. dalej odporuca, aby regionalne skupiny
propagovali vymenu informacii medzi sebou
ana tieto ucely spristupnili ostatnym
regionalnym skupinam, tak &asto ako je len
mozné, vysledky svojej prace vhodnym
spbdsobom.

United Nations Conferences on the
Standardization of Geographical Names, as
applicable, in working out reporting schedules
on their activities to all States within their
Divisions and to the United Nations Group of
Experts on Geographical Names;

2. Recommends further that the Divisions should
promote the exchange of information among
them and, for this purpose, should make
available to the other divisions, as frequently
as possible, the results of their work in the way
deemed appropriate.

IV/25 Finanéna podpora Skupiny expertov
OSN pre geografické nazvy

IV/25 Funding support of the United Nations
Group of Experts on Geographical
Names

Konferencia

potvrdila potrebu pokracovania &innosti Skupiny
expertov OSN pre geografické nazvy,

odporuéa, aby Kartograficka sekcia centra pre
prirodné zdroje a energiu Oddelenia pre technicku
spolupracu arozvoj Sekretariatu OSN v mene
konferencie preskimala moznost pridelenia
fondov prislusnym zastupitel[stvom OSN na
financovanie zasadani Skupiny expertov.

The Conference,

Confirming the requirement for the continued
operations of the United Nations Group of Experts
on Geographical Names,

Recommends that the Cartography Section of the
Natural Resources and Energy Division of the
Department of Technical Co-operation for
Development of the United Nations Secretariat, on
behalf of the Conference, should investigate the
possibility of the provision of funds by the
appropriate  United Nations agency for the
financing of the meetings of the Group of Experts.

IV/26 Pod’akovanie

IV/26 Vote of thanks

Konferencia

The Conference,

1. vyslovila vdaku predsedovi konferencie
a predsedom komisii za vynikajuce vedenie
zasadani a Séfredaktorovi za oddanost svojej
praci,

2. vyslovila ocenenie vliade Svajgiarska
prostrednictvom  topografickej sluzby za
pohostinnost, ktorou zahrnuli G¢astnikov,

3. vyslovila srdeénu vdaku odchadzajucemu
predsedovi Skupiny expertov OSN pre
geografické nazvy (prof. J. Breu z Rakuska) za
cennu pracu, ktoru vykonal,

4. vyjadrila podakovanie funkcionarom
a pracovnikom OSN za usilovnost a oddanost’
praci.

1. Expresses its gratitude to the President of the
Conference and the Chairman of the
Committee for the excellent way in which they
conducted the meetings, and to the Editor-in-
-Chief and the editorial committees for their
dedication;

2. Expresses its appreciation to the Government
of Switzerland, through its Federal Office of
Topography, for the hospitality extended to the
participants;

3. Expresses its thanks to the outgoing Chairman
of the United Nations Group of Experts on
Geographical Names for the valuable work
done by Professor J. Breu of Austria;

4. Expresses its thanks to the officers and staff of
the United Nations for their hard and dedicated
work.

5. konferencia OSN o Standardizacii
geografickych nazvov, Montreal 1987

Fifth United Nations Conference on the
Standardization of Geographical Names,
Montreal 1987
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V/1 6. konferencia OSN o sStandardizacii

geografickych nazvov

V/1 Sixth United Nations Conference on the

Standardization of Geographical names

Konferencia,

vzala na vedomie pozitivne vysledky prace, ktoru
v oblasti Standardizacie geografickych nazvov na
narodnej aj medzinarodnej urovni vykonali
Clenské staty OSN,

vzala tiez na vedomie déleziti ulohu, ktoru tato
konferencia zohrala pri koordinacii tychto snah,

uznala potrebu pokracovat v tejto dblezitej praci,

The Conference,

Noting the positive results of the work
accomplished on the standardization of

geographical names at both the national and
international levels by States Members of the
United Nations,

Noting also the essential role played by the
present Conference in the co-ordination of those
efforts,

Recognizing the necessity of continuing this
important work,

1. vyjadruje svoje podakovanie viade Maroka za
ponuku byt hostitel'skou krajinou
6. konferencie OSN o Standardizacii
geografickych nazvov;

2, odporu€a Ekonomickej a socialnej rade, aby sa
6. konferencia OSN o Standardizacii
geografickych nazvov konala v Maroku v
druhej polovici roka 1992.

1. Expresses its appreciation to the Government
of Morocco for its offer to act as host for the
Sixth United Nations Conference on the
Standardization of Geographical Names;

2. Recommends to the Economic and Social
Council that the Sixth United Nations
Conference on the Standardization of
Geographical Names be convened in Morocco
in the second half of 1992.

V/2 Statat Skupiny expertov OSN pre|V/2 Statute of the United Nations Group of
geografické nazvy Experts on Geographical Names

Konferencia The Conference,

vzala na vedomie, Zze rezolucia ¢&. 22 |Noting that, by resolution 22, the Fourth United

4. konferencie OSN o] Standardizacii
geografickych nazvov odporucila, aby Skupina
expertov OSN pre geografické nazvy preskimala
moznost’ pripravy jedného dokumentu,
definujuceho Struktdru a &innost’ Skupiny,

vzala tiez na vedomie, Ze Skupina expertov na
svojom 12. a 13. zasadnuti prijala Statat Skupiny
expertov OSN pre geografické nazvy,

zvazila, ze S§tatat bol pripraveny v sulade
s odporuc€anim, ktoré vyslovila 4. konferencia vo
svojej rezolucii €. 22,

odporuca, aby Statut Skupiny expertov OSN pre

Nations Conference on the Standardization of
Geographical Names recommended that the
United Nations Group of Experts on Geographical
Names examine the possibility of preparing a
single document defining the structure and
activities of the Group,

Noting also that, at its twelfth and thirteenth
sessions, the Group adopted the statute of the
United Nations Group of Experts on Geographical
Names,

Considering that the statute was prepared in
accordance with the recommendation made by
the Fourth Conference in its resolution 22,
Recommends that the statute of the United

geografické nazvy bol odteraz zakladnym | Nations Group of Experts on Geographical Names

dokumentom, ktorym sa bude riadit praca|should henceforth be the basic document

Skupiny. governing the work of the Group.

V/3  Vytvorenie Keltskej regionalnej skupiny | V/3  Creation of a Celtic Division and an East
a Regionalnej  skupiny vychodného Mediterranean Division (other than
Stredozemia (okrem arabskych Arabic)
krajin)

Konferencia, The Conference,

zvazila, ze zlozenie lingvisticko-geografickych | Considering that the composition of the

regionalnych skupin by malo pozdvihnat uroven
prace Skupiny expertov OSN pre geografické

linguistic/geographical divisions should enhance
the work of the United Nations Group of Experts
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nazvy,

vzala na vedomie vyber, ktory bol vyjadreny na
11. a 12. zasadani Skupiny expertov,

tiez vzala na vedomie navrhy, formulované
Skupinou s ciefom zalozit Keltsku regionalnu
skupinu a rozdelit su€asnu Juhozapadnu azijsku
regionalnu skupinu (okrem arabskych krajin) do
dvoch regionalnych skupin, a to na Regionalnu
skupinu juhozapadnej Azie (okrem arabskych
krajin) a Regiondlnu skupinu vychodného
Stredozemia (okrem arabskych krajin),

odporu€a, aby pocet lingvisticko-geografickych
regionalnych skupin v Skupine expertov OSN pre
geografické nazvy sa zvySil o dve nasledovné
skupiny:

on Geographical Names,

Noting the preferences expressed by the Group at
its eleventh and twelfth sessions,

Noting also the proposals made by the Group to
establish a Celtic Division and to divide the
present Asia South-West Division (other than
Arabic) into two divisions, namely, an Asia South-
-West Division (other than Arabic) and an East
Mediterranean Division (other than Arabic),

Recommends that the number of
linguistic/geographical divisions in the United
Nations Group of Experts on Geographical Names
be increased by two, as follows:

Keltska regionalna skupina,
Regionalna skupina vychodného Stredozemia
(okrem arabskych krajin)

Celtic Division;
East Mediterranean Division (other than Arabic).

V/4  Praca vykonana Skupinou expertov OSN
pre geografické nazvy a jej budica
¢innost’

V/4  Work performed by the United Nations
Group of Experts on Geographical
Names and its future activities

Konferencia

uznala pozitivne vysledky, ktoré dosiahla Skupina
expertov OSN pre geografické nazvy,

zvazila, Ze v obdobi medzi konferenciami OSN o
Standardizacii geografickych nazvov je Skupina
jedinym organom v ramci systému OSN, ktory sa
zaobera problémami suvisiacimi s geografickymi
nazvami na medzinarodnej urovni,

si_Zela, aby bola ¢innost Skupiny zabezpefena
v maximalnom rozsahu po cely ¢as a aby sa
konsolidovali programy, ktoré &o najefektivnejsie
podporuju narodnu a medzinarodnu
Standardizaciu,

The Conference,

Recognizing the positive results achieved by the
United Nations Group of Experts on Geographical
Names,

Considering that during the period between United
Nations conferences on the standardization of
geographical names the Group is the only body
within the United Nations system dealing with
problems relating to geographical names at the
international level,

Wishing to ensure that the activities of the Group
are maximized at all times, and to consolidate
those programmes that most effectively promote
national and international standardization,

1. odporuca, aby Skupina expertov OSN pre
geografické nazvy pokraCovala v aktivhom
plneni uloh, ktoré jej vyplyvaju zo Statutu
Skupiny a v sulade s odpora¢aniami
konferencie;

2. odporu€a tiez, aby bola v réamci Skupiny
zaloZena pracovna skupina na:

1. Recommends that the United Nations Group of
Experts on Geographical Names continue to
pursue actively its responsibilities as defined in

its statute and in accordance with the
resolutions  adopted by the present
Conference;

2. Recommends also that a working group be
established within the Group to:

a) vyhodnocovanie aktivit Skupiny a skiumanie
novych pristupov a novych ciest na
dosiahnutie ciefov &o najefektivnejSim
spbsobom;

b) kontrolu rezolucii, ktoré prijali konferencie
OSN o standardizacii geografickych nazvov
a referovanie o jej implementacii; a

c) referovanie o vysledkoch Skupiny na jej
14. zasadnuti.

a) evaluate the activities of the Group and
investigate fresh approaches and new
avenues to achieve its goals and objectives
in the most efficient manner;

review the resolutions adopted by the
United Nations conferences on the
standardization of geographical names and
report on their implementation; and

report on its findings to the Group at its
fourteenth session.

b)
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V/5 Dvojstranné a mnohostranné stretnutia

V/5 Bilateral and multilateral meetings

Konferencia

vzala na vedomie, Zze medzi konferenciami OSN o
Standardizacii geografickych nazvov su jednotlivé
krajiny zapojené do intenzivnej ¢innosti, suvisiacej
so Standardizaciou geografickych nazvov,

tiez zaznamenala, Ze vymena nazorov a
materialov  podstatne prispieva Kk rieSeniu
problémov, tykajucich sa dvoch alebo viacerych
krajin, patriacich do rovnakej geografickej oblasti,
odporu€a  organizovanie  dvojstrannych  a
mnohostrannych stretnuti v duchu odporucani a
rezolucii tejto konferencie.

The Conference,

Noting that between United Nations conferences
on the standardization of geographical names
countries are involved in intensive activities
connected with the  standardization  of
geographical names,

Noting also that the exchange of ideas and
materials substantially contributes to the solution
of problems regarding two or more countries
belonging to the same geographical area,
Recommends the organization of bilateral and
multilateral meetings in the spirit of the
recommendations and resolutions of the present
Conference.

V/6 Propagacia programov Standardizacie

narodnych a medzinarodnych nazvov

V/6  Promotion of national and international
geographical names standardization
programmes

Konferencia

uznala vyznam geografickych nazvov ako
délezitého prvku narodného kulturneho dedi€stva
a ekonomicky prinos narodnej Standardizacie
geografickych nazvov,

odporu¢a, aby Statne autority poskytli nalezitd
podporu  Standardizanej c&innosti a aby
Standardizaciu geografickych nazvov uznali za
dolezitt  su€ast programov  medzinarodnej
spoluprace a technickej pomoci.

The Conference,

Recognizing the importance of geographical
names as significant elements of the cultural
heritage of nations, and the economic advantage
of standardizing national geographical names,

Recommends that State authorities be

encouraged to provide appropriate support to
standardization  activities and that the
standardization of geographical names be
recognized as an important part of their

programmes of international co-operation and
technical assistance.

V/7  Narodné spravy

V/7 National reports

Konferencia

uznala, Ze narodné spravy, ktoré predklada kazda
krajina pri prilezitosti konania konferencii OSN o
Standardizacii geografickych nazvov, obsahuju
vela uzitoénych informacii vhodnych pre program
rokovani,

ma na pamati, Zze v zaujme adekvatneho
zhodnotenia pokroku, ktory vSetky uc&astnicke
krajiny urobili, je dOlezité, aby dokumenty,
suvisiace s kazdym bodom programu, boli
konferenciam spristupnené v€as a aby ich v
pripade potreby poskytla kazda uc€astnicka
krajina,

The Conference,

Recognizing that the national reports submitted by
each country to the United Nations conferences
on the standardization of geographical names
contain much information that is useful for the
consideration of the various items of the agenda
of the conferences,

Bearing in _mind that, in order to make an
adequate evaluation of the progress made by all
participating countries, it is important that the
documents relating to each item of the agenda be
made available to the conferences on time and,
when necessary, by each participating country,

1. odporuéa, aby sekretariat OSN pri rozosielani
pozvanok na konferencie Cclenskym Statom
k nim pripojil podrobny navrh narodnej spravy,

1. Recommends that the United Nations
Secretariat, when sending invitations to
Member States to participate in the

poskytujuci jednotlivym krajinam Specificky conferences, attach a detailed plan (model) for
navod, ktorym by sa riadili pri referovani the drafting of national reports, providing
0 dosiahnutom pokroku, v oblasti specific guidelines for countries to follow in
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Standardizacie geografickych nazvov v obdobi
od predchadzajucej konferencie;

2. tieZ odporuca, aby sa urobili kroky potrebné na
zabezpeCenie toho, aby vSetky narodné

reporting on the progress made in the
standardization of geographical names since
the preceding conference;

2. Also recommends that the necessary steps be

spravy, o ktorych sa ma na konferencii taken to ensure that all the national reports to
diskutovat, boli rozoslané ucastnickym be discussed at a conference are distributed to
krajinam aspon mesiac pred zacatim participating countries at least one month
konferencie. before the conference is due to begin.

V/8 Spravy medzinarodnych organizacii, |V/8 Reports of international organizations

ktoré sa zaoberaju Standardizaciou

geografickych nazvov

concerned with the standardization of
geographical names

Konferencia,

pripomenula rezoluciu Ekonomickej a socialnej
rady ¢. 1314 (XLIV) z 31. 5. 1968, ktorou Rada
ziada Skupinu expertov OSN pre geografické
nazvy, aby okrem iného zhromazdovala
informacie, vydané medzinarodnymi
organizaciami, ktoré sa zaoberaju Standardizaciou
geografickych nazvov,

zvazila _skutoénost, Zze s cielom vyhnut sa
rovnakej praci, vykonavanej réznymi
medzinarodnymi organizdciami pre Standardizaciu
geografickych nazvov, Skupina povazuje za
vhodné, aby tieto samotné organizacie rozvijali
¢innost’ v oblasti Standardizacie v koordinacii so
Skupinou expertov,

odporucéa, aby vSetci pracovnici zodpovedni za
udrZiavanie vztahov s uvedenymi organizaciami
pripravili pisomné spravy o ¢&innosti tychto
organizacii a predkladali ich kazdej konferencii
OSN o Standardizacii geografickych nazvov a na
kazdom stretnuti Skupiny expertov a v pripade, Ze
takito pracovnici chybaju, sekretariat Ziada, aby
takéto spravy poskytovali samotné organizacie.

The Conference,

Recalling Economic and Social Council resolution
1314 (XLIV) of 31 May 1968, by which the Council
requested the United Nations Group of Experts on
Geographical Names, inter alia, to collect
information issued by international organizations
dealing with the standardization of geographical
names,

Considering that, in order to avoid duplicating the
work done by various international organizations
on the standardization of geographical nhames, the
Group deems it advisable that those organizations
themselves develop standardization activities, in
co-ordination with the Group,

Recommends that all officers responsible for
maintaining liaison with those international
organizations prepare written reports on the
activities of the organizations for submission to
each United Nations conference on the
standardization of geographical names and each
meeting of the Group and that, in the absence of
such liaison officers, the Secretariat request the
organizations themselves to provide such reports.

V/9  Publikacie OSN

V/9 United Nations publications

Konferencia

znova zdéraznila potrebu medzinarodnej vymeny
informacii tykajucich sa vysledkov dosiahnutych v
oblasti narodnej a medzinarodnej Standardizacie
geografickych nazvov,

The Conference,

Reaffirming the need for the international
exchange of information on achievements in the
field of national and international standardization
of geographical names,

1. S uspokojenim informuje Ze publikacia OSN
World Cartography (1986), zvazok XVIII,
venovana téme geografickych nazvov, bola
distribuovand po celom svete a vysoko
ocenena Clenskymi Statmi;

podporovat rastice zapajanie
Odboru pre rozvoj technickej spoluprace
vramci Sekretariatu OSN do pripravy a
koordinacie publikacii OSN, ¢o ulah¢i vymenu
informacii a prenos poznatkov v oblasti
geografickych nazvov.

2. Odporuca

1. Notes with satisfaction the publication by the
United Nations of volume XVIII of World
Cartography (in 1986), devoted to the subject
of geographical names, which has been
distributed throughout the world and greatly
acclaimed by Member States;

2. Recommends that the Department of
Technical Co-operation for Development of the
United Nations Secretariat be encouraged to
increase its involvement in the preparation and
co-ordination of United Nations publications
that facilitate the exchange of information and
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transfer of knowledge in the field of

geographical names.

V/10 Spolupraca s Panamerickym institutom
pre geografiu a histoériu

V/10 Co-operation with the Pan American
Institute of Geography and History

Konferencia,

uznala, Ze ostatné medzinarodné organizacie sa
zaujimaju o programy tykajuce sa Standardizacie
geografickych nazvov,

si je vedoma, Ze programy Skupiny expertov OSN
pre geografické nazvy, tykajuce sa podmorskych
objektov. a mimozemskych objektov, boli
postupené Medzinarodnej hydrograficke;
organizacii a Medzinarodnému astronomickému
zvazu, a ze zaujmy Skupiny zastupuje referent
pre spolupracu v obidvoch organizaciach,

Dalej si je vedoma, Ze Panamericky institut pre
geografiu a histériu vyjadril formalne podporu
programu Pracovnej skupiny pre toponymické
slovniky a geografické nazvy jej Kartografickej
komisie

odporu€a, aby Skupina expertov OSN pre
geografické nazvy:

The Conference,

Recognizing that other international organizations
have an interest in programmes concerning the
standardization of geographical names,

Aware that the programmes of the United Nations
Group of Experts on Geographical Names
concerning undersea features and extra-terrestrial
features have been effectively transferred to the
International Hydrographic Organization and the
International Astronomical Union, respectively,
and that the interests of the Group are
represented by a liaison officer with both
organizations,

Aware also that the Pan American Institute of
Geography and History has formally expressed
support for the programme of the Working Group
on Gazetteers and Geographical Names of its
Cartography Commission,

Recommends that the United Nations Group of
Experts on Geographical Names:

a) uznala potencial Panamerického institatu pre
geografiu a histériu pre realizaciu hodnotnych
cielov a oblasti jeho pdsobenia;

b) nadviazala kontakt s Instititom a zabezpecila
tak optimalnu spolupracu medzi tymito dvoma
organizaciami.

a) Recognize the potential of the Pan American
Institute of Geography and History for
accomplishing worthwhile objectives in its
areas of operation;

b) Establish liaison with the Institute to ensure
optimal collaboration between the two bodies.

V/11 OdliSenie toponym od ostatného textu
mapy

V/11 Differentiation of toponyms from other
map text

Konferencia,

vzala na vedomie tazkosti a nedorozumenia,
ktoré mézu vznikndt pri odliSovani toponym od
netoponymického textu na mapach,

uznala, ze pouzivatelia, ktorych rodny jazyk je
odlisny od jazyka pouzitého na mape, m6ézu mat v
tejto oblasti urcité tazkosti,

tiez uznala, ze automatizované skenovanie map
optickymi elektronickymi prostriedkami méze
ulahéit’ automatizovany zaznam toponym,

The Conference,

Noting the difficulties and misunderstandings that
may arise in distinguishing toponyms from non-
-toponymic text on maps,

Recognizing that users whose native language is
different from that used on a map may have
particular difficulties in this area,

Recognizing also that the automated scanning of
maps by optical electronic means may facilitate
the automated recording of toponyms,

1. odporué&a, aby sa na narodnych topografickych
mapach jasne rozliSovali toponyma a text,
ktory sluZi inym ucelom;

2. dalej odporuca, aby sa metody diferenciacie
vysvetlili % narodnych toponymickych
navodoch pre vydavatelov map a inych
vydavatelov.

1. Recommends that a clear typographical
distinction be made on national topographical
maps between toponyms and text that serves
other purposes;

2. Also recommends that the methods of
differentiation be explained in national
toponymic guidelines for map and other
editors.

V/12 Zhromazdovanie zékladnych informacii

V/12 Collection of basic information on the
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o narodnej standardizacii geografickych
nazvov

national standardization of geographical
names

Konferencia,

uznala, ze zakladné informacie o Struktdre autorit,
zodpovednych za Standardizovanie geografickych
nazvov, su potrebné aj uzitocné,

tiez uznala, Zze Sekretariat OSN zabezpecuje
kontakty a hra klfa¢ovu ulohu v informacénej a
dokumentacénej oblasti,

odporu€a, aby Skupina expertov OSN pre
geografické nazvy pripravila a Sekretariat OSN
distribuoval dotaznik, ktory vyplnia narodné
nazvoslovné autority a vysledky spristupnil
Clenskym Statom; dotaznik by sa mal zaoberat’:

The Conference,

Recognizing that basic information on the
structure  of  authorities  responsible  for
standardizing geographical names is both

necessary and useful,

Also recognizing that the United Nations
Secretariat ensures liaison and plays a key role in
the area of information and documentation,
Recommends that the United Nations Group of
Experts on Geographical Names prepare and the
United Nations  Secretariat  distribute a
guestionnaire to be completed by national hames
authorities and make the results available to
Member States; the questionnaire would deal
with:

a) Strukturou a funkciami narodnych
nazvoslovnych autorit;

b) toponymickymi databankami;

c) obsahom a predstavenim toponymickych

slovnikov.

a) The structure and functions of national names
authorities;

b) Toponymic data banks;

c) The content and presentation of gazetteers.

V/13 Priorita narodnych oficialnych podoéb
geografickych nazvov

V/13 Precedence of national official forms of
geographical names

Konferencia

pripomenula rezoluciu €. 28 z 2. konferencie OSN
o Standardizacii geografickych nazvov a rezoluciu

¢. 20 zo 4. konferencie OSN o Standardizacii
geografickych nazvov,

vzala na vedomie, Ze sa pokrocilo pri redukovani
pouzivania exonym v Kkartografii a pribuznych
odboroch,

zaznamenala, Ze redukcia v pouZivani exonym sa
uskuto€niuje v réznych krajinach réznym tempom,

vzhladom na to, Zze nielen nazvoslovné autority,
ale aj mnohé Statne a sukromné organizacie
zohravaju vyznamnu a efektivnu udlohu pri
rozSirovani zahraniénych miestnych nazvov,

The Conference,

Recalling resolution 28 of the Second United
Nations Conference on the Standardization of
Geographical Names and resolution 20 of the
Fourth United Nations Conference on the
Standardization of Geographical Names,

Noting that progress has been made in reducing
the use of exonyms in cartography and related
fields,

Observing that the reduction in the use of
exonyms is being carried out at different rates in
different countries,

Considering that many public and private
organizations other than names authorities play a
significant and effective role in the dissemination
of foreign place names,

1. odporuéa dalSie zniZenie pouzivania exonym;

2. odporu€a, aby jednotlivé krajiny zintenzivnili
svoje Usilie a presvedCili Statne a sukromné
organizacie, ako napr. vzdelavacie institucie,
dopravné spolo¢nosti a média, aby zredukovali
pouzivanie exonym alebo aspon zvysili
pouzivanie geografickych nazvov v miestnej
Standardizovanej podobe (t.j. endonym);

3. dalej odporu¢a, aby tam, kde sa exonyma
pouzivaju v publikaciach, mapach a inych
dokumentoch, mali prednost narodné oficialne
nazvy.

1. Recommends a further reduction in the use of
exonyms;

2. Recommends, more specifically, that countries
intensify their efforts to persuade private and
public organizations, such as educational
institutions, transport companies and the
media, to reduce the use of exonyms in their
publications or, at least, to increase the use of
geographical names in their local standardized
form (that is, endonyms);

3. Also recommends that, where exonyms are
used in publications, maps and other
documents, precedence be given to national
official names.
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V/14 Vydavanie toponymickych navodov

V/14 Publication of toponymic guidelines

Konferencia

pripomenula rezoliciu €. 4 o vydavani
toponymickych ~ navodov  pre  vydavatelov
kartografickych a inych diel jednotlivymi krajinami,
prijatej 4. konferenciou OSN o Standardizacii
geografickych nazvov,

vzala na vedomie, Zze kym niektoré krajiny uz tuto
rezoluciu spinili, mnohé z nich to este neurobili,

vzhladom na kla€ovu ulohu, ktord tieto navody
zohravaju pri  dosahovani cielov narodnej
Standardizacie tvoriacej zaklad medzinarodnej
Standardizacie,

odporu€a, aby jednotlivym krajinam bola
poskytnuta intenzivna podpora pri publikovani a
aktualizovani  toponymickych  navodov pre

vydavatelov kartografickych a inych diel, ktoré sa
okrem iného zaoberaju bodmi uvedenymi v
rezolucii €. 4 zo 4. konferencie a aby Sekretariat
OSN poskytol prisluSnd pomoc pri publikovani a
rozSirovani tychto navodov.

The Conference,

Recalling resolution 4 on the publication by
countries of toponymic guidelines for map and
other editors, adopted by the Fourth United
Nations Conference on the Standardization of
Geographical Names,

Noting that, while some countries have already
complied with that resolution, many have not yet
done so,

Considering the key role played by such
publications in attaining the objectives of national

standardization as the basis for international
standardization,
Recommends that countries be  strongly

encouraged to publish and keep up to date
toponymic guidelines for map and other editors
dealing, inter alia, with the items listed in
resolution 4 of the Fourth Conference, and that
the United Nations Secretariat provide appropriate
assistance for the publication and dissemination
of such guidelines.

V/15 Zriadenie
autorit

narodnych nazvoslovnych

V/15 Establishment of national geographical
names authorities

Konferencia

opéatovne pripomenula rezoluciu €. 4, odporucanie
A, 1. konferencie OSN o S$tandardizacii
geografickych nazvov,

vzala na vedomie, Ze mnohé krajiny eSte nemaju
narodné nazvoslovné autority,

naliehavo Ziada tie krajiny, ktoré eSte nemaju
narodné nazvoslovné autority, aby neodkladne
pristupili k ich zriadeniu, so Statutom, zlozenim,
fungovanim a postupmi uvedenymi v rezollcii €.
4, odporucanie A, 1. konferencie OSN o
Standardizacii geografickych nazvov a vyuzili
pritom, ak je to vhodné, informacie rezollcie ¢. 12
tejto konferencie a podla potreby vyhladali
technicki pomoc v krajinach daného regionu
alebo v OSN.

The Conference,

Recalling resolution 4, recommendation A, of the
First United Nations Conference on the
Standardization of Geographical Names,

Noting that a number of countries do not yet have
national geographical names authorities,

Urges those countries that do not yet have
national geographical names authorities to
proceed without delay to establish them, with the
status, composition, function and procedures
specified in resolution 4, recommendation A, of
the first United Nations Conference on the
Standardization of Geographical Names, using,
where appropriate, the information collected in
pursuance of resolution 12 of the present
Conference and seeking, whenever necessary,
technical assistance from countries of the region
and from the United Nations.

V/16 Publikovanie geografickych nazvov v ich
narodnej oficialnej podobe

V/16 Publication of geographical names in
their national official form

Konferencia,

zvazila velké mnozstvo poznatkov a skusenosti
zhromazdenych v oblasti  Standardizacie
geografickych nazvov,

zdbraznila, Ze vysledné materidly sa musia
zhromazdit, roztriedit’ a distribuovat do vSetkych

The Conference,

Considering that a great amount of knowledge
and experience has been accumulated in the field
of the standardization of geographical names,
Noting that the resulting material must be collated
and disseminated to all countries,
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krajin,
si_je vedoma toho, Ze niektoré krajiny uz
publikovali uplné ndrodné toponymické slovniky,

Aware that several countries may already have
published comprehensive national gazetteers,

1. odporuga, aby kazda krajina pripravila mapy,
ako aj zoznamy Standardizovanych nazvov v
sulade s rezoluciou €. 35 z 2. konferencie OSN
o Standardizacii geografickych nazvov;

2. tiez odporuc¢a, aby Skupina expertov OSN pre
geografické nazvy koordinovala narodné snahy
smermi odporu€anymi v rezolucii €. 35
z 2. konferencie a aby sa o dosiahnutom

1. Recommends that each country prepare maps,
as well as lists of standardized names, in
accordance with resolution 35 of the Second
United Nations Conference on the
Standardization of Geographical Names;

2 Also _recommends that the United Nations
Group of Experts on Geographical Names co-
-ordinate national efforts along the lines
recommended in resolution 35 of the Second

pokroku podavali spravy na buducich Conference, and report on progress made at
konferenciach. future conferences.
V/17 Priama vymena toponymickych | V/17 Direct exchange of toponymic
informacii medzi ré6znymi pocitacovymi information between various computer
systémami systems

Konferencia,

vzala na vedomie pokrok, ktory niekolko krajin
urobilo v oblasti poditatového spracuvania
geografickych nazvov,

vzala tiez na vedomie znacné usilie, investované
do rozvoja takychto metéd a predpoklada, ze
Coraz viac krajin bude tieto metédy vyuzivat,

odporu€a, aby Skupina expertov OSN pre
geografické nazvy, pri konzultacii s krajinami,
ktoré uz takéto metddy vypracovali, preskumala
moznost  pripravy  navodov  na priamu
komunikaciu a vymenu informacii medzi réznymi
pocitaovymi systémami.

The Conference,

Noting the progress made by several countries in
the field of computer-assisted processing of
geographical names,

Also _noting the considerable effort invested in
developing such methods, and assuming that an
increasing number of countries will avail
themselves of those methods,

Recommends that the United Nations Group of
Experts on Geographical Names, in consultation
with countries that have already developed such
methods, investigate the possibility of preparing
guidelines for direct communication with, and
exchange of toponymic information between,
various computer systems.

V/18 Prepis ruskej abecedy do latinky pre
geografické nazvy

V/18 Romanization of the Russian alphabet
for geographical names

Konferencia,

vzala na vedomie, Zze Zvaz sovietskych
socialistickych republik oficialne zaviedol systém
prepisu geografickych nazvov pisanych v ruskej
cyrilike do latinky,

vzala tiez na vedomie, ze tento systém sa
pouzival na mapach, vytvorenych v Sovietskom
zvaze pre medzinarodné pouzivanie,

odporuca, aby systém GOST 1983 Hlavnej spravy
geodézie a kartografie, uvedeny v prilohe k tejto
rezolucii, bol zavedeny ako medzinarodny systém
na prepis geografickych nazvov pisanych v ruskej

The Conference,

Noting that the Union of Soviet Socialist Republics
has officially adopted a system for romanizing
geographical names of that country written in the
Russian Cyrillic alphabet,

Noting also that this system has been applied on
maps produced in the Soviet Union for
international use,

Recommends that the GOST 1983 system of the
Main Administration of Geodesy and Cartography,
set out in the annex to the present resolution, be
adopted as the international system for the

cyrilike do latinky. romanization of geographical names in the
Russian Cyrillic alphabet.

PRILOHA/ANNEX

TRANSLITERACNA TABULKA NA PREPIS | TRANSLITERATION TABLE FOR

RUSKEJ CYRILIKY (RC) DO LATINKY (L) TRANSFERRING RUSSIAN CYRILLIC
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CHARACTERS (RC) INTO ROMAN LETTERS

(®)
RC L Priklady/Examples RC L Priklady/Examples
a a Awana Anapa T t Tarra Tatta
6 b bBbabywkuH Babuskin y U Ypxym Urzum
B Vv Basunoso Vavilovo ¢ f  dodaHoBO Fofanovo
r g [larapuH Gagarin x h  Xoxnoma Hohloma
A d [OyaovHka Dudinka UL ¢ LiBetkoBo Cvetkovo
e e Enuceeska Eliseevka 4y ¢ YeyenbHuk Cegel'nik
é& & EnkuHo Elkino w §  WwuwknHo Siskino
Mcén Psél w 8¢ LUWykuHo Séukino
Xz XKyxa Zuza b ¢ MogbayveBo Pod’jaCevo
3 z 3BE&3gHbIN Zvézdnyj bl Y  blHbik4aHCKkun Ynyk&anskij
nooi Waopuua Idrica b MapaHbra Paran’ga
n 3apalick Zarajsk KasaHb Kazan’
k k Kokana Kokand LLyube Séude
n | Jlansap Lalvar 3 €& QOnucra Elista
M m Manmak Majmak ju  HOpuHo Jurino
H n  HexuH Nezin KOxHoB Juhnov
o o O6ogoska Obodovka FOpto3aHb Jurjuzan’
n p MNan Pap 1 ja Awan Jamal
p r Pebpuxa Rebriha AsbasaH Jaz'"javan
¢ s Cacoro Sasovo An Jaja
Basbma Vjaz’ma

V/19 Prepis gréckej abecedy do latinky pre
geografické nazvy

V/19 Romanization of the Greek alphabet for
geographical names

Konferencia,

vzala na vedomie, ?e o prepise gréckej abecedy
do latinky sa diskutovalo na predchadzajucich
konferenciach OSN o] Standardizacii
geografickych nazvov a zasadaniach Skupiny
expertov OSN pre geografické nazvy,

vzala tiez na vedomie konecny navrh, vyjadreny
na 4. konferencii o norme 743 (ELOT 743)
Gréckej organizacie pre Standardizaciu, ktoru
vypracovali Grécko a Cyprus,

uznala, Ze tento systém je lingvisticky korektny a
vhodny na prepis (transkripciu a transliteraciu)
gréckych nazvov,

uznala tiez, ze tento systém oficidlne schvalili
vlady Grécka a Cypru na kartografické a
administrativne ucely, a Ze sa pouziva pre mapy
Grécka a mapy a toponymické slovniky Cypru,

dalej uznala, Ze pred Uplnym zavedenim systému
bude potrebna nalezitd prechodna doba, a Zze
darcovské krajiny by na tento ucel mali poskytnat

The Conference,

Noting that the conversion of the Greek alphabet
into Roman letters has been extensively
discussed at earlier United Nations conferences
on the standardization of geographical names and
sessions of the United Nations Group of Experts
on Geographical Names,

Noting also the positive opinion, expressed at the
Fourth Conference, on Standard No. 743 (ELOT
743) of the Greek Standardization Organization,
prepared by Greece and Cyprus,

Recognizing that this system is linguistically sound
and suitable for the transcription and
transliteration of Greek names,

Recognizing also that this system has been
officially sanctioned by the Governments of
Greece and Cyprus for cartographic and
administrative purposes, and that it has been
used for maps of Greece and maps and
gazetteers of Cyprus,

Recognizing further that a suitable transitional
period will be required before the system can be
fully implemented and that donor countries should
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konkrétnu pomoc prijimatelskym krajindm,

odporu€a, aby systém konverzie ELOT 743,
podrobne uvedeny v prilohe (vid’ dalSia strana) k
tejto rezollcii, bol zavedeny ako medzinarodny
systém prepisu geografickych nazvov z gréckej
abecedy do latinky.

provide practical assistance to received countries
for that purpose,

Recommends that the ELOT 743 conversion
system set out in the annex to the present
resolution be adopted as the international system
for the romanization of geographical names in the
Greek alphabet.

PRILOHA/ANNEX
Grécke znaky a|Konverzia do latinky/Conversion into | Poznamky/Rema |Vyslovnost  podla
kombinacie the latin alphabet rks medzinarodnej
znakov/Greek fonetickej
character and abecedy/Pronunciati
combination of | Transkripcia/Trans | Transliteracia/Tran on according to the
characters cription sliteration International
phonetic alphabet"”
A,a a a a
(Al a)® al al £
(Al, &) ai ai ai
(Al, ai) ai ai ai
AY, au® av av 0 av
af af @ af
B, B % \ \%
ry g g Y
T, yy ng ng ng
(MK, yx) gk gk ?]g(4) ©
M=, v¢ nx nx nx
X, yx nch nch nx
A D d d 0
E ¢ e e (3
(El, 1) ei ei i
(El, &) éi éi €
(El, €0) el el €i
EY, eu®? ev ev ) Y,
ef ef @ f
Z,C z z z
H, n i i i
HY, nu® iv iv ) iv
if if @ if
0,0 th th 0
I, 1 i i i
K, K k k k
A A I I I
M, u m m m
M, pr b b S b
mp mp @ mb
N, v n n n
(NT, v1) nt nt d®, nd®®
=, X X X
0,0 0 0 0
(Ol, o1 oi oi [
(Ql, &) oi oi oi
(Ol, oi) oi oi oi
oY, ou? ou ou u
m,m p p p
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P, p r r r

3, 0,¢ s s s, 2
T, 1 t t t

Y, u y y [

(Y1, u1) yi yi i

D, 0 f f f

X, X ch ch X
Yy ps ps ps
Qw 0 0 0
POZNAMKY REMARKS

(1) pred spoluhlaskami 8, y, 6, ¢, A, 4, v, p
a vSetkymi samohlaskami,

(1) Before the consonants 6, y, ©, ¢, A, 4, v, p
and all vowels.

(2) pred spoluhlaskami 6, k, &, 1, 0, T, @, X, W
a na konci slova,

(2) Before the consonants 6, k, &, T, 0, T, @, X, ¥
and at the end of the word.

(3) na zaciatku slova,

(3) At the beginning of the word.

(4) v strede slova,

(4) In the middle of the word.

(5) na konci slova,

(5) At the end of the word.

(6) kombinacie vsuviek su uvedené v tabulke
kvoli jasnosti, pretoze tieto sa konvertuju

(6) The combinations in parentheses are
included in the table for the sake of clarity

podla transformaénych pravidiel kazdej because they are converted according to the

hlasky zahrnutej v kombinacii conversion rules of each character they
consist of.

(7) uvedené len pre informaciu; nie je to| (7) For information only. It is not part of the
suc€astou Standardu, standard.

(8) pred spoluhlaskami 8, vy, 0, ¢, A, 4, v, p,

(8) Before the consonants 8, y, 8, {, A, W, Vv, p.

(9) konvertuj sa podla transformacnych
pravidiel kazdej hlasky ak ma samohlaska
pred u prizvuk alebo ak ma u oddelovaci
znak,

(9) They are converted according to the
conversion rules of each character when the
vowel before u has an accent or when u has
the diaeresis sign.

(10) ak je kombinacia znakov €u, au, nu prizvuéna
v gréctine, a prizvuk sa transkribuje, potom
sa V latinkovom pisme dava prizvuk na
samohlasku (ie, év, éf, av, af, iv, if).

(10) When the character combinations €u, au, nu
are stressed in Greek and the accent is
transcribed, then in the latin script the accent
is set on the vowel (ie, év, éf, av, af, iv, if).

V/20 Prepis kérejskej abecedy do latinky pre
geografické nazvy

V/20 Romanization of the Korean alphabet for
geographical names

Konferencia,

uznala potrebu jednotného systému prepisu do
latinky pre vSetky jazyky s nelatinkovou
abecedou,

dalej uznala, ze téma prepisu do latinky, ako sa
uvadza v rezolucii €. 15 zo 4. konferencie OSN o
Standardizacii geografickych nazvov, je
prvoradym zaujmom tychto konferencii,

vzala na vedomie nové navody na prepis
kérejskej abecedy do latinky, ktoré prijalo
Ministerstvo Skolstva Kérejskej republiky, vydané
ministerskym dekrétom €. 84-1z 13. 1. 1984,

vzala tieZ na vedomie, Ze od tohto datumu sa
navody aplikovali na mapach a v toponymickych
slovnikoch, publikovanych koérejskymi uradmi,

odporuca, aby navody (pozri E/CONF.79/INF/68)

The Conference,

Recognizing the desirabilty of a single
romanization system for each non-Roman-

-alphabet language,
Recognizing also that the subject of romanization,
as referred to in resolution 15 of the Fourth United
Nations Conference on the Standardization of
Geographical Names, is of paramount concern to
the conferences,

Noting the adoption of new guidelines for the
romanization of Korean by the Ministry of
Education of the Republic of Korea, following
Ministry Directive number 84-1 of 13 January
1984,

Noting also that the guidelines have been applied
since that date in the maps and gazetteers
published by the Korean authorities,
Recommends that the guidelines

(see
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boli predlozené Skupine expertovn OSN pre
geografické nazvy na posudenie ako jednotny
medzinarodny  systém  prepisu  korejskych
geografickych nazvov do latinky.

E/CONF.79/INF/68), be referred to the United
Nations Group of Experts on Geographical Names
for consideration as the single international
system for the romanization of Korean
geographical names.

V/21 Skolenia a kurzy

V/21 Education and training

Konferencia

zohladnila uspech a uzito¢nost kurzov toponymie,
konanych v indonézskej Cisarue v juni 1982 a v
marockom Rabate v decembri 1985,

zohladnila tiez potreby a zdroje, o ktorych sa
diskutovalo na tejto konferencii,

The Conference,

Taking account of the success and usefulness of
the courses in toponymy held at Cisarua,
Indonesia, in June 1982 and Rabat, Morocco, in
December 1985,

Taking account also of the needs and resources,
as discussed during the present Conference,

1. odporu€a, aby sa kurzy a seminare z
toponymie konali v dalSich geografickych
regionalnych  skupinach, s  prisluSnou
finan€nou podporou OSN, najma v lingvisticko-
geografickych regionalnych skupinach
vychodnej Afriky, Latinskej Ameriky, Spojenych
Statov a Kanady, pre anglicky, Spanielsky a
francuzsky hovoriacich U¢astnikov;

2. odporu€a _ tiez, aby program  kurzov
toponymickych Skoleni, prispbsobenych
potrebam zainteresovanych krajin, pripravila
Skupina expertov OSN pre geografické nazvy
na publikovanie s prislusSnymi dokumentmi,

sUvisiacimi S rezolUciami konferencii,
narodnymi toponymickymi navodmi,
terminologickymi definiciami, registrami,
databankami, Strukturou nazvoslovnych

institdcii a metédami pripravy toponymickych
Z0znamov.

1. Recommends that courses and seminars in
toponymy be held in other geographical
divisions, with appropriate financial support
from the United Nations, particularly in the
linguistic/geographical divisions of Africa East,
Latin America and the United States of
America-Canada, for English-, Spanish- and
French-speaking participants, respectively;

2. Also _recommends that a syllabus for
toponymic training courses, adaptable to the
needs of the countries concerned, be prepared
by the United Nations Group of Experts on
Geographical Names, to be disseminated with
appropriate documents relating to Conference
resolutions, national toponymic guidelines,
definitions of terms, indexes, data banks, the
structure of names authorities and methods of
preparing toponymic inventories.

V/22 Domace/pdévodné geografické nazvy

V/22 Aboriginal/native geographical names

Konferencia

si_je vedoma, Ze v mnohych krajinach sveta
existuju skupiny domorodych/pévodnych
obyvatelov,

tiez si je vedoma, ze tieto skupiny maju svoje
vlastné jazyky, kultury a tradicie,

uznala, Zze geografické nazvy tychto skupin su
ddleZitou sugastou toponymickych tradicii kazdej
oblasti alebo krajiny, v ktorej Ziju,

dalej uznala, Ze domorodi/pdvodni obyvatelia

The Conference,

Aware that groups of aboriginal/native people
exist in many countries throughout the world,

Also _aware that these groups have their own
languages, cultures and traditions,

Recognizing that the geographical names of these
groups are a significant part of the toponymic
traditions of every area or country in which they
live,

Recognizing also that aboriginal/native people

maju prirodzeny zaujem, aby bola uznana|have an inherent interest in having their
déleZitost ich geografickych nazvov, geographical nomenclature recognized as
important,

1. odporuca, aby sa vsetky krajiny, v ktorych Zziju
skupiny pévodnych/domorodych obyvatelov,
osobitne usilovali o zhromazdenie ich
geografickych nazvov spolu s prislusnymi
informaciami;

2. odporuca tiez, aby vSade, kde je to mozné a

1. Recommends that all countries having groups
of aboriginal/native people make a special
effort to collect their geographical names
along with other appropriate information;

2. Recommends also that, whenever possible
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vhodné, bola zavedena pisomna forma tychto
nazvov pre oficialne pouzivanie na mapach a v
inych publikaciach;

3. dalej odporuca, aby sa konali regionalne a
medzinarodné konferencie na prerokovanie
metodoldgie zhromazdovania a
zaznamenavania pévodnych/domorodych
geografickych nazvov.

and appropriate, a written form of those names
be adopted for official use on maps and other
publications;

3. Recommends _further that regional and
international meetings be held to discuss the
methodology for collecting and recording
aboriginal/native geographical names.

V/23 Priru¢ka narodnej Standardizacie

V/23 National standardization manual

Konferencia

vzala na vedomie opakovane vyjadrenu potrebu
zjednoduSenia navodov na pomoc clenskym
Statom pri narodnej Standardizécii geografickych
nazvov,

vzala tiez na vedomie, ze manual s nazvom
»O0rganizacia a funkcia programu Standardizacie
narodnych geografickych nazvov* bol zostaveny
pod vedenim Skupiny expertovn OSN pre
geografické nazvy,

odporuéa, aby OSN uverejnilo manual - mozno
ako zvazok vramci World Cartography - ¢&o
najskoér a zaradilo ho do Sirokej distribucie.

The Conference,

Noting that the need for a manual of simplified
guidelines to assist Member States with the
national standardization of geographical names
has repeatedly been expressed,

Noting also that a manual entitled "Organization
and function of a national geographical names
standardization programme” has been compiled
under the direction of the United Nations Group of
Experts on Geographical Names,

Recommends that the United Nations publish the
manual — perhaps as a volume of World
Cartography — as soon as possible, and
distribute it widely.

V/24 Polroény informaény bulletin

V/24 Semi-annual information bulletin

Konferencia

zaznamenala potrebu vytvorit’ svetovu informacnu
siet tykajucu sa geografickych nazvov,

The Conference,

Noting the need for a world information network
relating to geographical names,

1. odporuga, aby jednotlivé Staty poskytovali
Sekretariatu  OSN informéacie o cinnosti,
suvisiacej s geografickymi nazvami;

2. odporuca tiez, aby Sekretariat OSN pripravoval
a distribuoval polro¢ny informacény bulletin
autoritdm zaoberajucim sa geografickymi
nazvami a kartografickym uradom, priom by
informoval o a) aktivitAch, ako su napr.
vzdelavacie kurzy, nové publikdcie a
regionalne konferencie a o b) délezitych
rozhodnutiach o geografickych nazvoch.

1. Recommends that countries provide the United
Nations Secretariat with information on their
activities related to geographical names;

2. Recommends also that a semi-annual
information  bulletin  be prepared and
disseminated by the United Nations Secretariat
to geographical names authorities and
cartographic agencies, giving information on
a) activities, such as training courses, new

publications and regional meetings, and
b) significant decisions on geographical
names.

V/25 Objekty mimo suverenity jedného Statu

V/25 Features beyond a single sovereignty

Konferencia

pripomenula rezoluciu €. 25 z 2. konferencie OSN
o Standardizacii geografickych nazvov,

zvazila, Ze by bolo uZito€né poznat a porovnat
praktické skusenosti, ktoré ziskali susedné krajiny
pri Standardizacii nazvov geografickych objektov,
presahujucich ich spolo¢né hranice,

The Conference,

Recalling resolution 25 of the Second United
Nations Conference on the Standardization of
Geographical Names,

Considering that it would be useful to know and
compare the practical experience acquired by
neighbouring countries in the standardization of
names of geographical features extending across
their common borders,

1. odporu€a, aby C¢lenské Staty systematicky

1. Recommends that Member States
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informovali  daldie konferencie OSN o
Standardizacii  geografickych nazvov o
dosiahnutych vysledkoch v tejto oblasti;

2. na tento ucel dalej odporuca, aby tie narodné
autority pre geografické nazvy, ktoré tak este
neurobili, vytvorili s prislusnymi autoritami
susednych krajin spolo¢né alebo vzajomne
suvisiace programy na zber a Upravu nazvov
objektov, ktoré presahuju ich spolo¢né hranice.

systematically inform future United Nations
conferences on the standardization of
geographical names of their achievements in
this field;

2. Recommends to that end that those national
geographical names authorities that have not
yet done so establish with neighbouring
authorities joint or interrelated programmes for
the collection and treatment of names of
features extending across their common
borders.

V/26 Podakovanie

V/26 Vote of thanks

Konferencia

1. rozSiruje svoje uprimné podakovanie na vladu
Kanady za jej skvelu organizaciu a sluzby,
poskytnuté  konferencii a za  Stedru
pohostinnost poskytnutu u€astnikom;

2. vyjadruje svoju vdaku Komisii pre toponymiu
Quebecu a Ministerstvu zahrani¢nych vztahov
a kultury Quebecu za ich pohostinnost’;

3. vyjadruje svoje podakovanie Medzinarodnému
kongresu onomastickych vied za pozvanie
ucastnikov konferencie na spolo¢né
zasadanie;

4. vyjadruje svoju vdaku prezidentovi konferencie
za skvely spOsob, akym viedol rokovania a
staral sa o uc¢astnikov;

5. vyjadruje svoje podakovanie ¢lenom
predsednictva konferencie a zamestnancom
kanadskej vlady a OSN za ich namahavu
pracu.

The Conference,

1. Extends its heartfelt thanks to the Government
of Canada for the excellent arrangements and
services provided for the Conference and for
the generous hospitality extended to the
participants;

2- Expresses its gratitude to the Commission de
toponymie du Québec and to the Ministére des
relations internationales et des affaires
culturelles du Québec for their hospitality;

3. Expresses its thanks to the International
Congress of Onomastic Sciences for inviting
the Conference to take part in a joint session;

4. Expresses its gratitude to the President of the
Conference for the excellent way in which he
conducted the meetings and looked after the
interests of the participants;

5. Expresses its _appreciation to the Officers of
the Conference and to the officers and staff of
both the Government of Canada and the
United Nations for their hard work.

6. konferencia OSN o Standardizacii
geografickych nazvov, New York 1992

Sixth United Nations Conference on the

Standardization of Geographical names

VI/1 Vytvorenie Juhoafrickej regionalnej
skupiny, Baltskej regionalnej skupiny a
Regionalnej skupiny vychodnej Eurépy,
severnej a strednej Azie

VI/1 Creation of an Africa South Division, a
Baltic Division and Eastern Europe,
Northern and Central Asia Division

Konferencia

zvazila skutoénost, Ze vytvorenie lingvisticko-
geografickych regionalnych skupin by malo
zlep8it Cinnost Skupiny expertov OSN pre
geografické nazvy,

odporuca, tieto nazvy novovytvorenych

lingvisticko-geografickych regionalnych skupin:

Juhoafricka regionalna skupina,
Baltska regionalna skupina,
Regionalna skupina vychodnej Eurdpy, severnej a

The Conference,

Considering that the composition of the
linguistic/geographical divisions should enhance

the work of the United Nations Group of Experts
on Geographical Names,

Recommends the creation of the following new
linguistic/geographical divisions, to be called:

Africa South Division,
Baltic Division;
Eastern Europe,

Northern and Central Asia
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strednej Azie.

Division.

VI/2 Latinskoamericka regionalna skupina

VI/2 Latin America Division

Konferencia

zvazila skuto&nost, ze latinskoamericka
lingvisticko-geograficka regionalna skupina nebola
zastupena na 6. konferencii OSN o Standardizacii
geografickych nazvov,

Odporuca, aby staty Brazilia, Salvador, Mexiko,
Portugalsko, Spanielsko a Venezuela obnovili
Cinnost’ tejto regionalnej skupiny, ktoru povodne
tvorilo tychto S3est krajin, ale neskdr bola
posilnena ucCastou vSetkych krajin Latinskej
Ameriky.

The Conference,

Considering that the linguistic/geographical
division of Latin America was not represented at
the Sixth United Nations Conference on the
Standardization of Geographical Names,
Recommends that the countries of Brazil, El
Salvador, Mexico, Portugal, Spain and Venezuela
reactivate this division, initially composed of those
six countries, but later strengthened by the
participation of all the countries of Latin America.

VI/3 Stanovenie ciefov a uloh Skupiny
expertov OSN pre geografické nazvy
(UNGEGN)

VI/3 Statement of the aims and functions of
the United Nations Group of Experts on
Geographical Names

Konferencia

vzala na ___ vedomie, ze rezollcia ¢4
z 5. konferencie OSN o Standardizacii
geografickych nazvov odporucila, aby bola

vytvorena Pracovna skupina na vyhodnocovanie
¢innosti UNGEGN,

pripomenula Statit UNGEGN, ktory obsahuje ciele
a ucel Skupiny,

vzala na vedomie, ze Pracovna skupina pripravila
prepracovanu verziu Statutu UNGEGN, podfla
ktorej by UNGEGN mal mat’ aktivnejSiu ulohu,

zvazila prepracovanu verziu Statutu UNGEGN,
ktort predlozila Pracovna skupina ako prvy krok
na zlepSenie ¢innosti UNGEGN,

odporuca prijat ciele a funkcie UNGEGN tak, ako
boli revidované Pracovnou skupinou.

The Conference,

Noting that in resolution 4, the Fifth United
Nations Conference on the Standardization of
Geographical Names recommended that a
Working Group be established to evaluate the
activities of the United Nations Group of Experts
on Geographical Names,

Recalling the statute of the United Nations Group
of Experts on Geographical Names, which
contained the aims and functions of the Group,

Noting that the Working Group has prepared a
revised version of the aims and functions of the
United Nations Group of Experts on Geographical
Names designed to give the Group of Experts a
more active role,

Considering that the revision of the statute of the
Group of Experts proposed by the Working Group
is an initial step towards improving the functioning
of the Group of Experts,

Recommends the adoption of the aims and
functions of the United Nations Group of Experts
on Geographical Names, as revised by the
Working Group.

VI/4 Pracovna skupina pre vyhodnocovanie

VI/4  Working Group on Evaluation

Konferencia

vzala na vedomie, Ze 5. konferencia OSN
o Standardizacii geografickych nazvov vytvorila
Pracovnu skupinu pre vyhodnocovanie ¢&innosti
UNGEGN vratane kontroly rezolucii schvalenych
na piatich konferenciach OSN o Standardizacii
geografickych nazvov,

The Conference,

Noting that-the Fifth United Nations Conference
on the Standardization of Geographical Names
established a Working Group to evaluate the
activities of the United Nations Group of Experts
on Geographical Names, including a review of
resolutions adopted at the five United Nations
conferences on the standardization  of
geographical names,

71




1. vyslovuje pochvalu Pracovnej
vyhodnocovanie za ukoncenie
potvrdzuje jej rozpustenie.

2. schvaluje odporuc¢ania Pracovnej skupiny pre
vyhodnocovanie, ktoré sa tykaju

skupine pre
jej ulohy a

1. Compliments the Working Group on Evaluation
on the completion of its task and acknowledges its
disbandment;

2. Endorses the recommendations of the Working
Group on Evaluation regarding:

a) Cinnosti, ktoré su obsiahnuté
v revidovanych cieloch a funkciach Statutu
UNGEGN (rezolucia ¢. 3 zo 6. konferencie
OSN o standardizacii  geografickych
nazvov);

a) The actions covered by the revised aims
and functions of the United Nations Group
of Experts on Geographical Names
(resolution 3 of the Sixth United Nations
Conference on the Standardization of
Geographical Names);

b) klasifikacie rezolucii konferencie podfa ich b) The classification of conference resolutions
délezitosti pre pracu Skupiny expertov; according to their relevance to the work of

the Group of Experts;

c) potreby Sekretariatu aktualizovat zoznam ¢) The need for the Secretariat to maintain a
narodnych autorit pre geografické nazvy; list of national geographical names

authorities;

d) poziadavky, aby na konferenciach OSN o d) The need to request oral presentation of
Standardizacii geografickych nazvov boli only the summaries of written reports of
Ustne prednesené len kratke pisomné countries and divisions, at United Nations
spravy Statov a regionalnych skupin; conferences on the standardization of

geographical names;

e) potreby propagovat &innosti na narodnej a e) The need to promote national and divisional
regionalnej urovni. activities.

VI/5 Pracovna skupina pre propagaciu a|VI/5 Working Group on Publicity and funding

financovanie

Konferencia

Zaznamenala potrebu zvySovat zaujem
medzinarodného spolo€enstva o Standardizaciu
geografickych nazvov,

tieZ zaznamenala nedostatocné Sirenie informacii
vSeobecnej aj odbornej povahy o aktualnej
¢innosti a o tom, ¢o sa uZ dosiahlo a aké vyhody
prinasa Standardizacia,

dalej zaznamenala, Zze nedostatok propagacnych
materialov prameni, okrem iného, v nedostatku
financii,

zaznamenala aj potrebu financovania cinnosti
UNGEGN,

The Conference,

Noting the need to increase the interest of the
international community in the standardization of
geographical names,

Noting also that there is a lack of dissemination of
information, of both a popular and a professional
nature, on current work, past achievements and
benefits derived from standardization,

Noting further that this lack of publicity material
stems from, among other reasons, a lack of funds,

Noting the need for funding for the activities of the
United Nations Group of Experts on Geographical
Names,

1. odporuga, aby sa v rdmci Skupiny expertov
OSN pre geografické nazvy zaloZila Pracovna
skupina pre propagaciu a financovanie, ktora
by Uzko spolupracovala so Sekretariatom,

2. dalej odporuéa, aby tato Pracovna skupina
preskimala metdédy a prostriedky, pomocou
ktorych by sa zabezpecil adekvatny pridel
financii pre Skupinu expertov OSN pre
geografické nazvy.

1. Recommends the establishment of a Working
Group on Publicity and Funding within the

United Nations Group of Experts on
Geographical Names, to work in close
co-operation with the United Nations

Secretariat;

2. Also recommends that the Working Group
investigate methods and means of ensuring
that adequate funds be allocated to the
activities of the Group of Experts.

VI/I6 7. konferencia OSN o Standardizacii
geografickych nazvov

VI/6 Seventh United Nations Conference on
the Standardization of Geographical
Names
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Konferencia,

vzala na vedomie pozitivne pracovné vysledky,
dosiahnuté c¢lenskymi Statmi OSN v oblasti
Standardizacie geografickych nazvov na narodnej
aj medzinarodnej urovni,

vzala na vedomie aj rozhodujicu Ulohu sucasnej
konferencie pri koordinacii tychto usili,

uznala potrebu pokracovat v tejto dblezitej praci,

The Conference,

Noting the positive results of the work
accomplished on the standardization of

geographical names at both the national and
international levels by States Members of the
United Nations,

Noting also the essential role played by the
present Conference in the coordination of those
efforts,

Recognizing the necessity of continuing this
important work,

1. vyjadruje svoje podakovanie vlade Iranu za jej
ponuku byt hostitelskou krajinou
7. konferencie OSN o Standardizacii
geografickych nazvov;

2. odporu€a Ekonomickej a socialnej rade aby sa
7. konferencia OSN o Standardizacii
geografickych nazvov konala v Irane v druhej
polovici roka 1997.

1. Expresses its appreciation to the Government
of the Islamic Republic of Iran for its offer to act
as host for the Seventh United Nations
Conference on the Standardization of
Geographical Names;

2. Recommends to the Economic and Social
Council that the Seventh United Nations
Conference on the Standardization of
Geographical Names be convened in the
Islamic Republic of Iran in the second half of
1997.

VI/7 Toponymické navody pre vydavatelov
kartografickych a inych diel

VI/7 Toponymic guidelines for map and other
editors

Konferencia

s poteSenim vzala na vedomie rastici pocet
krajin, ktoré pripravuju toponymické navody pre
vydavatelov kartografickych a inych diel,

zvazila, Ze Sirenie tychto toponymickych navodov
je nevyhnutné pre maximéalne zvySenie ich
uzitoénosti,

odporuca:

The Conference,

Noting with appreciation the increasing number of
countries preparing toponymic guidelines for map
and other editors,

Considering that wider dissemination of these
toponymic guidelines is essential to maximize
their usefulness,

Recommends:

a) aby sa toponymické navody vydavali
v kombinovanych zvéazkoch aspofi v jednom
z pracovnych jazykov OSN,

b) aby sa =zabezpecilo publikovanie navodov
v bulletine ,World Cartography*“.

a) That toponymic guidelines be issued in
combined volumes, in at least one of the
working languages of the United Nations,

b) that provision be made to issue the guidelines,
in the World Cartography bulletin.

VI/8 Informécie, tykajuce sa zmien | VI/8 Information from countries regarding
geografickych nazvov v jednotlivych changes in geographical names
krajinach

Konferencia,

ma na pamati politické zmeny, ku ktorym doSlo vo
svete za posledné roky a ktoré priamo suvisia s
geografickymi ndzvami,

odporuc€a, aby jednotlivé krajiny zasielali podfa
moznosti kazdy polrok sekretariatu Skupiny
expertov OSN pre geografické nazvy informacie,
tykajuce sa zmien geografickych nazvov, aby
Sekretariat mohol o tychto zmenach informovat
prostrednictvom informacného listu (UNGEGN
Newsletter) alebo inych publikacii.

The Conference,

Bearing in mind the political changes which have
occurred in the world during recent years and
which have a direct bearing on geographical
names,

Recommends that wherever possible, every six
months countries transmit information regarding
changes in geographical names to the Secretary
of the United Nations Group of Experts on
Geographical Names in order to enable the
Secretariat to disseminate that information
through the UNGEGN Newsletter or any other

73




relevant publication, at its convenience.

VI/9 Uznanie narodnej Standardizacie

VI/9 Recognition of national standardization

Konferencia

uznala kulturny a historicky vyznam geografickych
nazvov,

si_je vedoma citlivosti Umyselnych zmien
geografickych nazvov, ktoré by mohli viest k
strate kulturneho a historického dedi¢stva,

The Conference,

Recognizing the cultural and historical
significance of geographical names,

Aware of the sensitivity to deliberate changing of
geographical names, which could lead to the loss
of cultural and historical heritage,

1. usiluie sa obmedzit neopravnené zmeny
geografickych nazvov, ktoré uz boli zavedené
legalne  konS&tituovanym  organom  asu
celonarodne uznané.

2. schvaluje a znova potvrdzuje rezoluciu €. 16
z 3. konferencie OSN o Standardizacii
geografickych nazvov, ktora zdbéraznuje, ze
geografické nazvy, ktoré boli zavedené alebo
Standardizované inym ako celoStatne uznanym
organom nebudud uznané OSN.

1. Discourages the unauthorized changing of
geographical names that have already been
established by a legally constituted entity and
are nationally recognized,

2. Endorses and reaffirms resolution 16 of the
Third United Nations Conference on the
Standardization of Geographical Names, in
which it was emphasized that geographical
names given and/or standardized by a body
other than that nationally authorized, should
not be recognized by the United Nations.

VI/10 Zoznam néazvov krajin

VI/10 List of country names

Konferencia

pripomenula, Ze Pracovna skupina pre nazvy
krajin vramci Skupiny expertov OSN pre
geografické nazvy predlozila Skupine expertov na
jej 12. zasadani ako vysledok realizacie rezolucie
€. 6 z 3. konferencie OSN o Standardizacii
geografickych nazvov a rezolicie ¢&. 10
zo 4. konferencie OSN zoznam ndazvov krajin v

oficialnom jazyku (jazykoch) kazdej krajiny,

vzala na vedomie, Ze v pripade jazykov, ktoré nie
su pisané v latinke, mé2u byt nazvy doplnené ich
latinizovanou podobou podla systému prepisu do
latinky uznaného OSN, alebo v pripade absencie
takéhoto uznaného systému v ktoromkolvek inom
systéme prepisu do latinky,

vzala tiez na vedomie, ze zoznam nazvov Statov
v Siestich oficialnych jazykoch OSN bol zostaveny
za pomoci DokumentaCnej, referentnej a
terminologickej sekcie OSN,

dalej vzala na vedomie, Ze Dokumentalna,
referenéna a terminologicka sekcia publikuje a
pravidelne aktualizuje zoznam krajin vo vSetkych
Siestich oficialnych jazykoch OSN, ale zoznam
nazvov Statov v oficidlnom jazyku (jazykoch)
kazdej krajiny, ktory uznala OSN, nie je dalej
rozSirovany ani aktualizovany,

pripomenula rezoluciu & 11 zo 4. konferencie
OSN o standardizacii geografickych nazvov,

odporuc¢a, aby bol zoznam nazvov krajin v ich
oficidlnom  jazyku (jazykoch) zostaveny a

The Conference,

Recalling that the Working Group on Country
Names of the United Nations Group of Experts on
Geographical Names submitted to the Group of
Experts at its twelfth session, in implementation of
resolution 6 of the Third United Nations
Conference on the  Standardization  of
Geographical Names and resolution 10 of the
Fourth Conference, a list of country names in the
official language(s) of each country.

Noting that, in the case of languages not written in
the Roman alphabet, names should be
accompanied by their romanized version through
a romanization system recognized by the United
Nations, or, in the absence of such a recognized
system, through any other romanization system,
Noting also that the names of the countries in the
six official languages of the United Nations were
compiled with the assistance of the United
Nations Documentation Reference and
Terminology Section,

Noting further that the Documentation, Reference
and Terminology Section issues and regularly
updates a list of country names in the six official
languages of the United Nations, but that the list
of country names in the official language(s) of
each country that is recognized by the United
Nations is not disseminated or updated,

Recalling resolution 11 of the Fourth United
Nations Conference on the Standardization of
Geographical Names,

Recommends that a list of country names in their
official language(s) be established and regularly

74




pravidelne aktualizovany.

updated.

VI/11 Slovnik toponymickej terminolégie

VI/11 Glossary of Toponymic Terminology

Konferencia

vzala na vedomie, Ze novy slovnik pripravila
Pracovna skupina pre toponymicku terminoldgiu
podla odporucania Skupiny expertov OSN pre
geografické nazvy na svojom 15. zasadani,

dalej vzala na vedomie, Zze v sulade s tymto
odporu¢anim je tento slovnik v prvej etape
zostaveny len v angli¢tine,

uznala, ze na dosiahnutie maximalneho efektu pri
Standardizacii geografickych nazvov na narodnej
a medzinarodnej urovni by slovnik mal byt

The Conference,

Noting that a new glossary has been prepared by
the Working Group on Toponymic Terminology, as
recommended by the United Nations Group of
Experts on Geographical Names at its fifteenth
session,

Noting further that, in accordance with the same
recommendation, the glossary was compiled, in
the first stage, in English only,

Recognizing that, to achieve maximum effect in
the standardization of geographical names at
national and international levels, the glossary
should be available to as wide a readership as
possible,

1. odporuéa: 1. Recommends:
a) aby Pracovna skupina pre toponymicku a) That the Working Group on Toponymic
terminolégiu bola poziadana, aby Terminology be asked to continue to

pokraCovala vo svojej €innosti, s ciefom
vytvorit mnohojazy€ny slovnik toponymickej
terminolégie, obsahujuci zvySnych pat
oficiadlnych jazykov OSN;

aby Sekretariat OSN bol poziadany v ramci
dohodnutého €asového ramca prelozit novy
slovnik z anglického textu do kazdého z
ostatnych piatich oficialnych jazykov OSN;

b)

function, with the aim of producing a
multilingual  dictionary  of  toponymic
terminology to include the remaining five
official languages of the United Nations;
That the United Nations Secretariat be
asked to supply, within an agreed time-
frame and within existing resources, a
translation of the new Glossary from
English into each of the other five official
languages of the United Nations;

b)

2. dalej odporuca, aby Skupina expertov na
svojom 16. zasadnuti vymenovala jedného
alebo viacerych expertov pre uvedenu
Pracovnu skupinu, ktori by koordinovali a boli
zodpovedni za preklad do kazdého z tychto
jazykov;

3. tiez odporuga, aby Pracovna skupina pre
toponymicku terminolégiu bola poziadana o
pravidelni reviziu slovnika a o jeho
aktualizaciu podla potreby.

2. Recommends further that the United Nations
Group of Experts on Geographical Names, at
its sixteenth session, appoint one or more
experts to the Working Group to coordinate
and be responsible for the translation into each
of these languages;

3. Recommends also that the Working Group on
Toponymic Terminology be asked to review
the glossary periodically and update it as
necessary.

VI/12 Spolupraca s vedeckou komisiou pre
antarkticky vyskum (SCAR)

VI/12 Liaison with the Scientific Committee on
Antarctic Research

Konferencia

pripomenula existujuci Statat | (b) a lll (h) Skupiny
expertov OSN pre geografické nazvy, pomocou
ktorého sa maju zhromazdovat informacie o praci
narodnych a medzinarodnych organov pre
Standardizaciu geografickych nazvov a pomocou
ktorého sa ma udrziavat spolupraca s ostatnymi
medzinarodnymi  organizaciami,  ktoré sa
zaoberaju prislusnymi témami;

si je vedoma, Ze Vedecka komisia pre antarkticky
vyskum (SCAR), ako vedecky poradny organ
Antarktického zmluvného systému, ma Pracovnu

The Conference,

Recalling the existing statute (1987, revised 1992)
parts | b), and Ill h), of the United Nations Group
of Experts on Geographical Names, by which
information on the work of national and
international bodies on the standardization of
geographical names is to be collected, and by
which liaison with other international organizations
dealing with related subjects is to be maintained,

Aware that the Scientific Committee on Antarctic
Research, as a scientific advisory body to the
Antarctic Treaty System, has a Working Group on
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skupinu pre geodetické a geografické informacie,
ktora je =zodpovedna za zhromazdovanie
geografickych nazvov v Antarktide;

vzala na vedomie, Ze Skupina expertov  OSN

potrebuje byt adekvatne informovana o
pomenuvacej Cinnosti, ktora prebieha v
Antarktide;

odporuéa, aby Skupina expertov OSN pre

geografické nazvy:

Geodesy and Geographic Information, which is
responsible for collating geographical names in
the Antarctic,

Noting that the Group of Experts needs to be
adequately informed of the naming activity taking
place in the Antarctic,

Recommends that the United Nations Group of
Experts on Geographical Names:

a) uznala pracovné postupy pri antarktickych
miestnych nazvoch, ktoré zavadza Pracovna
skupina SCAR pre geodetické a kartograficke
informacie;

b) nadviazala spolupracu so SCAR za ucelom
komunikacie medzi tymito dvoma organmi a
zabezpec€enia pravidelnych pisomnych sprav
pre Skupinu expertov o relevantnych
Cinnostiach SCAR

a) Recognize the working procedures on
Antarctic place-names being established by
the Working Group on Geodesy and
Geographic Information of the Scientific
Committee on Antarctic Research;

Establish liaison with the Committee for the
purpose of promoting communication between
the two bodies and providing the Group of
Experts periodically with a written report on
relevant activities of the Committee.

b)

VI/13 Vzdelavacie kurzy

V/13 Training courses

Konferencia

vzhladom na to, Zze v rozvojovych Kkrajinach v
oblasti toponymie pretrvava nedostatok
skusenosti,

zaznamenala velky zaujem, ktory tieto krajiny
prejavili o ziskanie technickej pomoci,

pripomenula rezoliciu ¢&. 21 o vzdelavani
a Skoleni prijatej na 5. konferencii OSN o

Standardizacii geografickych nazvov,

uznala pozitivny dopad vzdelavacich kurzov, ktoré
sa konali medzi rokmi 1987 a 1992 v Kanade,
v Styroch latinskoamerickych krajinach,
v Indonézii a v juznej Afrike,

ma na pamati vyznamnu finanénu pomoc, ktoru
ponukli rozne viady,

odporu€a, aby seminare a vzdelavacie kurzy
aplikovanej toponymie pre ucastnikov
z rozvojovych krajin boli finanéne dotované OSN
a aby ich organizovala Skupina expertov OSN pre
geografické nazvy alebo ini kvalifikovani experti.

The Conference,

Considering that there is still a major lack of
experience in developing countries in the field of
toponymy,

Noting the great interest those countries have
expressed in receiving technical assistance,
Recalling resolution 21 on education and training,
adopted by the Fifth United Nations Conference
on the Standardization of Geographical Names,
Recognizing the positive impact of the training
courses held between 1987 and 1992 in Canada,
four Latin American countries, Indonesia and
South Africa,

Bearing in _mind the substantial financial help
offered by various Governments,

Recommends that seminars and training courses
on applied toponymy for participants from
developing countries be financially assisted by the
United Nations and be organized by the United
Nations Group of Experts on Geographical Names
or other qualified experts.

VI/14 Vyjadrenie pod'akovania

V1/14 Vote of thanks

Konferencia

1. vyjadrila_podakovanie Sekretariatu OSN =za
skvelu organizaciu a sluzby, bez ktorych by
rokovania neboli ukonéené nacas;

2. vyjadrila svoje uznanie vlade Spojenych Statov
americkych za pohostinnost, ktord poskytla
Uucastnikom prostrednictvom Vyboru USA pre
geografické nazvy;

2. vyjadrila ___svoju __ vdaénost  prezidentovi

The Conference,

1. Expresses its thanks to the United Nations
Secretariat for its support and its excellent
services, without which the Conference could
not have completed its business on time;

2. Expresses its appreciation to the Government
of the United States of America for the
generous hospitality extended to participants
through the United States Board on
Geographic Names;

3. Expresses its Gratitude to the President of the
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konferencie za jeho vedenie a skvely spdsob,
akym sa staral o spokojnost’ u€astnikov;

4. vyjadrila svoje podakovanie organizatorom
konferencie, referentom a ostatnym
zamestnancom OSN vratane timocnikov a
prekladatelov za ich tvrdu a obetavu pracu.

Conference for his leadership and the excellent
manner in which he looked after the welfare of
participants;

4. Expresses its thanks to the officers of the
Conference and to the officers and staff of the
United Nations, including the interpreters and
translators, for their hard and dedicated work

7. konferencia OSN o Standardizacii
geografickych nazvov, New York 1998

Seventh United Nations Conference on the
Standardization of Geographical Names, New
York 1998

VIl/1 Vytvorenie Francuzsky
regionalnej skupiny

hovoriacej

VII/1 Creation of a French-speaking division

Konferencia

zvazila skutoCnost, ze francuzsky hovoriace

krajiny celia spolo¢nym problémom
z kulturneho aj toponymického hladiska a preto
moznost tychto krajin pbsobit v spoloénej

regionalnej skupine by pravdepodobne ulahdila
ich uc¢ast na praci Skupiny expertov OSN pre
geografické nazvy,

odporu€a, aby sa tato regionalna skupina
zaclenila medzi ostatné regiondlne skupiny

patriace pod Skupinu expertov, s nazvom
Francuzsky hovoriaca regionalna skupina.

The Conference,

Considering that French-speaking countries face
a common set of issues from both a toponymic
and a cultural point of view, and that for those
countries, a chance to be in the same division
would be likely to facilitate their participation in the
work of the United Nations Group of Experts on
Geographical Names (UNGEGN),

Recommends that the following division be added
to the divisions of the United Nations Group of
Experts on Geographical Names: French-
speaking Division.

VII/2 8. konferencia OSN o Standardizacii
geografickych nazvov a 20. zasadanie
Skupiny expertov OSN pre geografické

VII/2 Eight United Nations Conference on the
Standardization of Geographical Names
and twentieth session of the United

nazvy Nations Group of Experts on
Geographical Names
Konferencia The Coference,
vzala na vedomie pozitivne vysledky prace |Noting the positive results of the work
Clenskych Statov OSN, ktoré dosiahli pri|accomplished on the standardizationof

Standardizacii geografickych nazvov na narodnej
aj medzinarodnej urovni,

dalej zaznamenala nepopieratelnu ulohu, ktoru
zohrala suc¢asna konferencia a Skupina expertov
pre geografické nazvy na svojom 19. zasadani,

uznala nevyhnutnost
vyznamnej praci:

pokratovat v tejto

geographical names at both the national and
international levels by States Members of the
United Nations,

Noting also the essential role played by the
present Conference an by the United Nations
Group of Experts on Geographical Names at its
nineteenth session,

Recognizing the necessity of continuing this
important work,

1) odporuga Ekonomickej a socialnej rade, aby sa
8. konferencia o Standardizacii geografickych
nazvov konala v druhej polovici roku 2002.

2) tiez odporu¢a Ekonomickej a socialnej rade,
aby sa 20. zasadanie Skupiny expertov OSN
pre geografické nazvy konalo v Stvrtom
Stvrtroku roku 1999.

1. Recommends to the Economic and Social
Council that the Eighth Conference on the
Standardization of Geographical Names be
convened in the second half of 2002;

2. Also recommends to the Economic and Social
Council that the twentieth session of the United
Nations Group of Experts on Geographical
Names be convened during the fourth quarter
of 1999;
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3) dalej odporuca, aby Ekonomicka a socialna
rada nadalej podporovala dbleziti pracu
sekretariatu  Skupiny expertov v oblasti
Standardizacie geografickych nazvov.

3. Further recommends that the Economic and
Social Council continue to support the
important work of the secretariat of the Group
of Experts regarding the Standardization of
geographical names.

VII/3 Standardizacia geografickych nazvov a
regionalne kartografické konferencie
OSN

VII/3 Standardization of Geographical names
and the United Nations regional
cartographic conferences

Konferencia

pripomenula, Ze geografické nazvy su kfu¢ovym
prvkom v oblasti kartografie,

vzala na vedomie prudky rozvoj geografickych
informacnych technoldgii,

Zaznamenala rokovania regionalnych
kartografickych konferencii, ktoré sa organizovali
pod zastitou OSN,

dalej vzala na vedomie Uulohu a mandat
sekretariatu na organizovanie tychto konferencii
v zastupeni Ekonomickej a socialnej rady,

odporucéa, aby Sekretariat OSN, ako kontaktny
bod, pravidelne informoval odborni pracovnu
skupinu pre navrhy na reorganizaciu regionalnych
kartografickych  konferencii o smerovaniach,
rokovaniach a odporucaniach Skupiny expertov
OSN pre geografické nazvy a konferencii OSN o

Standardizacii geografickych nazvov a to
postupom navrhovanym v rezolucii & 2
zo 6. americkej regionalnej kartografickej

konferencie.

The Conference,

Recalling that geographical names constitute
a key element of the cartographic field,

Taking note of the rapid development
geographical information technology,

Noting the existence of regional cartographic
conferences organized under the auspices of the
United Nations,

Noting also the responsibility and the mandate, on
behalf of the Economic and Social Council, of the
secretariat for the organization of such
conferences,

Recommends that United Nations Secretariat,
acting as liaison, inform the special working group
on proposals for the reorganization of the United
Nations regional cartographic conferences of the
concerns, deliberations and recommendations of
the United Nations Group of Experts on
Geographical Names and of the United Nations
Conferences on the  Standardization of
Geographical Names, as proposed in resolution 2
of the Sixth United Nations Regional Cartographic
Conference for the Americas.

of

VIl/4 Aktualizacia modifikovaného
Bejratskeho systému z roku 1972 na
prepis arabského pisma do latinky

VIlI/4 Review of the amended Beirut system of
1972 for the romanization of Arabic
script

Konferencia

ma na pamati viaceré rezollcie, najma rezollcie
€. 8 z 2. konferencie a €. 9 z 3. konferencie OSN o
Standardizacii geografickych nazvov,

zaznamenala, Ze arabské Staty prijali v roku 1968
na zaklade odporu€ania arabskych expertov
systém prepisu arabského pisma do latinky, ktory
bol v roku 1972 pozmeneny,

kon8tatovala, Ze napriek vynalozenému Usiliu,
pretrvavaju tazkosti pri aplikacii systému prepisu
do latinky,

odporuca, aby Liga arabskych  Statov
prostrednictvom  svojich  odbornych  Struktar

pokraCovala v Usili zorganizovat konferenciu
zameranu na prerokovanie tazkosti spojenych
s aplikaciou pozmeneného Bejrutskeho systému
z r. 1972 na prepis arabského pisma do latinky
a €o najskér predlozila rieSenie Skupine expertov

The Conference,

Bearing in _mind the various resolutions, in
particular resolutions 8 and 9, respectively, of the
second and third United Nations Conferences on
the Standardization of Geographical Names,
Noting that the Arab countries, at the
recommendation of Arab experts, in 1972 adopted
a system for the romanization of Arabic script,
which was amended in 1972,

Observing that, despite the efforts that have been
made, difficulties remain with respect to the
application of this system of romanization,
Recommends that the League of Arab States
should, through its specialized structures,
continue its efforts to organize a conference with
a view to considering the difficulties encountered
in applying the amended Beirut system of 1972 for
the romanization of Arabic script, and submit, as
soon as possible, a solution to the United Nations
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OSN pre geografické nazvy.

Group of Experts on Geographical Names.

VII/5 Narodna sStandardizacia zalozena na
miesthom pouzivani

VII/5 National standardization based on local
usage

Konferencia

pripomenula zasady a pokyny na zber a oficialnu
Upravu geografickych nazvov v odporuc¢aniach B
a C rezolucie ¢. 4 z 1. konferencie OSN
o Standardizacii geografickych nazvov,

vzala na vedomie pozitivny vysledok, ktory mali
tieto zasady a pokyny na narodnu Standardizaciu
v mnohych krajinach,

konstatovala, Ze narodné  Standardizacné
programy sa cCasto zakladaji na vydanych
Statnych  mapovych dielach bez vyuzitia
prieskumu su¢asného miestneho pouZzivania,
zaznamenala, Zze nazvy mnohych objektov, ktoré
sa neobjavuju na mapach sa musia eSte len
zozbierat’ a preto méze dojst k ich strate,

The Conference,

Recalling its guidelines on the collection and
official treatment of geographical names in
recommendations B and C of resolution 4 of the
First United Nations Conference on the
Standardization of Geographical Names,
Recognizing the positive effect those guidelines
have had on national standardization in many
countries,

Observing that national standardization
programmes are often based on national map
series without benefit of investigation into current
local usage,

Noting that the names of many features which do
not appear on maps have yet to be collected, and
may therefore be lost,

1. odporuda, aby Staty vykonali opatrenia na
zaznamenanie dosial nezaregistrovanych
nazvov s vyuzitim metéd opisanych v uz
uvedenych odporuc¢aniach,

2. dalej odporuca, aby sa narodna Standardizacia
podla moznosti zakladala na aktualnom
miestnom pouzivani poddb nazvov
zozbieranych pocas terénnych prac.

1. Recommends that measures be taken
nationally to ensure that names yet to be
collected are recorded, using the methods
described in the above mentioned
recommendations;

2. Further recommends that, whenever possible,
national standardization be based on current
local usage of name forms, collected through
field work.

VII/6 Vymenné formaty
udajov a Standardy

toponymickych

VII/6 Toponymic data exchange formats and
standards

Konferencia

pripomenula odporu¢anie E rezolucie ¢&. 4
z 1. konferencie OSN o Standardizacii
geografickych nazvov, ktora urcila minimalny
obsah toponymickych slovnikov,

vzala na vedomie, ze na 18. zasadani Skupiny
expertov OSN pre geografické nazvy sa zriadila
Pracovna skupina pre vymenné formaty
toponymickych udajov a Standardy,

dalej vzala na vedomie spravu, ktoru predlozila
Pracovna skupina na 7. konferencii,

uznala  mozZnosti krajin na  zavedenie
medzinarodného pouZivania ich narodnych
Standardizovanych nazvov s vyuzZitim digitalnych
prostriedkov vratane Internetu,

The Conference,

Recalling that recommendation E of resolution 4
of the First United Ntions Conference on the
Standardization of Geographical Names identifies
the minimum content of gazetteers,

Noting that at its eighteenth session of the United
Nations Group of Experts on Geographical Names
established the Working Group on Toponymic
Data Exchange Formats and Standards,

Noting further the report of the Working Group to
the Seventh Conference,

Recognizing the potential for countries to promote
the international use of their nationally
standardized names by digital means, including
the Internet,

1. odporuéa, aby krajiny zabezpedili
medzinarodné pouZivanie Standardizovanych
narodnych nazvov cestou zverejhovania a
vymeny digitalnych toponymickych udajov a
aby pouzivali medzinarodné textové kodovacie
Standardy a digitalne formaty toponymickych
slovnikov, zaloZené na odporucani E rezolucie
. 4,

1. Recommends that countries promote the
international use of nationally standardized
names through publication and exchange of
digital toponymic data, utilizing international
text-encoding standards and a digital gazetteer
format based on recommendation E of
resolution 4;
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2. dalej odporuga, aby Skupina expertov OSN
pre geografické nazvy nadviazala spolupracu s
Asociaciou na unifikaciu  kédov, aby
oboznamila tuto organizaciu s poziadavkami
na textové kody, ktoré sa vyskytuju v toponymii
a propagovala rozvoj pocitaCovych nastrojov
na ulahenie digitalnej vymeny informacii o
geografickych nazvoch.

2. Recommends further that the United Nations
Group of Experts on Geographical Names
liaise with the Unicode Consortium in order to
inform that body of the text-encoding
requirements found in the field of toponymy
and to promote the development of computer
tools to facilitate the digital exchange of
geographical names information.

VII/7 Spolupraca a dohody s odberatel'skymi
inStituciami

VII/7 Cooperation and with

consumer enterprises

agreements

Konferencia

pripomenula rezoldciu €. 5 zo 6. konferencie OSN
o Standardizacii geografickych nazvov, ktorou sa
zriadila Pracovna skupina pre propagaciu a
financovanie,

vzala na vedomie pokracujuce tazkosti pri
zabezpeCovani prostriedkov nevyhnutnych na
vykonavanie najpotrebnejSich aktivit Skupiny
expertov OSN pre geografické nazvy, vratane
publikovania a kurzov,

uznala zakladnu potrebu hromadného
rozSirovania Standardizovanych geografickych
nazvov v globalnom obchodnom priestore na
pouzivanie obchodnymi spolo¢nostami,
komunika&nymi firmami, medzinarodnymi
tvorcami softvérov a pod.,

vzhladom na to, Ze sukromny sektor je pripraveny
uzavriet podporné a sponzorské dohody s
vladami,

The Conference,

Recalling resolution 5 of the Sixth United Nations
Conference on the  Standardization  of
Geographical Names by which the Working Group
on Publicity and Funding was created,

Noting the continuing difficulty of securing the
funds necessary to conduct the much needed
activities of the United Nations Group of Experts
on Geographical Names, including publication,
outreach, and training,

Recognizing the substantive need for wide
dissemination of standardized place names in the
global marketplace for use by commercial
ventures, communications firms, international
software developers and others,

Recognizing that the private sector is prepared to
enter into various funding and sponsorship
arrangements with Governments,

1. odporuéa, aby Sekretaridt OSN €o najskér po
skonCeni 7. konferencie a eSte pred
20. zasadanim Skupiny expertov informoval
o predloZzenych alebo inak odporu¢anych
navodoch, ktoré vyhovuju poZiadavkam
Skupiny expertov OSN pre geografické nazvy,
na zaklade  dohdéd o spolupraci a
sponzorovani so sukromnym sektorom,

2. dalej odporuéa, aby Skupina expertov U&inne
zabezpec€ila potvrdenie aktivit zaujmovych
skupin sukromného sektoru,

3. Ziada, aby Sekretariat podal spravu o postupe
v tejto oblasti na najbliz8om a aj na buducich
zasadaniach Skupiny expertov.

1. Recommends that the United Nations
Secretariat, as soon as possible after the
Seventh Conference and well before the
twentieth session of the Group of Experts,
promulgate the existing guidelines or otherwise
recommend guidelines covering the
engagement of the Group of Experts in
cooperative agreements and sponsorships with
elements of the private sector;

2. Further recommends that the Group of Experts
actively pursue the underwriting of the
activities proposed by interested parties in the
private sector;

3. Requests that the Secretariat report progress
in this area at the next and future meetings of
the Group of experts.

VII/8 Zoznam nazvov statov

VII/8 List of country names

Konferencia

pripomenula rezoluciu €. 10 zo 6. konferencie
OSN o standardizacii geografickych nazvov,

The Conference,

Recalling resolution 10 of the Sixth United Nations
Conference on Standardization of Geographical
Names,

vzala na vedomie, ze Pracovna skupina UNGEGN
pre nazvy Statov predlozila 7. konferencii zoznam
nazvov Statov v uradnom jazyku (jazykoch) kazdej

Noting that the UNGEGN Working Group on
Country Names had submitted to the Seventh
Conference a list of country names in the official
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krajiny,

konstatovala, Ze Dokumentadnd, referenéna
a terminologicka sekcia sekretaridtu OSN vydala
a pravidelne aktualizovala terminologicky bulletin
nazvov Statov v Siestich oficialnych jazykoch
OSN, ale tento bulletin neobsahuje nazvy statov v
ich uradnom jazyku (Uradnych jazykoch),

dalej kon$tatovala, Ze existuju urcité rozdiely
medzi nazvami, ktoré publikovala Dokumentaéna,
referencna a terminologickd sekcia a podobami,
ktoré odporuca Pracovna skupina UNGEGN,

odporuca, aby zoznam nazvov Statov Pracovnej
skupiny UNGEGN v ich dradnom jazyku
(aradnych jazykoch) a v ich latinizovanej podobe,
ako aj v troch pracovnych jazykoch UNGEGN, bol
pravidelne aktualizovany a povazovany za
referencény pre vSetky kartografické diela, ktoré su
publikované v latinke na narodnej aj
medzinarodnej urovni.

language(s) of each country,

Noting also that the Documentation, Reference
and Terminology Section of the United Nations
Secretariat issues and updates on a regular basis
a terminology bulletin of country names in the six
official languages of the United Nations but that
the bulletin does not include the names of
countries in their official language(s),

Further noting that there are certain differences
between the names issued by the Documentation,
Reference and Terminology Section and the
forms recommended by the UNGEGN Working
Group,

Recommends that the UNGEGN list of country
names, in their official language() and in their
romanized form as well as in the three working
languages of UNGEGN, be updated on a regular
basis and regarded as areference for all
cartographic applications, both national and
international, published in the Roman alphabet.

VII/9 Standardizacia geografickych nazvov s
vyuzitim Internetu

VII/9 Standardization of geographical names
utilizing the Internet

Konferencia

uznala moznosti Internetu na propagaciu a
uplatnenie vysledkov a rezolucii konferencii OSN
o Standardizacii geografickych nazvov,

dalej uznala délezitost toho,
ochranuju  svoje toponymické dedi¢stvo a
podporuju medzinarodné pouzivanie ich
narodnych Standardizovanych nazvov vSetkymi
dostupnymi prostriedkami vratane Internetu,
konstatovala, Zze =zavedenie toponymickych
webovych stranok na Internete je technicky a
cenovo dostupné,

ako si krajiny

The Conference,

Recognizing the potential of the Internet to
promote and realize the goals and resolutions of
the United Nations Conferences on the
Standardization of Geographical Names,
Recognizing further the importance of countries
preserving their individual toponymic heritage and
promoting the international use of their nationally
standardized names by all available means,
including the Internet.

Noting that the establishment of toponymic Web
sites on the Internet is technically achievable now
at low cost,

1. odporuca, aby jednotlivé Staty zalozili svoje
toponymické webové stranky a vyuzivali ich na
rozmanité ciele, ako su:

1. Recommends that country toponymic Web
sites be established and used for a variety of
purposes, including:

a) informovanie o Standardizacii geografickych
nazvov;

toponymické navody;

informacie o toponymickych kurzoch;

b)
<)

d)
e)

narodné Standardizované nazvy;

moznost interaktivneho pristupu s cielom
poskytovat informacie o geografickych
nazvoch;

f) ulahCenie medzinarodnej
toponymickych udajov,

vymeny

a) Informationon the standardization of
geographical names;

b) Toponymic guidelines

c) Information on training courses in
toponymy;

d) Nationally standardized names;

e) Interactive  capabilities for  handling

geographical names enquires;

f) Facilitation of the international exchange of
toponymic data;

2. dalej odporuca, aby sekretariat UNGEGN
zalozil webovu stranku UNGEGN,

3. dalej odporuca, aby Pracovna skupina pre
toponymické kurzy zvaZzila moznost' vytvorenia
toponymického kurzu na Internete,

2. Recommends further that the UNGEGN
secretariat establish an UNGEGN Web site;

3. Recommends further that the Working Group
on Training Courses in Toponymy consider
the development of an Internet/based training
course in toponymy;
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4. dalej odporu€a, aby bol v zaujme
medzinarodnej Standardizacie zabezpeceny
bezplatny pristup k udajom, ktoré sa

nachadzaju na webovych strankach.

4. Recommends further that acces to data
included on toponymic Web sites be provided
free of charge in the interests of international
standardization.

VII/10 Podpora

VII/10 Support

Konferencia

si_uvedomila vyznam prace Skupiny expertov
OSN pre geografické nazvy a konferencii o
Standardizacii geografickych nazvov,

konStatovala, Ze v ramci reStrukturalizacie
Sekretariatu OSN prebieha redukcia osadenstva
tak, Zze sa neobsadzuju miesta osbb, ktoré odisli
do doéchodku, pripadne inak skoncili sluzbu v
OSN,

tiez konStatovala, ze pocet uradnikov, ktori
zabezpecCuju konferenciu OSN o Standardizacii
geografickych nazvov sa zmensil z piatich na
jedného aaj ten v kratkom <&ase odide do
dochodku,

vzala do uvahy, Ze kontinuita prace sekretariatu

Skupiny expertov a konferencii OSN o
Standardizacii geografickych nazvov je velmi
doélezita,

ziada generalneho tajomnika OSN, aby
zabezpecil pokraCovanie Cinnosti funkcionarov s
nevyhnutnymi odbornymi znalostami a
skusenostami v oblasti kartografie alebo

Standardizacie geografickych nazvov, aby sa
zabezpecila nalezitda podpora Skupiny expertov a
konferencii.

The Conference,

Recognizing the importance of the work of the
United Nations Group of Experts on Geographical
Names and of the Conferences on the
Standardization of Geographical Names,

Noting that, in the framework of restructuring the
Secretariat of the United Nations, the reduction of
staff is being achieved by not filing the positions of
personnel who retire or separate otherwise from
the service of the United Nations,

Noting also that the number of officials serving the
United Nations Conference on the Standardization
of Geographical Names has decreased from five
to one, and that the only one still in service will
also shortly be retiring from the United Nations,
Considering that the continuity of the secretarial
work of the United Nations Group of Experts and
of the United Nations Conferences on the
Standardization of Geographical Names is
essential,

Requests the Secretary/General to ensure the
continued availability of officials with the
necessary expertise and experience in
cartography and/or the standardization of
geographical names to provide the relevant
support to the United Nations Group of Experts
and to the Conferences.

VII/11 Uéebné materidly pre
vyukové kurzy

toponymické

VII/11 Teaching materials for training courses
in toponymy

Konferencia

zohladnila usilie jednotlivych Elenskych Statov a
expertov vynalozené na pripravu ucebnych
materialov pre toponymické kurzy,

zvazila, ze iba limitovany pocet frekventantov sa
moZze zudastnit beznych toponymickych kurzov,

dalej zvazila potrebu zabezpecit aktualne ucebné
materidly pre potencialnych posluchacov,
naliehavo Ziada organizatorov toponymickych
kurzov, aby spristupnili vytlacky tychto u€ebnych
materialov pre koordinatora Pracovnej skupiny pre
toponymické kurzy tak, aby mohol vystupovat ako
sprostredkovatel pre vSetkych, ktori sa zaujimaju
o aktualne materialy potrebné pre vyukové kurzy.

The Conference,

Taking account of the efforts made by individual
member States and experts in preparing teaching
materials for courses in toponymy,

Considering that only a limited number of trainees
can be reached by conventional courses in
toponymy,

Also considering the need to provide potential
trainees with up/to/date training materials

Urges the organizers of courses in toponymy to
make available a copy of their teaching materials
to the convenor of the Working Group on Training
Courses in Toponymy, so that it can act as a
clearing house for all those searching for
additional up/to/date material to be used at
courses in toponymy elsewhwre.

VII/12 Toponymické vyukové kurzy v spojeni

VII/12 Training courses in toponymy in

82




so zasadaniami Skupiny expertov OSN
pre geografické nazvy

conjunction with sessions of the United
Nations Group of Experts on
Geographical Names

Konferencia

vzala do uvahy velky poc€et toponymickych
expertov, ktori sa podielaju na ¢innosti Skupiny
expertov OSN pre geografické nazvy,

uznala naliehavost minimalizacie cestovnych
nakladov pre ¢lenov Skupiny expertov OSN pre
geografické nazvy, ktori si Zzelaju ziskat
doplfiujuce skusenosti,

vyzyva Pracovnu skupinu pre toponymické kurzy
pri Skupine expertov OSN pre geografické nazvy,
aby zvazila moznost organizovania kratkych
vycvikovych kurzov pre pokroCilych z oblasti
Standardizacie geografickych nazvov v Case
konania zasadani Skupiny expertov OSN pre
geografické nazvy.

The Conference,

Taking account of the large number of toponymic
experts participating in the United Nations Group
of Experts on Geographical Names,

Recognizing the desirability of minimizing travel
costs for members of the Group who wish to
acquire additional skills,

Encourages the Working Group on Training
Courses in Toponymy of the United Nations
Group of Experts on Geographical Names to
consider organizing short advanced training
courses on the subject of the standardization of
geographical names to adjoin meetings of the
United Nations Group of Experts on Geographical
Names.

VII/13 Spolupraca s Medzinarodnou
organizaciou pre Standardizaciu

VII/13 Liaison with the International
Organization for Standardization

Konferencia

konstatovala, ze Skupina expertov OSN pre
geografické nazvy (UNGEGN) a Medzinarodna
organizacia pre Standardizaciu (ISO) maju
spolo¢né zaujmy v rdznych oblastiach,

uznala, Zze vymena informacii a spolupraca medzi
UNGEGN a ISO by mohla podporit’ Standardizéciu
geografickych nazvov,

The Conference,

Noting that the United Nations Group of Experts
on Geographical Names and the International
Organization for Standardization share an interest
in several subject areas,

Recognizing that an exchange of information
between the two could promote standardization of
geographical names,

1. odporuéa, aby Sekretariat nadviazal
spolupracu sISO a aby vyzval ISO
na reSpektovanie prislusnych rezolucii
konferencii OSN tykajucich sa prepisu

do latinky, dalej aby navrhol I1ISO spolupracu
s Pracovnou skupinou pre nazvy Statov,
systémy prepisu do latinky a pre toponymické
databanky a toponymické slovniky, ktora by sa
realizovala prostrednictvom Sekretariatu,

2. odporuéa, aby Sekretariat preskimal moznosti
uskutoénenia a naliehavosti  silnejSieho
spojenia medzi Skupinou expertov a 1SO,

3 Ziada, aby Sekretariat podal spravu o vysledku
prieskumu s odporu¢aniami na 20. zasadani
Skupiny expertov.

1. Recommends that the Secretariat liaise with
ISO in order to encourage ISO to take note of
relevant Conference resolutions on
romanization, and suggests that 1SO, through
the Secretariat, liaise with the Working Groups
on Country Names, Romanization systems and
Toponymic data Files and Gazetteers;

2. Recommends further that the United Nations
Secretariat investigate the feasibility and
desirability of establishing stronger links
between the Group of Experts and ISO;

3. Requests that the Secretariat report the
conclusions of its investigation, with
recommendations, to the Group of Experts at
its twentieth session.

VII/14 Pristup k technickym materidlom a ich
archivovanie

VII/14 Access to and archiving of technical
papers

Konferencia

pripomenula predchadzajuce rezollcie ¢. 1 a €. 5
z 1. konferencie OSN o Standardizacii

The Conference,

Recalling Resolutions 1 and 5 of the First United
Nations Conference on the Standardization of
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geografickych nazvov, ktoré odporucali, aby
sekretariat UNGEGN sluzil ako dokumentacné
stredisko a zuc¢tovacia banka,

uznala mnozstvo informacii, ktoré  boli
prezentované na predchadzajucich konferenciach
a zasadaniach UNGEGN a jej pracovnych skupin,
dalej uznala, Ze materidly zhromazdené na
sekretariate UNGEGN nie su kompletné a preto
efektivny a ucinny pristup a dostupnost’
k informaciam je zlozity,

Geographical Names in  which it was
recommended that the UNGEGN secretariat serve
as a documentation centre and clearing house,
Recognizing the amount of information that has
been presented at past Conferences and
meetings of UNGEGN and its working groups,
Recognizing further that the collection of technical
papers held by the UNGEGN secretariat is
incomplete and that accessing and making
available the information in them efficiently and
effectively is therefore difficult,

1. apeluje na jednotlivé Staty, aby zabezpedili pre
sekretariat UNGEGN materialy
bezpodmienecne potrebné na uskuto&rfiovanie
pozadovanych €innosti,

2. odporu€a vyhladavat podporu a pomoc
jednotlivych krajin pri katalogizacii a triedeni

informacii, ktoré prezentovali vo svojich
materidloch, v koordinacii so sekretaridtom
UNGEGN,

3. dalej odporuc€a, aby Staty poskytli podporu a
pomoc pri reprodukovani dokumentacnych

materialov v takej podobe, ktora umozni ich
lepSiu dostupnost pre vSetkych,

4. tiez odporuca, aby sekretariat, po€nuc touto
konferenciou, = zhromazdoval a uchovaval
vSetky technické a pracovné materialy.

1. Urges countries to ensure that the UNGEGN
secretariat is supplied with the material
necessary to fulfil its functions in this regard;

2. Recommends seeking the support and
assistance of countries to catalogue and index
the information in the technical papers they
hold, in coordination with the UNGEGN
secretariat;

3. Recommends further that assistance and
support be sought from a country or countries
to reproduce the documentation in a form that
makes it more accessible to all;

4. Recommends also that, from now on, the
secretariat collect and maintain all technical
materials and papers.

VIl/15 Pod’akovanie

VI1I/15 Vote of thanks

Konferencia

1. vyjadruje svoje podakovanie Sekretariatu OSN
za jeho neustalu podporu a vynikajuce sluzby,
bez ktorych by konferencia nemohla Uspesne
zavfSit svoje rokovanie v stanovenom Case;

2. vyjadruje svoje ocenenie vladam Spojenych
Statov a JuzZnej Afriky za pohostinnost, ktoru
poskytli u€astnikom;

3. vyjadruje  svoju  vdacnost  prezidentovi
konferencie za vedenie a vynikajuce
vystupovanie pri vedeni konferencie OSN,

4. vyjadruje svoje podakovanie funkcionarom
konferencie a funkcionarom a osadenstvu
OSN, vratane tlmoénikov a prekladatelov za
ich tazku a zasluznu pracu;

5. tieZ vyjadruje svoju vdaénost tym vladam,
ktoré zabezpedili u€ast, zariadenia, podporu a
zdroje umoznujuce pracu UNGEGN a jej
pracovnych skupin na naplnenie ich programu;

6. ziada, aby sekretariat OSN zaslal Clenskym
krajinam dakovny list, s vyjadrenim uznania za
ich podporu.

The Conference,

1. Expresses its thanks to the United Nations
Secretariat for its ongoing support and its
excellent services, without which the
Conference could not have completed its
business in time;

2. Expresses its appreciation to the Governments
of the United States of America and of South
Africa for the generous hospitality extended to
participants;

3. Expresses its gratitude to the President of the
Conference for his leadership and the excellent
manner in  which he conducted the
Conference;

4. Expresses its thanks to the officers of the
Conference and to the officers and staff of the
United Nations, including the interpreters and
translators, for their hard and dedicated work;

5. Expresses its gratitude also to those
Governments  that provided personnel,
equipment, support and resources to

UNGEGN and its working groups, enabling it to
undertake its activities;

6. Requests that the United Nations Secretariat
forward aletter of gratitude expressing
appreciation for such support to member
countries.
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8. konferencia OSN o sStandardizacii
geografickych nazvov, Berlin (Berlin) 2002

Eighth United Nations Conference on the
Standardization of Geographical Names, Berlin
2002

VIII/1 Zachovanie mensinovych a
domorodych geografickych nazvov

VIII/1 Promotion of minority group and

indigenous geographical names

Konferencia:

vzala do uvahy, Zze zachovanie kultury
mensSinovych a domorodych skupin je délezitym
aspektom Standardizacie geografickych nazvov,

pripomenula vyznam  rezollcii  predoSlych
konferencii; najma rezolucie €. 36 z 2. konferencie
OSN o standardizacii geografickych nazvov, ktora
sa tyka viacjazynych geografickych nazvov a
rezolucie €. 22 z 5. konferencie OSN o
Standardizacii geografickych nazvov, ktora sa tyka
zaznamenavania a pouzivania domorodych resp.
poévodnych nazvov,

uznala, Zze na celom svete existuje vela institucii,
ktoré sa aktivne zaoberaju zachovavanim resp.
ozivovanim kultury mens$inovych a domorodych
skupin pomocou zaznamendavania, skumania
a zachovavania toponym charakteristickych pre
tieto skupiny,

uznala tiez, ze zachovanie tejto Cinnosti bude
uzito€né pre nazvoslovné autority a pre OSN
arovnako poskytne cenné informacie celej
spolo¢nosti,

vzala na vedomie ponuku Australie poméct
sekretariatu OSN pri zostavovani a prezentacii
spravy o tejto €innosti,

odporuca, aby boli nazvoslovné autority na celom
svete vyzvané prezentovat vysledky takychto
aktivit. Ich vysledky sa zahrnu do hlavnej spravy o
Cinnosti v tejto oblasti, ktord OSN planuje pripravit
v r. 2007. Sprava sa potom rozposle vSetkym
zUCastnenym stranam.

The Conference,

Considering that the preservation of minority and
indigenous group culture is recognized as being
an important aspect of the work of the
standardization of geographical names,

Recalling the intent of the resolutions of earlier
Conferences, namely, resolution 36 of the Second
United Nations Conference on the Standardization
of Geographical Names relating to multilingual
geographical names and resolution 22 of the Fifth
United Nations Conference on the Standardization
of Geographical Names relating to the recording
and use of aboriginal/native geographical names,

Recognizing that there are many agencies
throughout the world actively pursuing the

retention/revitalization of minority and indigenous
group culture through the recording, recognition
and promotion of the toponyms representing such
groups,

Recognizing also that the promotion of this work
will benefit the geographical names authorities
and the United Nations, as well as provide
valuable information for the community in general,
Noting that Australia has offered to assist the
United Nations Secretariat in the compilation and
presentation of a report on this work,
Recommends that geographical names authorities
throughout the world be invited to present a
summary of such activities for inclusion in a
general report, scheduled to appear in 2007, on
these activities to be prepared by the United
Nations for subsequent dissemination to all
interested patrties.

VIIl/2 Pomenovanie geografickych objektov
na pocest’ osoby alebo udalosti

VIII/2 Commemorative naming practices for
geographical features

Konferencia:

vzala na vedomie, Ze pouzivanie mien os6b alebo
udalosti na oznacgenie objektov s cielom zachovat
ich pamiatku alebo ako geograficki pamiatku je
beZnou praxou,

uznala, ze pomenuvanie geografickych objektov
podla osobnosti eSte pocCas ich zivota alebo
kratko po ich smrti je v praxi rozSirené,

pripomenula stretnutie z r. 1960, ked Skupina
expertov OSN pre geografické nazvy nadobudla

The Conference,

Noting that the use of names of persons or events
to designate features for commemorative
purposes or as geographical reminders
constitutes an active practice,

Recognizing that the attribution of a personal
name to a geographical feature during the lifetime
or shortly after the death of a person is a
widespread practice,

Recalling that, during a meeting in 1960, the
United Nations Group of Experts on Geographical
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presvedcenie, ze pomenuvanie
alebo premenuvanie geografickych objektov podla
Zijucej osoby moze byt zdrojom problémov,

uznala, Ze prax je vo vSeobecnosti nepriazniva,
kedze tento spbsob pomenuvania objektov je
predmetom naslednych zmien a teda ho
konferencia neodporuéa,

konstatovala, Ze v praxi v podstate neexistuje
usmernenie na pouzitie osobnych mien pocas
zivota a kratko po smrti osobnosti,

Names acknowledged that the naming or
renaming of a geographical feature to include the
name of a living person could be a source of
problems,

Recognizing that the practice is generally
disadvantageous, as this type of designation is
subject to subsequent changes not recommended
by the Conference,

Noting that little guidance exists on the practice of
adopting a personal name during the lifetime or
shortly after the death of a person,

1. odporuga, aby prislusné narodné autority
nepodporovali pouzivanie osobnych mien na
pomenuvanie geografickych objektov poc¢as
zivota doty€nej osoby;

2. tiez odporuca, aby prislusné narodné autority
zahrnuli do svojich navodov zretelné
stanovisko o dizke trvania obdobia, po ktorom
je mozné pomenovat objekt na pocest niekoho
a nie€oho.

1. Recommends that the appropriate national
authorities discourage the use of personal hames
to designate a geographical feature during the
lifetime of the person in question;

2. Also recommends that the appropriate national
authorities include in their guidelines clear
statements on the length of the waiting period
they wish to establish before wusing a
commemorative name.

VIII/3 Pracovna skupina pre terminolégiu
v ramci Skupiny expertov OSN pre geografické
nazvy

VIII/I3 Working Group on Terminology of the
United Nations Group of
Experts on Geographical Names

Konferencia:

vzala na vedomie, ze Pracovna skupina pre
terminolégiu pripravila novy slovnik terminov
pouzivanych pri Standardizacii geografickych
nazvov V Siestich oficialnych jazykoch OSN, a to:
v arabCine, v ¢instine, v angli¢tine, vo
francuzstine, v rustine a v SpanielCine,

vzala tieZz na vedomie, Ze novy terminologicky
slovnik bol uz vydany,

uznala, Z2e zmeny Vterminolégii si vyZiadaju
dodatky alebo opravu v definiciach pojmov,

The Conference,

Noting that the new Glossary of Terms for the
Standardization of Geographical Names 1 was
prepared by the Working Group on Terminology in
the six official languages of the United Nations,
namely, Arabic, Chinese, English, French,
Russian and Spanish,

Noting also that the Glossary has now been
published,

Recognizing that changes
require additions and/or
definitions of terms,

in terminology will
amendments to the

1. vyjadruje  uznanie avdaku clenom
Pracovnej skupiny pre terminologiu za to, ze
svojimi expertizami vo svojom vofnom Case a
dobrovolne pomohli pri zostaveni slovnika

terminov  pouzivanych pri  Standardizacii
geografickych nazvov;

2. odporu€a Pracovnej skupine pre
terminolégiu  pokraovat v tejto  &innosti,

s cielom pravidelne revidovat a aktualizovat
terminologicky slovnik podfa stanovenych
zasad so suhlasom €lenov Pracovnej skupiny.

1. Wishes to express its appreciation and thanks
to the members of the Working Group on
Terminology for having contributed their expertise
and time on a personal and voluntary basis in
compiling the Glossary of Terms for the
Standardization of Geographical Names;

2. Recommends that the Working Group on
Terminology continue to function, with the aim of
reviewing the Glossary periodically and updating it
as required by a procedure to be agreed upon by
the members of the Working Group.

VIIl/4 Pracovnha skupina pre exonyma
v ramci Skupiny expertov OSN pre geografické
nazvy

VII/4 Working Group on Exonyms of the
United Nations Group of
Experts on Geographical Names

Konferencia,

pripomenula rezolicie ¢ 28, 29, 31 a38
z 2. konferencier OSN o Standardizacii

geografickych nazvov, rezolucie €. 18 a19 z 3.

The Conference,

Recalling resolutions 28, 29, 31 and 38 of the
Second United Nations Conference on the
Standardization @ of  Geographical Names,
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konferencie, rezoliciu ¢. 20 zo 4. konferencie
arezoluciu €. 13 z 5. konferencie ako aj rezolucie
¢. 4 al10 z 1. konferencie, rezoluciu ¢. 35 z 2.
konferencie, rezoluciu ¢. 7 z 3. konferencie a
rezoluciu €. 4 zo 4. konferencie,

konstatovala, Zze napriek spolo¢nému cielu
obmedzovat pouzivanie exonym, v niektorych
Statoch sa zaznamenala tendencia narastu ich
podtu,

uznala, Ze opatrenia ako kategorizacia
pouzivanych exonym, publikacia priruciek na
vyslovnost endonym atvorba toponymickych
navodov, ktoré zabezpelia politicky citlivé
pouzivanie exonym, mézu pomoct pri redukcii
poctu exonym,

odporuga vytvorit Pracovnu skupinu pre exonyma
vramci Skupiny expertov OSN pre geografické
nazvy s cielom pripravit kritéria ako su spomenuté
vySsie.

resolutions 18 and 19 of the Third Conference,
resolution 20 of the Fourth Conference and
resolution 13 of the Fifth Conference, as well as
resolutions 4 and 10 of the First Conference,
resolution 35 of the Second Conference,
resolution 7 of the Third Conference and
resolution 4 of the Fourth Conference,

Noting that, notwithstanding the general goal of
limiting the use of exonyms, in several countries
there has been a tendency to increase their
number,

Recognizing that measures such as the
categorization of exonym use, the publication of
pronunciation guides for endonyms, and the
formulation of guidelines ensuring a politically
sensitive use of exonyms would help in the
reduction of the number of exonyms,
Recommends the establishment of a Working
Group on Exonyms of the United Nations Group
of Experts on Geographical Names, with the aim
of preparing such measures as those mentioned
above.

VIII/5 Spoloéné zasadnutie lingvisticko-
geografickych regionalnych skupin
a pracovnych skupin Skupiny expertov OSN
pre geografické nazvy

VII/5 Joint meetings of the
linguistic/geographical divisions and

working groups of the United Nations Group of
Experts on

Geographical Names

Konferencia,
vzala do uvahy rezoluciu €. 7 z 1. konferencie
OSN o Standardizacii geografickych nazvov,

vzala tieZ do uvahy uspech dosiahnuty na
spoloénom  zasadnuti Regionalnej  skupiny
vychodnej, strednej ajuhovychodnej Eurdpy
a Pracovnej skupiny pre toponymické databanky
a pre toponymické slovniky,

vzala na vedomie, Ze vymena nazorov,
skusenosti a materidlov na takomto spoloénom
zasadnuti mdze podporit realizaciu odporucani
a rezolucii prebiehajucej konferencie,

odporu€a pokradovat v organizovani spolo¢nych
zasadnuti lingvisticko-geografickych regionalnych
skupin a pracovnych skupin Skupiny expertov na
rieSenie konkrétnych regionalnych potrieb v
oblasti toponymickej vyucby, datovych suborov
a toponymickych slovnikov, systému prepisu do
latinky, propagacie a finan¢nej podpory a v oblasti
terminolégie.

The Conference,

Considering resolution 7 of the First United
Nations Conference on the Standardization of
Geographical Names,

Considering also the success achieved at the joint
meeting of the East Central and South-East
Europe Division of the United Nations Group of
Experts on Geographical Names and the Working
Group on Toponymic Data Files and Gazetteers of
the Group of Experts,

Noting that the exchange of ideas, experience and
materials at such a joint meeting would further the
accomplishment of the recommendations and
resolutions of the present Conference,
Recommends the continued organization of joint
meetings of the linguistic/geographical divisions
and the working groups of the United Nations
Group of Experts on Geographical Names to
address substantively regional needs in the areas
of toponymic training, data files and gazetteers,
romanization systems, publicity and

funding, and terminology.

VIII/6 Integracia udajov o geografickych
nazvoch do systému narodnej a regionalnej
infrastruktury priestorovych udajov

VIII/6 Integration of geographical names data
into national and regional
spatial data infrastructures

Konferencia,

The Conference,
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zdéraznila, Zze informacie o Standardizovanych
geografickych nazvoch su velmi délezitou
suCastou dobre fungujuceho rozvoja narodnych
hospodarstiev vo vSetkych Statoch,

konstatovala, Zze geografické nazvy sluzia ako
bezny nastroj na pristup ku geoinformaciam
a infrastruktaram priestorovych udajov,
pripomenula, ze 15. regionalna kartograficka
konferencia OSN pre Aziu a Tichomorie, ktora sa
konala v Kuala Lumpure v r. 2000, vyjadrila
podporu narodnym a regionalnym programom
Standardizacie geografickych nazvov,
pripomenula tiez, Zze 7. regionalna kartograficka
konferencia OSN pre Ameriku, ktora sa konala
vNew Yorku v r. 2001, uznala dblezitost
Standardizovanych ajednotnych geografickych
nazvov ako zakladného udajového suboru
narodnych a regionalnych infrastruktar
priestorovych udajov,

odporuéa, aby sa Standardizované geografické
nazvy brali do uvahy pri zakladani narodnych
a regionalnych infrastruktir priestorovych udajov
a aby boli zohfadnené pri ich projektovani, vyvoji
a realiz&cii.

Emphasizing that standardized geographical
names information is a crucial component of the
efficient development of national economies in all
countries,

Noting that geographical names serve as a
common means of access to geo-information and
spatial data infrastructures,

Recalling that the Fifteenth United Nations
Regional Cartographic Conference for Asia and
the Pacific, held in Kuala Lumpur in 2000,
recognized the promotion of national and regional
geographical names standardization programmes,
Recalling also that the Seventh United Nations
Regional Cartographic Conference for the
Americas, held in New York in 2001, recognized
the importance of standardized and consistent
geographical names as a fundamental data set of
national and regional spatial data infrastructures,

Recommends that standardized geographical
names data should be considered in the
establishment of national and regional spatial data
infrastructures and included in their design,
development and implementation.

VIII/7 Vymenné formaty a  Standardy

toponymickych udajov

VIII/7 Toponymic data exchange formats and
standards

Konferencia,

pripomenula, Ze rezolucia €. 6 zo 7. konferencie
OSN o S&tandardizacii geografickych nazvov
odporucila digitalnu vymenu geografickych nazvov
Standardizovanych na narodne;j urovni
a nadviazat spolupracu s konzorciom Unicode,

pripomenula tiez rezoluciu €. 13 zo 7. konferencie
OSN o Standardizacii geografickych nazvov,
v ktorej  odporu€ila  nadviazat  spolupracu
s Medzinarodnou organizaciou pre
Standardizaciu,

konstatovala, Ze Skupina expertov OSN pre
geografické nazvy uz zabezpedila spolupracu s
konzorciom Unicode a Medzinarodnou
organizaciou pre Standardizaciu,

konStatovala tieZ, Z?e vhodné medzinarodné
Standardy na vymenu digitalnych toponymickych
Udajov si vyzaduju rozvoj,

odporuéa, aby Skupina expertov OSN pre
geografické nazvy na zaklade vzajomnych

vztahov so StandardizaCnymi institdciami aktivne
podporila vyvoj Standardov na medzinarodnu
vymenu toponymickych tdajov.

The Conference,

Recalling that, in its resolution VII/6, the Seventh
United Nations Conference on the Standardization
of Geographical Names recommended the digital
exchange of nationally standardized geographical
names, and the establishment of a liaison with the
Unicode Consortium,

Recalling also that, in its resolution VII/13, the
Seventh United Nations Conference on the
Standardization of  Geographical Names
recommended the establishment of a liaison with
the International Organization for Standardization,
Noting that the United Nations Group of Experts
on Geographical Names has now established a
liaison with both the Unicode Consortium and the
International Organization for Standardization,
Noting also that suitable international standards
for digital toponymic data exchange require
development,

Recommends that the United Nations Group of
Experts on Geographical Names, through its
established liaison relationships with standards
organizations, vigorously promote the
development of international toponymic data
exchange standards.

VIII/8 Podpora Pracovnej skupiny OSN pre
geografické informacie

VIII/8 Assistance to the United Nations
Geographic Information Working Group

Konferencia,

The Conference,
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konstatovala, Ze Pracovna skupina OSN pre
geografické informacie sa usiluje  vytvorit
infrastruktdru priestorovych tdajov pre OSN,

konstatovala tieZ, Zze Pracovna skupina dospela k
zhodnému stanovisku, Ze informacie
o Standardizovanych geografickych nazvoch su

velmi délezitou a nevyhnutnou zlozkou tejto
infrastruktary,

uznala ulohu Skupiny expertov OSN
pre geografické nazvy pri podpore OSN
v zalezitostiach tykajucich sa geografickych
nazvov,

odporuéa Skupine expertov OSN pre geografické
nazvy spolupracovat s Pracovnou skupinou OSN
pre geografické informacie pri projektovani a
vytvarani toponymickej zlozky infrastruktury
priestorovych udajov OSN,

tiez odporuca
prostrednictvom
regionalnych
poskytovanie

Skupine expertov, aby
ich systému pracovnych a
skupin  aktivne  podporovala

informacii o Standardizovanych

Noting that the United Nations Geographic
Information Working Group endeavours to

establish a spatial data infrastructure for the
United Nations,

Noting also that the Working Group has identified
standardized geographical names information as
a crucial and fundamental component of this
infrastructure,

Recognizing the role of the United Nations Group
of Experts on Geographical Names in assisting
the United Nations in matters pertaining to
geographical names,

Recommends that the United Nations Group of
Experts on Geographical Names collaborate with
the United Nations Geographic Information
Working Group in the design and construction of
the toponymic component of the United Nations
spatial data infrastructure,

Also _recommends that the Group of Experts,
through its structure of working

groups and divisions, actively facilitate
provision of standardized geographical

the

geografickych nazvoch prislusSnymi narodnymi|names information from appropriate national
autoritami  Pracovnej skupine  OSN  pre | authorities to the United Nations

geografické informacie. Geographic Information Working Group.

VIII/9 Geografické nazvy ako kulturne | VIII/9 Geographical names as cultural heritage

dedicstvo

Konferencia, The Conference,

uznala, Ze delegati 8. konferencie OSN |Recogdnizing the emphasis placed by delegates at

o Standardizacii geografickych nazvov kladli déraz
na délezitost geografickych nazvov ako sucasti
historického a kulturneho dedi€stva narodov,

konStatovala, Zze zber geografickych nazvov je

v mnohych krajinach Coraz tazsi
v dosledku rychleho  tempa socialno-
ekonomickych  zmien, ktoré pdsobia na

spolo¢nost a krajinu,

pripomenula odporu€anie rezolucie €. 27
z 2. konferencie OSN o Standardizacii
geografickych nazvov, ako aj odporu€anie

rezolucie €. 5 zo 7. konferencie, Ze Staty prijmu
také opatrenia, ktoré zarucia, ze zozbierané nazvy
sa v teréne budu zaznamenavat v zauzivanych
miestnych podobach,

apeluje na krajiny, ktoré tak eSte neurobili, aby sa
ujali systematického zberu geografickych nazvov
a propagovali medzi SirSou verejnostou vacsie
porozumenie tykajuce savyznamu zdedenych
geografickych nazvov sohladom na miestne,
regionalne a narodné tradicie a identitu.

the Eighth United Nations Conference on the
Standardization of Geographical Names on the
importance of geographical names as part of a
nation’s historical and cultural heritage,

Noting that the collection of geographical names
in many countries of the world is made
increasingly difficult as a result of the rapid pace
of socio-economic change impacting on society
and landscape,

Recalling the recommendation made by the
Second United Nations Conference on the
Standardization of Geographical Names in its
resolution 27, as well as the recommendations
made by the Seventh Conference in its resolution
VII/5, that measures be taken nationally to ensure
that the names that are yet to be collected are
recorded through fieldwork according to the local
usage of name forms,

Urges countries that have not already done so, to
undertake both the systematic collection of
geographical names and the promotion of a
greater understanding among the wider public of
the significance of inherited geographical names
with respect to local, regional and national
heritage and identity.
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VIII/10 Metody zberu toponymickych tdajov

VIII/10 Toponymic data-collection procedures

Konferencia,

pripomenula  dblezitost  terénneho zberu
geografickych nazvov, ktoru vyjadrila

v rezolucii ¢. 4, odporucani B z 1. konferencie
OSN o Standardizacii geografickych nazvov
a v rezolucii €. 27 z 2. konferencie,

uznala rychlo rasticu potrebu
a Standardizovanych geografickych
s nimi spojenych informacii,

vzala na vedomie rastuci dopyt po geografickych
nazvoch vSetkych kategorii na vyuzitie v prostredi
geografického informaéného systému (GIS) ako aj
v Specializovanych a viacucelovych
automatizovanych databazach,

odporu€a, aby viady rozSirili existujuce metddy
zberu uUdajov o geografickych nazvoch a vytvorili
metddy zberu nazvov zo vsetkych prijatefnych
pramefiov tak, aby zodpovedali potrebam
pouzivatelov geografickych nazvov.

presnych
nazvov a

The Conference,

Recalling the importance of field collection of
geographical names as conveyed in resolution 4,
recommendation B, of the First United Nations
Conference on the  Standardization  of
Geographical Names, and as noted in resolution
27 of the Second Conference,

Recognizing the rapidly developing requirement
for highly accurate and complete geographical
names and associated information,

Noting the increasing demand for geographical
names of all categories for use in a geographic
information system (GIS) environment as well as
in specialized and multi-purpose automated
databases,

Recommends that Governments expand their
existing data-collection procedures for
geographical names, and establish procedures for
collecting names from all acceptable sources so
as to be responsive to the needs of geographical
names users.

VIII/11 Pracovna skupina pre vyslovnost’

VIII/11 Working Group on the Pronunciation of
Geographical Names

Konferencia,

kon$tatovala, Zze geografické nazvy maju ustnu aj
pisomnu podobu,

tiez konStatovala, Ze transliteracia geografickych
nazvov z pisma jedného jazyka do pisma iného
jazyka s diakritickymi znamienkami alebo bez
diakritickych znamienok, ako napriklad prepis do
latinky, zvy€ajne neposkytuje navod na spravnu
vyslovnost takychto nazvov osobami, ktoré
neovladaju povodny jazyk,

dalej konS$tatovala, Zze rezolucia €. 7
z 3. konferencie OSN o S$tandardizacii
geografickych nazvov odporudila zaoberat sa
vyslovnostou,

odporuca, aby sa v ramci Skupiny expertov OSN
pre geografické nazvy vytvorila Pracovna skupina
pre vyslovnost.

The Conference,

Noting that a geographical name has both oral
and written forms,

Noting also that the transliteration of geographical
names from the script of one language into the
script of another with or without diacritical marks,
such as romanization, does not normally provide a
guide to the correct pronunciation of such names
by persons who are unacquainted with the source
language,

Noting further that the Third United Nations

Conference on the  Standardization  of
Geographical Names in its resolution 7
recommended taking up the subject of

pronunciation,

Recommends that a Working Group on the
Pronunciation of Geographical Names be
established within the United Nations Group of
Experts on Geographical Names.

VII/12 Standardizacia nazvov §tatov

VIII/12 Standardization of names of countries

Konferencia,

pripomenula rezoluciu €. 8 zo 7. konferencie OSN
o Standardizacii geografickych nazvov, ktora
zaznamenala urcité odliSnosti medzi nazvami
Statov publikovanymi Dokumentacnou,

The Conference,

Recalling resolution VII/8 of the Seventh United
Nations Conference on the Standardization of
Geographical Names, in which the Conference
noted certain differences between the names of
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referenénou a terminologickou sekciou
Sekretariatu OSN (dnes Sekcia pre terminolégiu
a informacie Sekretariatu OSN) a nazvami Statov
odporuc¢anymi  Skupinou expertov. OSN pre
geografické nazvy,

zvazila, ze je potrebné, aby jednotlivé subjekty
OSN pouzivali rovnaké nazvy Statov v oficialnom
jazyku (jazykoch) kazdého Statu a v oficialnych
jazykoch OSN,

zvazila tiez, Ze poslanie a kompetencie Skupiny
expertov OSN pre geografické nazvy umoznujua,
aby sa zabezpecCilo zosuladenie a konzultacie
medzi jednotlivymi subjektami OSN, ktorych
aktivity zahffiaju aj problematiku suvisiacu
s geografickymi nazvami,

odporu¢a, aby Sekcia pre terminolégiu
a informacie sekretariatu OSN a Skupina expertov
OSN pre geografické nazvy navzajom konzultovali
aktualizaciu svojich zoznamov §Statov sveta
v oficialnych jazykoch OSN.

countries published by the Documentation,
Reference and Terminology Section of the United
Nations  Secretariat 4 and the forms
recommended by the United Nations Group of
Experts on Geographical Names,

Considering that it is desirable for the various
entities of the United Nations to use the same
names of countries in the official language(s) of
each country and in the official languages of the
United Nations,

Considering also that, because of the mission and
competence of the United Nations Group of
Experts on Geographical Names, harmonization
and consultation should be sought with the
various entities of the United Nations involved in
activities concerning geographical names,
Recommends that the Terminology and
Reference Section of the United Nations
Secretariat and the United Nations Group of
Experts on Geographical Names should consult
when updating their lists of the names of the
countries of the world in the official languages of
the United Nations.

VIII/A3 Prepis thajskych geografickych nazvov
do latinky

VIII/13 Romanization of Thai
names

geographical

Konferencia,

uznala, ze rezolucia €. 14 z 1. konferencie OSN
o Standardizacii geografickych nazvov odporudila
prijatie modifikovaného vSeobecného systému
Thajského kralovského in&titatu, ako
medzinarodného systému pre prepis thajskych
geografickych nazvov do latinky,

uznala tiez, ze v r. 2000 thajska vlada oficialne
schvdlila a nasledne prijala revidovanu verziu
tohto systému ako narodného Standardu,

odporu€a, aby sa revidovany systém, ktorého
principy boli vysvetlené v sprave nazvanej
.Zasady prepisu thajského pisma do latinky
metddou transkripcie®, ktoru predloZilo Thajsko na
8. konferencii OSN o Standardizacii geografickych
nazvov, prijal ako medzinarodny systém na prepis
thajskych geografickych nazvov do latinky.

The Conference,

Recognizing that, in its resolution 14, the First
United Nations Conference on the Standardization
of Geographical Names had recommended the
adoption of the modified general system of the
Royal Institute of Thailand as the international
system for the romanization of Thai geographical
names,

Recognizing also that, in 2000, the Government of
Thailand officially endorsed the revised version of
this system as the national standard, and that it
has been implemented,

Recommends that this revised system, the
principles of which were set out in the report
entitled “Principles of romanization for Thai script
by the transcription method”,5 submitted by
Thailand to the Eighth United Nations Conference
on the Standardization of Geographical Names,
be adopted as the international system for the
romanization of Thai geographical names.

VIII/14 Prepis srbskej cyriliky do latinky

VIII/14 Romanization of Serbian Cyrillic

Konferencia,

pripomenula rezoluciu €. 11 z 3. konferencie OSN
o Standardizacii geografickych nazvov, ktora sa
tykala, okrem iného, prepisu srbochorvatskej
cyriliky do latinky,

The Conference,

Recalling that resolution 11 of the Third United
Nations Conference on the Standardization of
Geographical Names concerned, inter alia, the
romanization of the Serbo-Croatian Cyrillic
alphabet of Yugoslavia,6
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uznala, Ze termin ,srbochorvatska cyrilika“ uz nie
je vhodny,

odporu€a, aby sa v buddcich dokumentoch
konferencii OSN o Standardizacii geografickych
nazvov a Skupiny expertov OSN pre geografické
nazvy pouzival termin ,srbska cyrilika“.

Recognizing that the term “Serbo-Croatian Cyrillic”
is no longer appropriate,

Recommends that future documents of the United
Nations Conferences on the Standardization of
Geographical Names and the United Nations
Group of Experts on Geographical Names use the
term “Serbian Cyrillic” instead.

VIII/15 Podpora kurzov a publikacie

VIII/15 Support for training and publications

Konferencia,

1. vyjadrila uznanie Nemecku, Holandsku a OSN
za to, Ze prostrednictvom Statistického oddelenia
OSN zabezpedili u€astnikom z rozvojovych krajin
financovanie vzdelavacich kurzov, ktoré prebiehali
v Case konania 8. konferencie OSN o
Standardizacii geografickych nazvov;

2. zdéraziiuje délezitost takéhoto vzdelavania
a ziada Statistické oddelenie, aby v ramci
existujucich zdrojov pokraCovala v zabezpeovani

finanénej podpory pre vyuébu Ucastnikov
Z rozvojovych krajin;
3. uznala za dblezité, aby boli v dohladnej

buducnosti elektronické aj tlatené dokumenty
dostupné vo vSetkych oficialnych jazykoch OSN;

4. ziada Statistické oddelenie, aby do ich
publikaéného programu pre dvojro¢né obdobie
2004 — 2005 zahrnula nasledovné:

a) publikaciu s rozsahom okolo 160 stran
0 systéme prepisu a o formatoch a Standardoch
pre vymenu toponymickych tdajov,

b) z&kladny manual o geografickych
nazvoch s rozsahom priblizne 150 stran.

The Conference,

1. Expresses its appreciation to Germany, the
Netherlands and the United Nations through the
United Nations Statistics Division for providing
funding for participants from developing countries
to attend the training course associated with the
Eighth United Nations Conference on the
Standardization of Geographical Names;

2. Stresses the importance of this training and
requests the Statistics Division, within existing
resources, to continue to provide funding for such
training for participants from developing countries;

3. Recognizes the importance, for the foreseeable
future, of both electronic and print versions of
documents available in all official languages of the
United Nations and, in this connection;

4. Requests the Statistics Division to include in its
publication programme for the biennium 2004-
2005 the following:

(a) A publication of about one hundred and sixty
pages on romanization systems, and formats and
standards for toponymic data exchange;

(b) A basic manual of about one hundred and fifty
pages on geographical names.

VIII/A6 9. konferencia OSN o sStandardizacii
geografickych nazvov a22. zasadnutie
Skupiny expertov OSN pre geografické nazvy

VIII/16 Ninth United Nations Conference on the
Standardization of Geographical Names and
the twenty-second session of the United
Nations Group of Experts on Geographical
Names

Konferencia,

zaznamenala pokrok, ktory vykonali ¢lenské Staty
OSN v oblasti geografickych nazvov na narodnej
aj medzinarodnej urovni,

zaznamenala tiez, Ze podstatnd ulohu v tom

zohrala sucasna konferencia OSN

o} Standardizacii geografickych nazvov

a zasadnutia  Skupiny expertov OSN pre

geografické nazvy,

uznala nevyhnutnost pokracovat v tejto ddlezitej

praci,

1. odporu¢a Ekonomickej a socialnej rade zvolat
9. konferenciu OSN o Standardizacii
geografickych nazvov v druhej polovici r. 2007,

The Conference,

Noting the progress made in the work of the
standardization of geographical names, at both
the national and international levels, by States
Members of the United Nations,

Noting also the essential role played therein by
the present United Nations Conference on the
Standardization of Geographical Names and by
the sessions of the United Nations Group of
Experts on Geographical Names,

Recognizing the necessity of continuing this
important work,

1. Recommends to the Economic and Social
Council that the Ninth United Nations Conference
on the Standardization of Geographical Names be
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2. tiez odporu€a Ekonomickej a socialnej rade
zvolat' 22. zasadnutie Skupiny expertov OSN
pre geografické nazvy v r. 2004.

convened in the second half of 2007,

2. Also recommends to the Economic and Social
Council that the twenty-second session of the
United Nations Group of Experts on Geographical
Names be convened in 2004.

VIII/17 Pod’akovanie

VII/17 Vote of thanks

Konferencia,

1. vyjadrila svoje srde¢né podakovanie nemeckej
vlade za vynikajucu organizaciu a sluzby, ktoré
zabezpecila poCas 8. konferencie OSN
o Standardizacii geografickych nazvov a za
velkorysu pohostinnost jej u¢astnikom;

2. osobitne vyjadrila svoju vdanost institucii
Bundesamt fir Kartographie und Geodasie
(Federalny urad pre kartografiu a geodéziu)
za vynikajucu organizaciu zalezitosti tykajucich
sa konferencie asnfou spojenej technickej

vystavy;
3. wyjadrila _svoju vdalnost prezidentovi
konferencie za efektivny spdsob vedenia
zasadnuti;

4.vyjadrila svoje uznanie ¢lenom predsednictva
konferencie a tiez pracovnikom nemeckej vlady a
OSN za ich naro¢nu pracu a nadSenie, ktoré
znacne ulahgilo rokovanie konferencie.

The Conference,

1. Extends its heartfelt thanks to the Government
of Germany for the excellent arrangements and
services provided for the Eighth United Nations
Conference on the  Standardization  of
Geographical Names and for the generous
hospitality extended to its participants;

2. Expresses its particular gratitude to the
Bundesamt fur Kartographie und Geodasie
(Federal Agency for Cartography and Geodesy)
for its excellent organization of Conference-
related matters and of the associated technical
exhibition;

3. Expresses its gratitude to the President of the
Conference for the effective way in which he
conducted the meetings;

4. Expresses its appreciation to the officers of the
Conference and to the officers and staff of both
the Government of Germany and the United
Nations for their hard work and dedication, which
greatly facilitated the business of the Conference.

9. Konferencia OSN o Standardizacii
geografickych nazvov, New York 2007

Ninth United Nations Conference on the
Standardization of Geographical Names, New
York 2007

IX/1 10. Konferencia OSN o Standardizacii
geografickych nazvov a 25. zasadnutie
Skupiny expertov OSN pre geografické nazvy

IX/1 Tenth United Nations Conference on the
Standardization of Geographical Names
and the twenty-fifth session of the
United Nations Group of Experts on
Geographical Names

Konferencia,

vzala na vedomie uspechy a pokrok uskuto¢neny
v oblasti Standardizacie geografickych nazvov na
narodnej a medzinarodnej urovni,

vzala tiez na vedomie délezitd ulohu, ktoru
zohrala su€asna konferencia a Skupina expertov
OSN pre geografické nazvy na jej 24. zasadnuti,

uznala nevyhnutnost pokraovat v tejto dbleZitej
praci s podporou Ekonomickej a socialnej rady,

The Conference,

Noting the achievements and the progress made
in the work of geographical names standardization
at the national and international levels,

Noting also the essential role played by the
present Conference and by the United Nations
Group of Experts on Geographical Names at its
twenty-fourth session,

Recognizing the necessity of continuing this
important work with the support of the Economic
and Social Council,

1. odporu€a Ekonomickej a socialnej rade zvolat
10. konferenciu OSN o Standardizacii
geografickych nazvov v prvej polovici r. 2012;

1. Recommends to the Economic and Social
Council that the Tenth United Nations Conference
on the Standardization of Geographical Names be
convened in 2012;
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2. dalej odporu€a rade zvolat 25. zasadnutie
Skupiny expertov OSN pre geografické nazvy
v prvej polovici r. 2009

2. Also recommends to the Council that the
twenty-fifth session of the United Nations Group of
Experts on Geographical Names be convened in
the first half of 2009.

IX/2 Organizovanie 25. zasadnutia Skupiny
expertov OSN pre geografické nazvy na
africkom kontinente

IX/2 Organization of the twenty-fifth session of
the United Nations Group of Experts on
Geographical Names on the African continent

Konferencia,

konsStatovala, Ze doteraz sa vSetky zasadnutia
Skupiny expertov OSN pre geografické nazvy
konali v Eurépe alebo v Severnej Amerike,
zaznamenala tiez iba maly pokrok, ktory bol
vykonany hlavne africkymi Statmi v oblasti
Standardizacie geografickych nazvov,

uznala, ze vacsina africkych Statov ma tazkosti
s uCastou na =zasadnutiach Skupiny expertov
v Eurépe a Severnej Amerike,

potvrdila vyznamnu ulohu geografickych nazvov
v ekonomike, socialnej a kulturnej oblasti najma
v rozvojovych krajinach,

pripomenula rezollciu prijatd Komisiou pre rozvoj
informacii v Afrike na jej 5. zasadnuti v Addis
Abebe od 29. aprila do 4. maja 2007, ktora sa
tyka organizacie zasadnutia Skupiny expertov
v Afrike,

odporu€a, aby sa 25. =zasadnutie Skupiny
expertov OSN pre geografické nazvy konalo na
africkom kontinente v spolupraci s Ekonomickou
komisiou pre Afriku, na sluzobnom pracovisku
OSN za predpokladu, ze potrebné podporné
zariadenia  (vratane interpretacie v Siestich
oficialnych jazykoch OSN) budu dostupné.

The Conference,

Noting that thus far all sessions of the United
Nations Group of Experts on Geographical Names
have been held in Europe or Northern America,
Noting also the little progress made for the most
part by African countries in the field of
geographical names standardization,

Recognizing that the majority of African countries
experience difficulties in participating at sessions
of the Group of Experts in Europe and Northern
America,

Affirming the important role of geographical
names in economic, social and cultural
development, particularly in the developing
countries,

Recalling the resolution adopted by the

Committee on Development Information in Africa
at its fifth session, held in Addis Ababa from 29
April to 4 May 2007, concerning the organization
of a session of the Group of Experts in Africa,
Recommends that the twenty-fifth session of the
United Nations Group of Experts on Geographical
Names be held on the African continent, in
cooperation with the Economic Commission for
Africa, at a United Nations duty station, provided
that the necessary support facilities (including
interpretation in the six official languages of the
United Nations) are made available.

IX/3  Vytvorenie
regionalnej skupiny

Portugalsky  hovoriacej

IX/3 Creation
Division

of a Portuguese-speaking

Konferencia,

vzhladom na to, Zze portugalsky hovoriace krajiny
Celia spolognej skupine problémov jednak
z toponymického a jednak z kulturneho hladiska,
aze pre tieto krajiny moznost byt v spolo€nej
regiondlnej skupine by mohla pravdepodobne
ulahéit’ u€ast na praci Skupiny expertov OSN pre
geografické nazvy,

vzala na vedomie, Zze na svojom 24. zasadnuti
Skupina expertov  suhlasila s vytvorenim
Portugalsky hovoriacej regionalnej skupiny,
odporua, aby sa Portugalsky hovoriaca
regionalna skupina plne uznala ako lingvisticko-
geograficka regionalna skupina Skupiny expertov
OSN pre geografické nazvy.

The Conference,

Considering that Portuguese-speaking countries
face a common set of issues from both a
toponymic and a cultural point of view and that, for
those countries, the opportunity to be in a
common division would be likely to facilitate their
participation in the work of the United Nations
Group of Experts on Geographical Names,

Noting that, at its twenty-fourth session, the Group
of Experts agreed to the establishment of a
Portuguese-speaking Division,

Recommends that the Portuguese-speaking
Division be granted full recognition as a
linguistic/geographical division of the United

Nations Group of Experts on Geographical
Names.
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IX/4 Geografické nazvy ako nehmotné kultirne
dedicstvo

IX/4 Geographical names as intangible cultural
heritage

Konferencia

sa odvolala na svoje rezolucie €. 11/127, 11/36, V/22,
VII/5, VIII/L a VI,

vzhladom na Dohovor o ochrane nehmotného
kultirneho dedic¢stva prijaty Organizaciou OSN
pre vzdelavanie, vedu akulturu (UNESCO)
v oktébri 2003,

uznala, Ze toponyma su skutoCne sucastou
nehmotného kulturneho dedicstva,

vzala na vedomie, Ze pouzivanie istych toponym,
ktoré zabezpecuju pocit identity a kontinuity, je
vystavené rozli€nym ohrozeniam,

1. podporuje oficidlne drady zodpovedné za
toponyma, aby:

a) identifikovali toponyma, ktoré spifiaju kritéria na
aplikaciu Dohovoru o ochrane nehmotného
kulturneho dedi¢stva;

b) predlozili ich komisii zostavenej podla dohovoru
na schvalenie;

c) pripravili program na ochranu a rozvijali toto
dedi¢stvo v sulade sclankom 2, paragraf 3
a ¢lankom 18 Dohovoru;

d) zacali s jeho implementaciou.

2. vyzvala Organizaciu OSN pre vzdelavanie,
vedu a kulturu, aby venovala patriéni pozornost
poziadavkam na podporu tak, Ze vSetky zmluvné
strany budu ochotné pristupit k takymto aktivitam.

The Conference,

Recalling its resolutions 11/27, 11/36, V/22, VII/5,
VIII/1 and VIII/9,

Considering the Convention for the Safeguarding
of the Intangible Cultural Heritage adopted by the
United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization on 17 October 2003,

Recognizing that toponyms are indeed part of the
intangible cultural heritage,

Noting that the use of certain toponyms which
provide a sense of identity and of continuity is
under a variety of threats,

1. Encourages the official bodies responsible for
toponymy to:

(a) Identify toponyms that meet the criteria for
application of the Convention for the Safeguarding
of the Intangible Cultural Heritage;

(b) Submit them to the Committee set up by the
Convention, for approval;

(c) Prepare a programme to safeguard and
develop that heritage in accordance with article 2,
paragraph 3, and article 18 of the Convention;

(d) Start implementing it.

2. Calls upon the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization to give
sympathetic consideration to requests for support
that the High Contracting Parties submit to it for
such activities.

IX/5 Podpora zaznamenavania a pouzivania

geografickych nazvov domorodych,
mensinovych aregionalnych  jazykovych
skupin

IX/5 Promotion of the recording and use of
indigenous, minority and regional language
group geographical names

Konferencia,

uznala, Ze uloha stanovena rezoliciou &. VIII/1,
ktort prijala 8. konferencia OSN o Standardizacii

geografickych nazvov, bola skompletizovana
vydanim 1. verzie suhrnnej spravy c&innosti
suvisiacich S podporou zaznamenavania

a pouzivania geografickych nazvov domorodych
a mensinovych skupin vykonavanych v rozli€énych
krajinach,

vzala na vedomie, Zze podpora zaznamenavania
a pouzivania tychto nazvov je cennou pomodckou
na poznavanie, zachovanie a ozivenie kulturneho

dedicstva domorodych, mensSinovych
a regionalnych jazykovych skupin.
odporuca,

a) aby sa 1. verzia spravy zr. 2007 priebezne
udrZiavala a aktualizovala;

b) aby sa zhromazdil subor navodov na terénny
zber  geografickych  nazvov  domorodych,

The Conference,

Recognizing that the task set by resolution VIII/1
adopted by the Eighth United Nations Conference
on the Standardization of Geographical Names
has been completed with the publication of
version 1 of a summary report of activities
undertaken in various countries relating to the
promotion of the recording and use of indigenous
and minority group geographical names,

Noting that the promotion of the recording and use
of such names is a valuable aid to the recognition,
retention and revitalization of indigenous, minority
and regional language group heritage,

Recommends:

(a) That version 1 of the report as published in
2007 continues to be maintained and updated;

(b) That a set of guidelines be compiled for field
collection of indigenous, minority and regional
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menSinovych a regionalnych jazykovych skupin;
c) aby sa, svyuzitim rdéznorodych skusenosti
zrbznych krajin, zhromazdila séria vzorov
(obzvlast so zretelom na legislativu, postupy
a vyskumné metody) na podporu
zaznamenavania a pouzivania  geografickych
nazvov domorodych, mensinovych a regionalnych
jazykovych skupin;

d) aby sa inicioval dialdg medzi Skupinou
expertov OSN pre geografické nazvy a ostatnymi
narodnymi a medzinarodnymi skupinami
a akademickymi zbormi zapojenymi do
problematiky geografickych nazvov domorodych,
mensinovych a regionalnych jazykovych skupin
na podporu Standardizacie geografickych nazvov.

language group geographical names;

(c) That, utilizing the various experiences from
different countries, a range of models (particularly
with regard to legislation, policies and research
procedures) for the promotion of the recording
and use of indigenous, minority and regional
language group geographical names be gathered;

(d) That a dialogue between the United Nations
Group of Experts on Geographical Names and
other national and international groups and
academic bodies involved with indigenous,
minority and  regional language  group
geographical names be initiated, to further the
work on geographical names standardization.

IX/6 Databaza geografickych nazvov Skupiny
expertov OSN pre geografické nazvy

IX/6 Geographical names database of the
United Nations Group of Experts on
Geographical Names

Konferencia

sa _odvolala na to, Ze Skupina expertov OSN
na svojom 22. zasadnuti v New Yorku od 20.
do 29. aprila 2004 odporucila vytvorenie Uradnej
databazy nazvov krajin a nazvov velkych miest,

vzhladom na pokracujuce Uspechy, ktoré prinasa
sekretariat Skupiny expertov v ramci Statistického
oddelenia OSN v budovani databazy, ktora
obsahuje nazvy krajin anazvy velkych miest
sveta v mnohojazyénom, mnohopismovom
a georeferencovanom formate,

uznala, Ze dostupnost zakladného systému
datasetov Statnych administrativnych jednotiek
tak, ako ho zabezpeduje projekt datasetu Second
Administrative Level Boundaries (SALB) (hranice
druhej administrativnej udrovne) pod zastitou
Pracovnej skupiny pre geografické informacie
(UNGIWG), je velmi ddlezity pre analyzy a
riadenie socioekonomickych javov,

odporu€a, aby Statistické  oddelenie  OSN
s podporou Kartografickej sekcie OSN pre
zakladné mapy a projekt datasetov pre

administrativne jednotky Second Administrative
Level Boundaries (hranice druhej administrativne;
urovne) dalej rozvijala spolupracu so Skupinou
expertov OSN pre geografické nazvy a ¢lenskymi
$tatmi, napifala a aktualizovala databazu
geografickych nazvov Skupiny expertov OSN pre
geografické nazvy, ktora zatial obsahuje nazvy
Statov, hlavnych miest a velkych miest.

The Conference,

Recalling that the United Nations Group of
Experts on Geographical Names at its twenty-
second session, held in New York from 20 to 29
April 2004, recommended the development of an
authoritative database on country and major city
names,

Considering the ongoing efforts carried out by the
secretariat of the Group of Experts, within the
United Nations Statistics Division, towards the
building of a database that includes country
names and major city names of the world in a
multilingual, multi-scriptural and geo-referenced
format,

Recognizing that the availability of fundamental
framework data sets on national administrative
divisions, as provided by the Second
Administrative Level Boundaries (SALB) data set
project under the umbrella of the United Nations
Geographic Information Working Group
(UNGIWG), is crucial for the analysis and
management of socio-economic phenomena,
Recommends that the United Nations Statistics
Division, with the support of the United Nations
Cartographic Section for base maps and the
Second Administrative Level Boundaries project
for administrative divisions data sets, work in
collaboration with the United Nations Group of
Experts on Geographical Names and member
States to further develop, populate and maintain
the geographical names database of the United
Nations Group of Experts on Geographical
Names, initially containing names of countries,
capitals and major cities.

IX/7 Sirenie informacii zameranych na pévod a
vyznam geografickych nazvov

IX/7 Dissemination of information concerning
the origin and meaning of geographical names

96




Konferencia

sa_odvolala na odporucanie B rezollucie &. /4
prijaté na 1. konferencii OSN o Standardizacii
geografickych nazvov, ktoré obsahovalo navod na
vyskum pisanych a hovorenych podob
geografickych nazvov a ich vyznamov,

odvolala sa tiez na rezoluciu €. VII/9 prijatu na
7. konferencii OSN o Standardizacii geografickych
nazvov, ktora uznala potencidl Internetu na
podporu  arealizovanie vysledkov  a ciefov
konferencii a odporucila, aby krajiny vytvarali
webové stranky, ktoré by propagovali ich
Standardizované nazvy,

vzala na vedomie, Ze rezollcia ¢. VIII/9 prijata na
8. konferencii OSN o Standardizacii geografickych
nazvov, vyzvala na vacSie pochopenie vyznamu
geografickych nazvov so zretefom na miestne,
regionalne a narodné tradicie,

uznala, Ze vyznam geografického nazvu
predstavuje cenny aspekt informacii o dedi¢stve,
ze pravdepodobne obohacuje pocit identity
a sucasne podporuje uvedomenie Si
univerzalnosti fudskych nazvoslovnych aktivit,

odporu€a, aby, kdekolvek to bude mozné,
narodné toponymické slovniky a databazy

vytlaCené alebo zverejnené na webe obsahovali
informacie o pdovode a vyzname geografickych
nazvov, zaloZzené na fudovych alebo vedeckych
pramenoch, spolo¢ne s pripojenymi technickymi
informaciami.

The Conference,

Recalling recommendation B of resolution 1/4,
adopted by the First United Nations Conference
on the Standardization of Geographical Names,
which contained guidelines for research on the
written and spoken forms of geographical names
and of their meaning,

Recalling also resolution VII/9, adopted by the
Seventh United Nations Conference on the
Standardization of Geographical Names, which
recognized the potential of the Internet to promote
and realize the goals and resolutions of the
Conferences, and recommended that countries
create websites promoting their standardized
names,

Noting that resolution VIII/9, adopted by the
Eighth United Nations Conference on the
Standardization of Geographical Names, called
for a greater understanding of the significance of
geographical names with respect to local,

regional and national heritage and identity,
Recognizing that the meaning of a geographical
name constitutes a valued aspect of heritage
information that is likely to enrich feelings of
identity and at the same time promote awareness
of the universality of human naming activities,
Recommends that, wherever possible, printed or
web-based national gazetteers and databases
should include information on the origin and
meaning of geographical names, based on
popular and/or scientific sources, along with the
associated technical information.

IX/8 Implementacia systému prepisu do latinky
garantujucimi krajinami

IX/8 Implementation of romanization systems
by sponsoring countries

Konferencia,

sa odvolala na to, Ze rezolucia &. 1V/15 prijata na
4. konferencii OSN o Standardizacii geografickych
nazvov, vyzvala na zvazenie systémov prepisu do
latinky iba za podmienky, Ze garantujica krajina
alebo krajiny uplatnia takéto systémy vo svojich
narodnych kartografickych produktoch,

opatovne potvrdila vSeobecnu zasadu vysvetlenu

vtej istej rezolucii, ze systém prijaty na
medzinarodné  pouzivanie, by sa nemal
upravovat,

uznala vSak, Ze nasledne po medzinarodnom
prijati systému prepisu do latinky, garantujuca
krajina alebo krajiny, mdézu z neoCakavanych
dovodov v €ase prijatia narazit na tazkosti pri
narodnej implementacii tohto systému,

odporu€a, aby Skupina expertov OSN pre
geografické nazvy mohla znovu zvazit relevanciu
kazdého medzinarodne prijatého systému prepisu
do latinky, ktory nebol oficidlne implementovany

The Conference,

Recalling that resolution 1V/15, adopted by the
Fourth United Nations Conference on the
Standardization of Geographical Names, called
for the consideration of romanization systems only
on condition that the sponsoring nation or nations
implement such systems on their own national
cartographic products,

Reaffirming the general principle set out in the
same resolution that systems adopted for
international use should not be revised,
Recognizing, however that, subsequent to the
international adoption of a romanization system,
the sponsoring nation or nations may, for reasons
unforeseen at the time of adoption, experience
difficulty in achieving national implementation

of that system,

Recommends that the United Nations Group of
Experts on Geographical Names be able to
reconsider the relevance of any internationally
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garantujucou krajinou alebo krajinami v ramci
nasledujucich desiatich rokov po prijati relevantne;j
rezolucie, alebo ktory uz nie je implementovany
touto krajinou alebo tymito krajinami po tom istom
¢asovom obdobi.

adopted romanization system that has not been
officially implemented by the sponsoring nation or
nations within ten years following the adoption of
the relevant resolution, or that is no longer
implemented by that nation or those nations after
that same period of time.

IX/9 Prepis hebrej€iny do latinky

IX/9 Romanization of Hebrew

Konferencia

vzala do uvahy, ze 3. konferencia OSN
o Standardizacii geografickych nazvov, ktora sa
konala v r. 1977, odporucila na pouzivanie systém
prepisu do latinky pre hebrejské geografické
nazvy v rezolucii €. 111/13,

si_je vedoma, ze poc€as poslednych 50 rokov
nastali zmeny vo vyslovnosti hebrej€iny v Izraeli,
vyplyvajuce dCiastoCne zo zmien v zlozeni
obyvatelov Izraela,

vzala do uvahy, Ze narodna nazvoslovna autorita
pre, okrem iného, transliteracné pravidla tykajuce
sa najma hebrejiny, menovite Akadémia
hebrejského jazyka sa prednedavnom rozhodla
predstavit urcité zmeny v prepise hebrejskych
geografickych nazvov do latinky na mapach,
pricestnych tabuliach, ktoré boli schvalené vladou
Izraela aktoré sa uz zacali implementovat
v lzraeli,

odporuca zavedenie urcitych limitujucich uprav do
uz schvaleného systému prepisu hebrejCiny do
latinky tak, ako je Specifikované nizSie:

(a) pismeno oka anavozinital ej aksalhulops oka I
V, v, namiesto W, w;

(b) spoluhlaska x je latinizovana ako Ts, ts,
namiesto Z, z;

(c) spoluhlaska 7 je latinizovana ako K, k, a nie
ako Q, q;

(d) pismena énenrozanz evdibo v a xako'

su znazornené iba (a vzdy) v strede slova, zatial
€¢o v minulosti sa olavorirozanz y tieZ na zaciatku
a na konci slova;

(e) shva-na (predtym latinizované ako sheva-na’)
je znazornené ako e iba vtedy, ked sa gj
vyslovuje. Napriklad: m)3-a77 > Bne-Brak
(predtym Bene-Beraq); ale axi17'o > Ge'ulim.

1 ako smerova samohlaska zostava nezmenena
ako .(u ,U)10bela (0,0)i

The Conference,

Considering that the Third United Nations
Conference on the Standardization of
Geographical Names, held in 1977,

recommended the use of the romanization system
for Hebrew geographical names in its resolution
/13,

Aware that over the past fifty years there have
been some changes in the pronunciation of
Hebrew in Israel, resulting partly from changes in
the composition of the Israeli population,
Considering that the official national authority on,
inter alia, transliteration rules concerning Hebrew,
namely, the Academy of the Hebrew Language,
has lately decided to introduce certain changes in
the romanization of Hebrew geographical names
in maps and road signs which have been ratified
by the Government of Israel, and which have
already begun to be implemented in Israel,

Recommends the introduction of certain limited
amendments to the previously approved
romanization system for Hebrew, as specified
below:

(a) The letter 1 as a consonant’ is romanized as V,
v, instead of W, w;

(b) The consonant letter x is romanized as Ts, ts,
instead of Z, z;

(c) The consonant letter 7 is romanized as K, k
and not as Q, q;

(d) The letters x and v, both represented by ', are
represented only (and always) in the middle of a
word, whereas in the past v was represented also
at the beginning and end of a word;

(e) The shva-na (previously romanized as sheva-
na’) is represented by e only where it is actually
sounded. Example: mg-anp > Bne-Brak
(previously Bene-Beraq); but axi7'n > Ge’ulim.

1 As a pointed vowel it remains unchanged as i
(O, 0)or1 (U, u).

IX/10 Podpora vyuéby a publikovania

IX/10 Support for training and publications

Konferencia

sa odvolala na rezoluciu ¢&. VII/5 prijata
8. konferenciou OSN o Standardizacii
geografickych nazvov na tato tému,

ocenila podporu, ktori zabezpedovalo Statistické

The Conference,

Recalling resolution VIII/15, adopted by the Eighth
United Nations Conference on the Standardization
of Geographical Names on this subject,

Acknowledging the support provided by the United
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oddelenie OSN pre vycvikové
Standardizacie geografickych nazvov,
zdoraznila vyznam tychto kurzov, najma pre
ucastnikov Z rozvojovych krajin, ako
neodmyslitelny prvok narodnej infrastruktary
priestorovych udajov a ako prostriedok ochrany
kulturneho dedi¢stva,

uznala vyznam elektronickej aj tlaCenej verzie
dokumentov dostupnych vo vSetkych oficialnych
jazykoch OSN,

odporuga, aby Statistické oddelenie OSN:

kurzy

a) pokracovala v zabezpeCovani financovania
ucasti na toponymickych kurzoch;

b) dalej rozvijala webovu stranku Skupiny
expertov OSN pre geografické nazvy na efektivny
odkazovy a komunikacny prostriedok, vratane
zaClenenia dokumentacie z predchadzajucich

konferencii vo vSetkych oficialnych jazykoch OSN;

¢) zahrnula do svojich publikaénych programov:

(i) dodatkové strany, ktoré obsahuju doplnky
vypracované od r. 2002 ku Glossary of Terms for
the Standardization of Geographical Names
(Slovnik terminov pouZivanych pre Standardizaciu
geografickych nazvov) skupiny expertov ©;

(i) nastroje na tlaé, aby pomohli krajinam
pri propagacii ich geografickych nazvov a praci
Skupiny expertov.

Nations Statistics Division for training courses on
geographical names standardization,

Emphasizing the importance of such training,
particularly for participants from developing
countries, as an essential element of national
spatial data infrastructure and as a means of
safeguarding cultural heritage,

Recognizing the importance of both electronic and
print versions of documents available in all official
languages of the United Nations,

Recommends that the United Nations Statistics
Division should:

(a) Continue to provide funding for participation in
toponymic training courses;

(b) Further develop the website of the United
Nations Group of Experts on Geographical Names
into an effective reference and communication
tool, including the wuploading of previous
conference documentation in all official languages
of the United Nations;

(c) Include in its publication programme:

(i) Addendum pages containing additions made
since 2002 to the Glossary of Terms for the
Standardization of Geographical Names of the
Group of Experts ©;

(i) A press Kit to assist countries in promoting the
standardization of their geographical names and
the work of the Group of Experts.

IX./11. Pod’akovanie

IX/11. Vote of thanks

Konferencia,
1. srde¢ne dakuje OSN za vynikajuci program

a sluzby, ktoré zabezpecdila pre 9. konferenciu
OSN o Standardizacii geografickych nazvov;

2. vyjadruje  svoju mimoriadnu  vdacénost

The Conference,

1. Extends its heartfelt thanks to the United
Nations for the excellent arrangements and
services provided for the Ninth United Nations
Conference on the  Standardization  of
Geographical Names;

2. Expresses its particular gratitude to the United

Statistickému oddeleniu odboru ekonomickych
a socialnych zaleZitosti Sekretaridtu OSN za
vynikajucu organizaciu konferencie, suvisiacich
zalezitosti a sprievodnu technicku vystavu;

3. vyjadruje svoju vdalnost prezidentovi
konferencie a vedeniu technickych komisii za
efektivny spésob vedenia zasadnuti;

4. vyjadruje svoje uznanie Stabu konferencie
a technickym komisiam a Stabu a personalu
Statistickému oddeleniu OSN za ich tazki pracu
a obetavost, ktorou skvele napomohli plnit Ulohy
konferencie.

Nations Statistics Division of the Department of
Economic and Social Affairs of the United Nations
Secretariat for its excellent organization of
Conference-related matters and of the associated
technical exhibition;

3. Expresses its gratitude to the President of the
Conference and the Chairs of the Technical
Committees for the effective way in which they
conducted the meetings;

4. Expresses its appreciation to the officers of the
Conference and Technical Committees, and to the
officers and staff of the United Nations Statistics
Division for their hard work and dedication, which
greatly facilitated the business of the Conference.

X/ 11.
geografickych

konferencia OSN o sStandardizacii
nazvov a?28. zasadnutie

X/1 Eleventh United Nations Conference

on the Standardization
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Skupiny expertov OSN pre geografické nazvy

of Geographical Names and twenty-
eighth session of the United Nations
Group of Experts on Geographical
Names

Konferencia,

vzala na vedomie uUspechy a pokrok v ¢innosti
v oblasti Standardizacie geografickych nazvov na
narodnej a medzinarodnej urovni,

dalej vzala na vedomie dblezitu ulohu, ktoru
zohrala terajSia konferencia a Skupina expertov
OSN pre geografické nazvy na 27. zasadnuti,

uznala potrebu pokraCovat' v tejto dblezitej praci
s podporou Ekonomickej a socialnej rady,

1. odporu€a Ekonomickej a socialnej rade, aby sa
11. konferencia OSN o Standardizacii
geografickych nazvov konala v r. 2017,

2. dalej odporu€a Rade, aby sa 28. zasadnutie
Skupiny expertov  OSN pre geografické nazvy
zvolalo v prvej polovici r. 2014;

3. vyzyva durad Skupiny expertov OSN pre
geografické nazvy, aby inicioval proces u(vah
0 moznostiach dalSieho zlepSenia pracovnych
metdd konferencie ajej spravy na buducom
zasadnuti.

The Conference,

Noting the achievements and the progress
made in the work of standardization of
geographical names at the national and
international levels,

Noting also the essential role played by the
present Conference and by the United Nations
Group of Experts on Geographical Names at
its twenty-seventh session,

Recognizing the necessity of continuing this
important work with the support of the
Economic and Social Council,

1. Recommends to the Economic and Social
Council that the Eleventh United Nations
Conference on the Standardization of
Geographical Names be convened in 2017;

2. Also recommends to the Council that he
twenty-eighth session of the United Nations
Group of Experts on Geographical Names be
convened in the first half of 2014;

3. Invites the Bureau of the United Nations
Group of Experts on Geographical Names to
initiate a process of reflection on how to
further improve the working methods of the
Conference and its report for the next session.

X/2 Organizacia 28. zasadnutia Skupiny
expertov OSN pre geografické nazvy na
azijskom kontinente

X/2 Organization of the twenty-eighth
session of the United Nations Group of
Experts on Geographical Names on the
Asian Continent

Konferencia

vzala na vedomie, Ze =zasadnutia Skupiny
expertov OSN pre geografické nazvy sa doteraz
konali v Eurépe, Severnej Amerike a jedenkrat
v Afrike,

dalej vzala na vedomie nutnost vaésieho pokroku
mnohych azijskych krajin v oblasti Standardizacie
geografickych nazvov,

uznala, Ze vacSina azijskych krajin zaznamenala
problémy s u€astou na zasadnutiach Skupiny
expertov OSN pre geografické nazvy v Eurdpe
alebo v Severnej Amerike,

potvrdila vyznamnu ulohu geografickych nazvov
v ekonomickom,  spoloenskom  a kultirnom
rozvoji, najma v rozvojovych krajinach,

odporu€a, aby sa 28. zasadnutie Skupiny
expertov OSN pre geografické nazvy konalo na
azijskom kontinente v spolupraci s Ekonomickou
a socialnou komisiou pre Aziu a Tichomorie, na

The Conference,

Noting that thus far the sessions of the United
Nations Group of Experts on Geographical
Names have been held in Europe, North
America and once in Africa,

Noting also the need for greater progress for
many Asian countries in the field of
standardization of geographical names,
Recognizing that the majority of Asian
countries experience difficulties in participating
in sessions of the United Nations Group of
Experts on Geographical Names in Europe or
North America,

Affirming the important role of geographical

names in economic, social and cultural
development, particularly in the developing
countries,

Recommends that the twenty-eighth session of
the United Nations Group of Experts on
Geographical Names be held on the Asian
continent, in cooperation with the Economic
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sluzobnom mieste OSN za predpokladu, ze budu
dostupné nevyhnutné podporné zariadenia
vratane interpretacie v Siestich jazykoch OSN.

and Social Commission for Asia and the
Pacific, at a United Nations duty station,
provided that the necessary support facilities,
including for interpretation in the six official
languages of the United Nations, are made
available.

X/3 Kritérid pre ustanovenie avyhodnotenie
charakteru geografickych  nazvov  ako
kultarneho dediéstva

X/3 Criteria for establishing and
evaluating the nature of geographical
names as cultural heritage

Konferencia,

vzala na vedomie existenciu viacerych rezolucii,
ktoré povazuju toponymiu za sucast narodného

kulturneho  dedi¢stva  a nutnost  zachovat
toponymické dedicstvo,
pripomenula odporu€anie C rezolucie ¢. /4

o pravidlach uradného spracovania geografickych
nazvov,

vzhladom na to, Ze na zdokonalenie tychto
pravidiel sa odporu€a vylucit zbyto€né zmeny

geografickych nazvov, aze zaobchadzanie
snhazvami nema vyustit do potlacania
vyznamnych toponymickych prvkov,

tiez vzhladom na to, Zze ani jedno ztychto
pravidiel nevyjadruje akym spdsobom sa ma zistit
nazov, ktory ma byt chraneny pre jeho kvality
kultirneho dedicstva,

odporu€a, aby sa na zistenie aochranu
geografickych nazvov alebo suboru geografickych
nazvov pouzivali tieto kritéria:

a) vek nazvu, ktory sa indikuje
najstarSieho mozného zaznamu nazvu;
odolnost nazvu, ktora sa indikuje podla
trvania jeho suUvislého pouzivania do
suCasnosti alebo pre jeho vyznamnu
schopnost presiahnut’ historiu;
zriedkavost  nazvu  alebo
fenomén zd6razneny nazvom;
,osvedCenie“ nazvu alebo jeho schopnost
jednoznalne vyjadrit geograficku, historicku,
spolo¢ensku alebo inu skuto€nost, ktora je
Specificka pre objekt aje dblezZitym
komponentom miestnej, regionalnej alebo
narodnej identity;

pritazlivost nazvu, ktora koreSponduje
s citenim naleziacim skupine spojenej s
nazvom a miestom, ktoré opisuje;

podla

b)

<)
d)

toponymicky

f) nazornost nazvu, alebo jeho schopnost
inpirovat  myslienky alebo silné dojmy
u pouzivatelov, bez tychto dojmov alebo
myslienok sa nutne priraduje do historie
alebo k miestnej banalite.

The Conference,

Noting the existence of a number of
resolutions that address toponymy as part of a
nation’s cultural heritage and the necessity to
preserve toponymic heritage,

Recalling recommendation C of its resolution
I/4 on the principles of office treatment of
geographical names,

Considering that, to develop these principles, it
is recommended that unnecessary changes to
geographical names should be avoided and
that the treatment of names should not result in
the suppression of significant toponymic
elements,

Considering also that none of these principles
describe how to recognize a name that should
be protected for its cultural heritage qualities,

Recommends that, to recognize and protect
such a geographical name or a corpus of
geographical names, the following criteria be
used:

(a) The age of a name, as indicated by the
date of the oldest possible record of the name;
(b) The resilience of a name, as indicated
by the duration of its continued use up to the
present or by its notable capacity to transcend
history;

(c) The rarity of a name or of a toponymic
phenomenon pointed out by the name;

(d) The “testimoniality” of a name, or its
capacity to clearly embody a cultural,
geographical, historical, social or other reality
that is specific to the place and an essential
component of local, regional or national
identity;

(e) The appeal of a name, which
corresponds to a feeling of belonging
associated with the name and the place it
designates;

(f) The imageability of a name, or its
capacity to inspire ideas or strong, rich images
within users, without these images or ideas
necessarily referring to history or local trivia.

X/4 Obmedzenie komercializacie

X/4 Discouraging the commercialization
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geografickych nazvov

of geographical names

Konferencia

uznala, Ze pouzivanie geografickych nazvov,

ktoré sleduje komeréné ciele a kupovanie
a predavanie geografickych nazvov su
existujucimi praktikami, Specialne v mestskych
oblastiach,

vzhladom na to, Ze tieto praktiky menia miesta
anazvy na komodity, ktoré pravdepodobne
podporia nahradenie dlhodobo lokéalne
pouzivanych geografickych nazvov a ohrozuju
integritu narodnych geografickych nazvov,

pripomenula rezoluciu €. VIII/9, v ktorej ocenila
vyznam geografickych nazvov ako sucast
narodného historického a kultirneho dedi¢stva a

rezollciu €. IX/4, v ktorej uznala, Zze geografické

nazvy su suCastou nehmotného kulturneho
dedi¢stva vzmysle Dohody o ochrane
nehmotného  kultirneho  dedi¢stva  prijatej

UNESCO 17. oktébra 2003,

vzala na vedomie, ze v Operativnej smernici na
implementaciu Dohody o ochrane nehmotného
kultirneho dedi¢stva sa uvadza, Ze komercné
aktivity nemaju  ohrozovat Zivotaschopnost
nehmotného kultirneho dedi¢stva a zvySena
pozornost sa ma venovat vylu¢eniu komeréného

zneuzitia aubezpeleniu sa, Ze komercné
vyuzivanie  nedeformuje vyznam  a zmysel
nehmotného kultirneho dedi¢stva dotknutej
komunity,

vzhladom na to, Ze pouzivanie geografickych
nazvov, ktoré sleduje komeréné ciele a kupovanie
a predavanie geografickych nazvov su praktikami,
ktoré poSkodzuju stabilitu dlhodobo lokalne
pouzivanych geografickych nézvov a ohrozuju
kvalitu nazvov ako uZito€nych geografickych
odkazov,

konStatovala, ze na jednej strane pocetné
geografické nazvy, vytvorené v komerénej praxi,
su tiez dlhodobo lokalne pouzivané a sluzia ako
efektivne referenéné body a na druhej strane
pocetné dlhodobo lokalne pouzivané geografické
nazvy vytvorili spontanne uzivatelia uzemia kvoli
pritomnosti spolo¢nosti na tzemi,

dalej kon$tatovala, Ze niektoré toponymické
autority vo svete uZ prijali Standardy na
obmedzenie alebo zakaz takychto komerénych
toponymickych praktik,

odporu€a, aby narodné toponymickeé autority

The Conference,

Recognizing that the use of geographical
names that seek a commercial purpose and
the buying and selling of geographical names
are practices that exist, especially in urban
areas,

Considering that these practices transform the
places and names they affect into commodities
that will likely promote the replacement of
geographical names with long-standing local

usage and threaten the integrity of
geographical nomenclatures of nations,
Recalling its resolution VIII/9, in which it

recognized the importance of geographical
names as part of a nation’s historical and
cultural heritage, and its resolution 1X/4, in
which it recognized that geographical names
were part of the intangible cultural heritage,
within the meaning of the Convention for the
Safeguarding of the Intangible Cultural
Heritage, adopted by the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization on 17 October 2003,

Noting that, in the Operational Directives for
the Implementation of the Convention for the
Safeguarding of the Intangible Cultural
Heritage, it is stated that commercial activities
should not threaten the viability of the
intangible cultural heritage and that particular
attention should be paid to avoiding
commercial misappropriation and to ensuring
that the commercial use does not distort the
meaning and purpose of the intangible cultural
heritage for the community concerned,
Considering that the use of geographical
names that seek a commercial purpose and
the buying and selling of geographical names
are practices that harm the stability of
geographical names with long-standing local
usage and threaten the quality of the names
as useful geographical references,

Noting that, on the one hand, a number of
geographical names generated from
commercial practices also have a long-
standing local usage and serve as effective
reference points and that, on the other hand, a
number of geographical names with long-
standing local usage were named
spontaneously by users of the territory owing
to a company’s presence in the area,

Noting also that some toponymic authorities
around the world have already adopted
standards to limit or prohibit such commercial
toponymic practices,
Recommends  that

national toponymic
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zabranili vytvaraniu geografickych nazvov, ktoré
sleduju komeréné ciele ako aj réznym praktikdm
zapri€ifiujucim  komercializaciu  geografickych
nazvov prijatim Standardov, ktoré sa venuju tymto
otazkam.

authorities discourage the designation of
geographical names that seek a commercial
purpose, as well as various practices involving
the commercialization of geographical names,
by adopting standards that address these
issues.

XI5 Rozdelenie Regionalnej skupiny
juhovychodnej Azie a juhozapadného
Tichomoria na Regionalnu skupinu
juhovychodnej Azie a Regionalnu skupinu

juhozapadného Tichomoria

X/5 Split of the Asia South-East and
Pacific South-West Division into the Asia
South-East Division and the Pacific South-
West Division

Konferencia

vzhladom na to, Zze Regionalna skupina
juhovychodnej Azie a juhozapadného Tichomoria
je s22 &lenmi najva¢Sou regionalnou skupinou
Skupiny expertov  OSN pre geografické nazvy
a sohladom na skutoCnost, Ze vysoky pocet
¢lenov vyrazne zdrziava rozhodovanie
a implementaciu ¢innosti v oblasti geografickych
nazvov,

konstatovala, Ze na 27. zasadnuti Skupina
expertov OSN pre geografické nazvy suhlasila
s rozdelenim Regionalnej skupiny juhovychodnej
Azie a juhozapadného Tichomoria na Regionalnu
skupinu juhovychodnej Azie a Regionalnu skupinu
juhozapadného Tichomoria,

odporu¢a, aby sa Regionalnej  skupine
juhovychodnej Azie a Regiondlnej skupine

juhozapadného Tichomoria garantovalo plné
uznanie ako lingvisticko-geografickym
regionalnym skupinam Skupiny expertov OSN pre
geografické nazvy.

The Conference,

Considering that the Asia South-East and
Pacific South-West Division is, with twenty-two
members, the largest Division of the United
Nations Group of Experts on Geographical
Names, and noting that the high number of
members has significantly impeded decision-
making and the implementation of geographic
naming activities,

Noting that, at its twenty-seventh session, the
United Nations Group of Experts on
Geographical Names agreed to split the Asia
South-East and Pacific South-West Division
into the Asia South-East Division and the
Pacific South-West Division,

Recommends that the Asia South-East
Division and the Pacific South-West Division
be granted full recognition as

linguistic/geographical divisions of the United
Nations Group of Experts on Geographical
Names.

X/6 Prepis bieloruskych geografickych nazvov | X/6 Romanization of Belarusian
do latinky geographical names

Konferencia, The Conference,

vzala na vedomie, ze v Bielorusku bol v r. 2000 [Noting that in Belarus a system of

prijaty av r. 2007 revidovany systém prepisu
bieloruskych geografickych nazvov do latinky,

uznala, Ze systém je lingvisticky primerany a
implementoval sa v bieloruskych  mapéach
a toponymickych slovnikoch,

odporuca, aby sa systém, ktory bol predstaveny
v dokumente S nazvom »1ransliteracia
bieloruskych geografickych nazvov do latinkove;j
abecedy” prijal ako medzinarodny systém prepisu
bieloruskych geografickych nazvov do latinky.

103omanization for Belarusian geographical
names was adopted in 2000 and was revised
in 2007,

Recognizing that the system is linguistically
sound and that it has been implemented in
maps and gazetteers of Belarus,

Recommends that the system, as set out in
the conference room paper entitled “The
Roman alphabet transliteration of Belarusian
geographical names”, be adopted as the
international system for the romanization of
Belarusian geographical names.

XI7 Prepis bulharskych geografickych nazvov
do latinky

XI/7 Romanization of

geographical names

Bulgarian
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Konferencia,

uznala, Ze systém prepisu do latinky pre
bulharské  geografické nazvy, prijaty na
konferencii rezoluciou €. 111/10, sa uz v Bulharsku

nepouziva,

uznala tiez, ze v r. 1999 prijalo Bulharsko iny
systém prepisu do latinky, ktory dokongili
a oficialne prijali v r. 2009 transliteranym
zakonom av suCasnosti je  dostatoCne
implementovany,

pripomenula, ze konferencia rezoluciou &. 1X/8
dovolila, scielom relevancie akéhokolvek
medzinarodne prijatého systému prepisu do
latinky, ktory sa uz dIhSi ¢as neimplementuje
v sponzorskych krajinach, jeho prehodnotenie po
uplynuti desiatich rokov,

odporuca, aby sa systém, ktory bol predstaveny
v dokumente s nazvom ,Systém prepisu do latinky
v Bulharsku®, prijal ako medzinarodny systém
prepisu bulharskych geografickych nazvov do
latinky.

The Conference,

Recognizing that the romanization system for
Bulgarian geographical names adopted by the
Conference in its resolution 11I/10 is no longer
used in Bulgaria,

Recognizing also that since 1999 Bulgaria has
implemented another system of romanization,
which was finalized and officially adopted in
2009 by the Transliteration Act and is now
widely implemented,

Recalling that the Conference, in its resolution
IX/8, allowed for the relevance of any
internationally adopted romanization system
that was no longer implemented by sponsoring
nations to be reconsidered after ten years,

Recommends that the system, as set out in
the document entitled “Romanization system in
Bulgaria”, be adopted as the international
system for the romanization of Bulgarian
geographical names.

X/8 Prepis iranskych geografickych nazvov do
latinky

X/8 Romanization of Iranian

geographical names

Konferencia,

uznala, ze systém prepisu do latinky pre
geografické nazvy, prijaty na konferencii
rezoluciou €. 1/13, sa vliranskej islamskej

republike uz dlhsi ¢as nepouziva,

uznala tieZ, Ze za viac neZ dvadsatro&né obdobie
bol pre perzstinu vytvoreny systém prepisu do
latinky  nazvany  ,v8eobecna transkripcia“
a v sucCasnosti je implementovany do narodnej
databazy geografickych nazvov ado map
administrativneho rozdelenia Iranskej islamskej

republiky,
konStatovala, ze originalne perzské pisomné
podoby irdnskych geografickych nazvov su

dostupné v narodnej databaze geografickych
nazvov a latinizované podoby budu dostupné v tej
istej databaze,

dalej konStatovala, Ze je potrebnych viac
implementacii tohto systému a nez bude systém
plne implementovany na medzinarodnej urovni, je
predtym potrebna primerana prechodna doba;
Iranska islamska republika bude poskytovat
prakticki pomoc prijimacim krajinam s tymto
cielom,

pripomenula, Zze konferencia rezoluciou ¢&. IX/8
dovolila, scielom relevancie akéhokolvek
medzinarodne prijatého systému prepisu do
latinky, ktory sa uz dIh8i ¢as neimplementuje
v sponzorskych krajinach, jeho prehodnotenie po
uplynuti desiatich rokov,

The Conference,

Recognizing that the romanization system for
geographical names adopted by the
Conference in its resolution 1/13 is no longer
used in the Islamic Republic of Iran,
Recognizing also that over a period of more
than twenty years a system of romanization
called “broad transcription” has been
developed for Persian and is now implemented
in the national geographical names database
and administrative divisions maps of the
Islamic Republic of Iran,

Noting that the original Persian script forms of
Iranian geographical names are available in
the national geographical names database and
the transliterated forms will be available in the
same database,

Noting also that, because more
implementation of this system is needed and a
suitable transitional period will be required
before the system can be fully implemented at
the international level, the Islamic Republic of
Iran should provide practical assistance to
receiver countries for that purpose,

Recalling that the Conference, in its resolution
IX/8, allowed for the relevance of any
internationally adopted romanization system
that was no longer implemented by sponsoring
nations to be reconsidered after ten years,
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odporua, aby sa systém  ,vSeobecnej
transkripcie®, ktory bol predstaveny v dokumente
s nazvom ,Novy perzsky systém prepisu do
latinky®, prijal ako medzinarodny systém prepisu
iranskych geografickych nazvov do latinky.

Recommends that the “broad transcription”
system, as set out in the document entitled
“New Persian romanization system”, be
adopted as the international system for the
romanization of Iranian geographical names.

X/9 Prepis ukrajinskych geografickych nazvov
do latinky

X/9 Romanization of Ukrainian

geographical names

Konferencia,

uznala, ze Ukrajina v r. 2010 oficialne prijala
systém prepisu geografickych nazvov do latinky,

ktory bol reviziou systému pouzivaného
od roku 1996,
uznala tiez, Ze hoci systém nie je Uplne

reverzibilny, napriek tomu sa dobre implementoval
v ukrajinskych mapach, toponymickych slovnikoch
a databazach, ako aj na verejnych tabuliach a vo
sférach Zivota nesuvisiacich s geografickymi
nazvami,

odporuga, aby sa systém, ktory bol predstaveny
v dokumente s nazvom ,Systém prepisu do latinky
na Ukrajine®, prijal ako medzinarodny systém
prepisu ukrajinskych geografickych nazvov do
latinky.

The Conference,

Recognizing that in 2010 Ukraine officially
adopted a system of romanization for
geographical names, which revised a system
used since 1996,

Recognizing also that, although not fully
reversible, the system has nevertheless been
well implemented in maps, gazetteers and
databases of Ukraine, as well as on public
signs and in spheres of life other than those
concerning geographical names,

Recommends that the system, as set out in
the document entitled “Romanization system in
Ukraine”, be adopted as the international
system for the romanization of Ukrainian
geographical names.

X/10 Podpora €innosti v oblasti Standardizacie
geografickych nazvov

X/10 Support for the work on the

standardization of geographical names

Konferencia

uznala pozitivne vysledky, ktoré dosiahla Skupina
expertov OSN pre geografické nazvy,

zvazila, Ze v obdobi medzi konferenciami OSN
o Standardizacii geografickych nazvov je Skupina
expertov jedinym organom v systéme OSN, ktory

sa zaobera problémami suvisiacimi
s geografickymi nazvami na medzinarodnej
urovni,

si_zela, aby sa aktivity Skupiny expertov

maximalizovali na cely Cas a konsolidovali sa
programy, ktoré najefektivnejSie  podporuju
narodnu a medzinarodnu Standardizaciu,

odporuca, aby s pokradujucou podporou
Statistického oddelenia odboru ekonomickych
a socialnych  zaleZitosti  Sekretariatu  OSN,
Skupiny expertov  OSN pre geografické nazvy
pokraCovala v aktivnom  vykonavani  uloh
urenych v Statite avsulade s rezolUciami
prijatymi na si€asnej a minulych konferenciach.

The Conference,

Recognizing the positive results achieved by
the United Nations Group of Experts on
Geographical Names,

Considering that, during the period between
United Nations  Conferences on the
Standardization of Geographical Names, the
Group of Experts is the only body within the
United Nations system dealing with problems
relating to geographical names at the
international level,

Wishing to ensure that the activities of the
Group of Experts are maximized at all times
and to consolidate those programmes that
most effectively promote national and
international standardization,

Recommends that, with the continued support
of the Statistics Division of the Department of
Economic and Social Affairs of the United
Nations Secretariat, the United Nations Group
of Experts on Geographical Names continue to
pursue actively its responsibilities as defined
in its statute and in accordance with the
resolutions adopted by the present and past
Conferences.

X/11 Webové toponymické kurzy

X/M11 Web-based course in toponymy
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Konferencia,

uznala rastucu potrebu zaskolenia kvalifikovaného
personalu pre toponymické ulohy, vzhfadom na
rastuci vyznam ulohy Standardizovanych toponym
v narodnych infrastruktdrach priestorovych
udajov,

uznala tiez, Zze iba malo Statov je schopnych
zabezpecit odborné toponymické vzdelavanie,

kon$tatovala, ze pocet ucastnikov
medzinarodnych  toponymickych  kurzov je
limitovany, a ze zaskoleni Casto odchadzaju do
inych zamestnani,

odporuca, aby webové toponymické kurzy, ktoré
vytvorila Pracovna skupina pre toponymické kurzy
pri Skupine expertov OSN pre geografické nazvy
a Medzinarodna kartograficka asociacia
s finanénou podporou Statistického oddelenia
odboru ekonomickych a socialnych zalezitosti
Sekretariatu OSN, boli zaclenené a aktualizované

do webovej stranky Skupiny expertov OSN
pre geografické nazvy sciefom prispiet
k zakladnému vzdelaniu a zaSkoleniu

toponymického personalu.

The Conference,

Recognizing the growing need for training
qualified personnel for toponymic tasks, in
view of the increasingly important role of
standardized toponyms in national spatial data
infrastructures,

Recognizing also that only a few countries are
able to provide for specialized toponymic
education,

Noting that the number of participants in
international toponymy courses is limited and
that those trained frequently move to other
jobs,

Recommends that a web-based course in
toponymy, developed by the United Nations
Group of Experts on Geographical Names
Working Group on Training Courses in
Toponymy and the International Cartographic
Association with financial support from the
Statistics Division of the Department of
Economic and Social Affairs of the United
Nations Secretariat, be incorporated and
maintained on the website of the United
Nations Group of Experts on Geographical
Names, in order to contribute to the basic
education and training of toponymic staff.

X/12 Vyjadrenie vd’aky

X/12 Expression of thanks

Konferencia,

1. roz8iruje svoju srdeénu vdaku OSN za
vynikajucu organizaciu asluzby, ktoré
zabezpe€ili na 10. konferencii OSN
o Standardizacii geografickych nazvov,

2. vyjadruje svoju mimoriadnu  vdacnost
Statistickému oddeleniu odboru
ekonomickych a socialnych zalezitosti
Sekretaridtu  OSN za jeho vynikajucu
organizaciu Cinnosti suvisiacich S
konferenciou  a sprievodnou  technickou
vystavou,

3. wyjadruje svoju vdalnost predsedovi

konferencie a veducim technickych komisii
za efektivne vedenie zasadnuti,

4. vyjadruje svoje uznanie vedeniu konferencie
a technickych komisii a vedeniu a personalu
Statistického oddelenia za ich tazk( pracu
a horlivost, ktorou znacne ulahdili rieSenie
uloh konferencie.

The Conference,

1. Extends its heartfelt thanks to the
United Nations for the excellent arrangements
and services provided for the Tenth United
Nations Conference on the Standardization of
Geographical Names;

2. Expresses its particular gratitude to the
Statistics Division of the Department of
Economic and Social Affairs of the United
Nations Secretariat  for its excellent
organization of Conference-related matters
and of the associated technical exhibition;

3. Expresses its gratitude to the President
of the Conference and the Chairs of the
technical committees for the effective way in
which they conducted the meetings;

4. Expresses its appreciation to the
officers of the Conference and technical

committees and to the officers and staff of the
Statistics Division for their hard work and
dedication, which greatly facilitated the
business of the Conference.
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